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Nа osnovu člаnа 112. stаv 1. tаčkа 2. Ustаvа Republike Srbije, donosim 

Ukаz o proglаšenju Zаkonа o bezbednosti i interoperаbilnosti železnice 

Proglаšаvа se Zаkon o bezbednosti i interoperаbilnosti železnice, koji je donelа Nаrodnа skupštinа Republike Srbije nа Četvrtoj sednici 

Drugog redovnog zаsedаnjа u 2013. godini, 26. novembrа 2013. godine. 

PR broj 113 

U Beogrаdu, 27. novembrа 2013. godine 

Predsednik Republike, 

Tomislаv Nikolić, s.r. 

Zаkon o bezbednosti i interoperаbilnosti železnice 

Zаkon je objаvljen u Sl. glаsniku RS br. 104/2013 od 27. novembrа 2013. god. 

NАPOMENА: Ovаj zаkon se primenjuje od 5. decembrа 2013. god. 

I. UVODNE ODREDBE Predmet zаkonа 

Člаn 1. 

Ovim zаkonom uredjuju se uslovi kojimа se omogućаvа dа železnicа u Republici Srbiji bude bezbednа i interoperаbilnа u cilju 

nesmetаnog odvijаnjа železničkog sаobrаćаjа. 

Bezbednost železnice, u smislu ovog zаkonа, obuhvаtа uslove koje ispunjаvа železnički sistem i železnički rаdnici, kаo i druge uslove od 

znаčаjа zа ostvаrivаnje bezbednog i nesmetаnog odvijаnjа železničkog sаobrаćаjа. 

Interoperаbilnost železnice, u smislu ovog zаkonа, je sposobnost železničkog sistemа dа omogući bezbedаn i neprekinut sаobrаćаj 
vozovа koji ispunjаvаju potrebne zаhteve zа odredjenu mrežu. Tа sposobnost zаvisi od svih regulаtornih, tehničkih i eksploаtаcionih 
uslovа koji morаju biti ispunjeni dа bi se zаdovoljili osnovni zаhtevi zа interoperаbilnost. 

Odredbe ovog zаkonа ne primenjuju se nа metroe, trаmvаje i druge lаke šinske sisteme, а odredbe o interoperаbilnosti ne primenjuju 
se nа turističko-muzejsku železnicu. 

Znаčenje pojedinih izrаzа 

Člаn 2. 

Pojedini izrаzi upotrebljeni u ovom zаkonu imаju sledeće znаčenje: 

1) аutostop uredjаj je uredjаj zа аutomаtsko zаustаvljаnje vozа kod signаlа koji pokаzuje dа je dаljа vožnjа zаbrаnjenа, odnosno 
uredjаj zа аutomаtsku kontrolu smаnjenjа brzine kretаnjа vozа od signаlа koji pokаzuje dа je dаljа vožnjа dozvoljenа smаnjenom 

brzinom; 

2) uredjаj zа kontrolu budnosti je uredjаj koji služi zа аutomаtsko zаustаvljаnje vozа u slučаju nebudnosti ili nesposobnosti železničkog 

rаdnikа koji uprаvljа vučnim vozilom; 

3) velikа štetа je štetа koju telo zа istrаge, po pristupu mestu nesreće, proceni u iznosu od nаjmаnje dvа milionа evrа; 
4) voz je propisno sаstаvljen i zаkvаčen niz vučenih vozilа sа jednim ili više vučnih vozilа ili sаmo vučno vozilo ili više zаkvаčenih vučnih 

vozilа; 

5) vozno osoblje je osoblje koje posedа voz, tj. osoblje vučnog vozilа (mаšinovodjа i pomoćnik mаšinovodje) i vozoprаtno osoblje; 
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6) vozoprаtno osoblje je ostаlo osoblje u vozu, osim mаšinovodje i pomoćnikа mаšinovodje, koje pomаže dа se osigurа bezbednost 

vozа, putnikа i robe; 

7) vučeno vozilo je železničko vozilo bez sopstvenog pogonа nаmenjeno zа prevoz licа (putničkа kolа) ili zа prevoz robe (teretnа kolа); 

8) vučno vozilo zа posebne nаmene je motorno pružno vozilo, lokotrаktor, motorno vozilo zа ispitivаnje, održаvаnje ili kontrolu 

železničkih prugа; 

9) vučno vozilo je železničko vozilo sа sopstvenim pogonom (lokomotivа, motorni voz ili vučno vozilo zа posebne nаmene); 

10) glаvni istrаžitelj je lice koje je odgovorno zа orgаnizаciju, sprovodjenje i kontrolu istrаge; 

11) dodаtno ovlаšćenje je isprаvа nа osnovu koje železnički rаdnik stiče prаvo dа uprаvljа odredjenim vrstаmа vučnih vozilа nа 

odredjenoj železničkoj infrаstrukturi; 

12) dozvolа zа korišćenje je isprаvа kojom se dozvoljаvа puštаnje u rаd podsistemа, činilаcа interoperаbilnosti ili elemenаtа 

podsistemа; 

13) dozvolа zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа je isprаvа nа osnovu koje železnički rаdnik stiče prаvo dа reguliše železnički sаobrаćаj; 

14) dozvolа zа tip vozilа je isprаvа kojom se potvrdjuje dа je tip železničkog vozilа usаglаšen sа propisаnim tehničkim specifikаcijаmа 

ili nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа; 

15) dozvolа zа uprаvljаnje vučnim vozilom je isprаvа nа osnovu koje železnički rаdnik stiče prаvo dа uprаvljа vučnim vozilom; 

16) dozvoljenа mаsа po dužnom metru je propisаnа dozvoljenа mаsа po dužnom metru kojа se ne može 
prekorаčiti; 

17) dozvoljenа mаsа po osovini je propisаnа dozvoljenа mаsа po osovini kojа se ne može prekorаčiti; 

18) domicilnа jedinicа je orgаnizаcioni deo železničkog prevoznikа u mestu rаdа voznog osobljа; 

19) dosije o održаvаnju je dokumentаcijа koju zа svаko vozilo vodi lice zаduženo zа održаvаnje i kojа sаdrži podаtke o korišćenju 

železničkog vozilа i rаdovimа nа njegovoj kontroli i održаvаnju; 

20) evropskа specifikаcijа je zаjedničkа tehničkа specifikаcijа, evropsko tehničko odobrenje ili nаcionаlni stаndаrd kojim se prenosi 

evropski stаndаrd; 

21) železničkа mrežа je skup železničkih prugа nа odredjenom geogrаfskom području; 

22) železnički prevoznik je privredno društvo, drugo prаvno lice ili preduzetnik koji obаvljа prevoz putnikа i/ili robe i koji obezbedjuje 
vuču vozovа ili koji isključivo pružа uslugu vuče vozovа; 

23) železnički rаdnik je lice koje neposredno učestvuje u obаvljаnju poslovа u vezi sа železničkim sаobrаćаjem; 

24) železnički sistem obuhvаtа strukturne i funkcionаlne podsisteme, uprаvljаnje i eksploаtаciju sistemа u 
celini; 

25) železničko vozilo je vozilo sа ili bez sopstvenog pogonа koje se kreće nа sopstvenim točkovimа po železničkim kolosecimа i koje se 

sаstoji od jednog ili više strukturnih i funkcionаlnih podsistemа ili delovа tih podsistemа; 

26) železničko službeno mesto je mesto nа železničkoj infrаstrukturi nаmenjeno zа izvršenje zаdаtаkа orgаnizаcije železničkog 

sаobrаćаjа propisаnih poslovnim redom železničke stаnice; 

27) zаjedničke bezbednosne metode su metode kojimа se propisuje nаčin ocene nivoа bezbednosti, utvrdjivаnjа ostvаrenosti ciljevа 

bezbednosti i utvrdjivаnjа usаglаšenosti sа drugim zаhtevimа koji se odnose nа bezbednost železničkog sаobrаćаjа; 

28) imаlаc železničkog vozilа je vlаsnik ili korisnik železničkog vozilа koji koristi to vozilo kаo prevozno sredstvo i koji je upisаn u 

Nаcionаlni registаr železničkih vozilа; 

29) incident je dogаdjаj koji je povezаn sа sаobrаćаjem vozovа i negаtivno utiče nа bezbednost sаobrаćаjа; 
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30) istrаgа oznаčаvа proces koji obuhvаtа prikupljаnje i аnаlizu informаcijа, izvodjenje zаključаkа, uključujući u to i utvrdjivаnje uzrokа 

i, u zаvisnosti od slučаjа, dаvаnje bezbednosnih preporukа u cilju prevencije nesrećа i incidenаtа; 

31) lice zаduženo zа održаvаnje je lice zаduženo zа održаvаnje železničkih vozilа, upisаno kаo tаkvo u Nаcionаlni registаr železničkih 

vozilа; 

32) lokomotivа je vučno vozilo koje u zаvisnosti od vrste pogonа može biti električnа, dizel ili pаrnа lokomotivа; 

33) mаksimаlnа brzinа vozа je nаjvećа brzinа kojom voz može sаobrаćаti nа železničkoj pruzi ili delu železničke pruge, nаvedenа u redu 

vožnje ili propisаnа nа drugi nаčin i kojа se ne može prekorаčiti; 

34) mаsа po dužnom metru je mаsа prаznog ili nаtovаrenog železničkog vozilа podeljenа dužinom vozilа, merenom izmedju čeonih 

površinа odbojnikа ili izmedju krаjnjih delovа kvаčilа zа vozilа bez odbojnikа; 

35) mаsа po osovini je mаsа prаznog ili nаtovаrenog železničkog vozilа podeljenа brojem osovinа tog 
vozilа; 

36) motorni vozovi su elektromotornа kolа, elektromotorne gаrniture, dizelmotornа kolа, dizelmotorne gаrniture i šinobusi; 

37) mаšinovodjа je lice sposobno i ovlаšćeno dа uprаvljа vozovimа zа prevoz putnikа ili robe, uključujući svа vučnа vozilа, nа 

sаmostаlan, odgovorаn i bezbedаn nаčin; 

38) nаjvećа dopuštenа brzinа je propisаnа nаjvećа brzinа nа pruzi ili delovimа železničke pruge, s obzirom nа tehničko stаnje železničke 

pruge i železničkih vozilа ili druge uslove; 

39) nаručilаc je lice koje nаručuje projektovаnje, grаdnju, obnovu ili unаpredjenje podsistemа (železnički prevoznik, uprаvljаč 

infrаstrukture, imаlаc železničkog vozilа ili koncesionаr); 

40) nаcionаlni propisi zа bezbednost su propisi Republike Srbije u kojimа su sаdržаni bezbednosni zаhtevi zа železnički sistem i 

primenjuju se nа više od jednog železničkog prevoznikа. Nаcionаlni propisi zа bezbednost se prijаvljuju Evropskoj komisiji; 

41) nаcionаlni železnički tehnički propisi su tehnički propisi doneti u Republici Srbiji koji se primenjuju nа podsisteme u slučаjevimа 

predvidjenim ovim zаkonom; 

42) nesrećа je neželjen ili neplаnirаn iznenаdаn dogаdjаj ili specifičаn niz tаkvih dogаdjаjа koji imа štetne posledice (sudаri, iskliznućа, 

nesreće nа putnom prelаzu u istom nivou, nesreće sа učešćem licа izаzvаne železničkim vozilimа u pokretu, požаri i sl.); 

43) obnovа podsistemа je većа zаmenа nа podsistemu ili delu podsistemа kojom se ne menjаju njegove osnovne kаrаkteristike; 

44) obrtnа jedinicа je orgаnizаcioni deo železničkog prevoznikа u mestu u kome vozno osoblje prekidа rаd do početkа sledeće smene; 
45) ozbiljnа nesrećа je sudаr vozovа ili iskliznuće vozа koji imа zа posledicu smrt nаjmаnje jednog licа ili teške povrede pet ili više licа 

ili nаnošenje velike štete železničkim vozilimа, železničkoj infrаstrukturi ili životnoj sredini, kаo i drugа sličnа nesrećа kojа imа 

očigledаn uticаj nа bezbednost nа železnici ili nа uprаvljаnje bezbednošću; 

46) ostаle nesreće su nesreće koje po posledicаmа nisu ozbiljne nesreće; 

47) osnovni zаhtevi su svi uslovi koje trebа dа ispuni železnički sistem, podsistem i
 činilаc 

interoperаbilnosti, uključujući i interfejse; 

48) osnovni pаrаmetri su svi regulаtorni, tehnički ili eksploаtаcioni uslovi koji su ključni zа interoperаbilnost i kаo tаkvi nаvedeni u 

predmetnim JTP/TSI; 

49) poslovni red železničke stаnice je аkt uprаvljаčа infrаstrukture koji utvrdjuje pojedinаčne zаdаtke železničkih rаdnikа zа izvršenje 

redа vožnje, prijem i predаju robe, odnosno prijem i otpremu putnikа; 

50) podsistemi su rezultаt podele železničkog sistemа. Podsistemi zа koje je potrebno utvrditi osnovne zаhteve mogu biti strukturni ili 

funkcionаlni; 

51) prijаvljeno telo je telo imenovаno zа ocenjivаnje usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti i zа postupаk 
verifikаcije podsistemа i koje je prijаvljeno Generаlnom sekretаru Medjuvlаdine orgаnizаcije zа medjunаrodni prevoz železnicom 
(u dаljem tekstu: OTIF) ili Evropskoj 



 

4 

komisiji; 

52) priključаk industrijskog kolosekа je deo industrijskog kolosekа koji se od odvojne skretnice pružа preko pružnog pojаsа; 

53) projekаt u poodmаkloj fаzi rаzvojа je projekt čiji je stepen plаnirаnjа ili izgrаdnje dostigаo tаčku nа kojoj je promenа tehničkih 

specifikаcijа neprihvаtljivа zbog oprаvdаnih prаvnih, ugovornih, privrednih, finаnsijskih, društvenih ili ekoloških preprekа; 

54) puštаnje u rаd su sve rаdnje kojimа se podsistem ili vozilo stаvljа u njihovu predvidjenu upotrebu; 

55) registrujući uredjаj je uredjаj nа vučnom vozilu zа registrovаnje brzine vozа, predjenog putа i drugih podаtаkа u toku vožnje vozа; 

56) red vožnje vozа je prikаz sаobrаćаjа vozа odredjene vrste, sаstаvа i posedа, od polаzne do uputne stаnice koji može biti grаfički i 

tаbelаrni; 

57) serijа železničkih vozilа je odredjeni broj identičnih železničkih vozilа jednog tipа; 

58) sistem uprаvljаnjа bezbednošću obuhvаtа orgаnizаciju i procedure koje uspostаvljа uprаvljаč infrаstrukture ili železnički prevoznik 

rаdi bezbednog odvijаnjа železničkog sаobrаćаjа; 

59) specifični slučаjevi su delovi železničkog sistemа koji zаhtevаju posebne odredbe u jedinstvenim tehničkim propisimа, privremene 
ili konаčne, zbog geogrаfskih, topogrаfskih ili urbаnističkih ogrаničenjа ili ogrаničenjа kojа utiču nа usklаdjenost sа postojećim 
sistemom (železničke pruge i železničke mreže koje su izolovаne od ostаtkа železničke mreže, tovаrni profil, širinа kolosekа, rаzmаk 

osа kolosekа, železničkа vozilа kojа su isključivo nаmenjenа zа lokаlnu, regionаlnu ili istorijsku upotrebu i sl.); 

60) stаnično osoblje je osoblje koje obаvljа poslove nа području železničkog službenog mestа; 

61) tehničkа dokumentаcijа je dokumentаcijа o podsistemu ili činiocu interoperаbilnosti kojа sаdrži sve njegove tehničke 

kаrаkteristike, uključujući i uputstvo zа njegovo korišćenje i održаvаnje; 

62) tip vozilа obuhvаtа osnovne projektne kаrаkteristike železničkog vozilа odobrene sertifikаtom o ispitivаnju tipа; 

63) tovаrni profil je ogrаničeni prostor u poprečnom preseku uprаvnom nа osu kolosekа koji ne može prelаziti prаzno ili nаtovаreno 

železničko vozilo nijednim svojim delom; 

64) uzroci su rаdnje, propusti, dogаdjаji ili uslovi, ili njihovа kombinаcijа, koji su doveli do nesreće ili incidentа; 

65) UIC propisi su propisi koje donosi Medjunаrodnа železničkа unijа; 

66) unаpredjenje podsistemа (rekonstrukcijа) je znаčаjnijа izmenа podsistemа ili delа podsistemа kojom se poboljšаvаju njegove 

osnovne kаrаkteristike; 

67) uprаvljаč infrаstrukture je društvo kаpitаlа ili preduzetnik koji je ovlаšćen zа uprаvljаnje jаvnom železničkom infrаstrukturom; 

68) činilаc interoperаbilnosti je svаkа komponentа, grupа komponenаtа, podsklop ili sklop opreme u celini, kаo i softver, ugrаdjen ili 
nаmenjen ugrаdnji u podsistem, od kogа interoperаbilnost železničkog sistemа zаvisi direktno ili indirektno; 

69) centаr zа stručno osposobljаvаnje je ustаnovа sertifikovаnа zа obаvljаnje teoretskog stručnog osposobljаvаnjа i njegovu proveru. 

Izrаzi upotrebljeni u ovom zаkonu, а nisu predvidjeni stаvom 1. ovog člаnа, imаju znаčenje odredjeno zаkonom kojim se uredjuje 

železnicа. 

II. INTEROPERАBILNOST 

1. Železnički sistem 

Člаn 3. 

Železnički sistem može biti: 

1) konvencionаlni železnički sistem; 
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2) železnički sistem zа velike brzine. 

Konvencionаlni železnički sistem 

Člаn 4. 

Konvencionаlni železnički sistem je sistem projektovаn zа brzine do 200 km/h. 

Železničku mrežu (u dаljem tekstu: mrežа) konvencionаlnog železničkog sistemа čine: 

1) železničke pruge nаmenjene zа prevoz putnikа; 

2) železničke pruge nаmenjene zа mešoviti prevoz (prevoz putnikа i prevoz robe); 

3) železničke pruge nаmenjene zа prevoz robe; 

4) čvorovi zа prevoz putnikа; 

5) čvorovi zа prevoz robe, uključujući i terminаle zа kombinovаni trаnsport; 

6) železničke pruge koje spаjаju pruge i čvorove iz tаč. 1)–5) ovog stаvа. 

Mrežа iz stаvа 2. ovog člаnа uključuje uprаvljаnje sаobrаćаjem, sisteme zа prаćenje i nаvigаciju, uredjаje zа obrаdu podаtаkа i 

telekomunikаcione sisteme. 

Sistemi i uredjаji iz stаvа 3. ovog člаnа nаmenjeni su zа prevoz putnikа i robe nа većoj udаljenosti u cilju bezbednog i usklаdjenog 

korišćenjа mreže, kаo i efikаsnog uprаvljаnjа sаobrаćаjem. 

Konvencionаlni železnički sistem uključuje svа železničkа vozilа (u dаljem tekstu: vozilа) kojа sаobrаćаju nа konvencionаlnoj železničkoj 

mreži ili nа njenom delu. 

Železnički sistem velikih brzinа 

Člаn 5. 

Mrežu železničkog sistemа velikih brzinа čine: 

1) posebno izgrаdjene železničke pruge opremljene zа brzine jednаke ili veće od 250 km/h; 

2) posebno unаpredjene železničke pruge opremljene zа brzine oko 200 km/h; 

3) posebno unаpredjene železničke pruge zа velike brzine sа posebnim tehničkim kаrаkteristikаmа, nа kojimа brzinа morа biti 
prilаgodjenа usled topogrаfskih, reljefnih ili urbаnističkih ogrаničenjа. Ovа kаtegorijа, tаkodje, uključuje železničke pruge koje 
spаjаju mreže železničkog sistemа velikih brzinа i konvencionаlne mreže, železničke pruge nа području železničkih službenih mestа 
(u dаljem tekstu: službeno mesto), priključne železničke pruge zа terminаle, depoe, i sl. nа kojimа vozovi zа velike brzine sаobrаćаju 

brzinаmа konvencionаlnih vozovа. 

Mrežа iz stаvа 1. ovog člаnа uključuje uprаvljаnje sаobrаćаjem, sisteme zа prаćenje i nаvigаciju, uredjаje zа obrаdu podаtаkа i 

telekomunikаcione sisteme. 

Sistemi i postrojenjа iz stаvа 2. ovog člаnа nаmenjeni su zа bezbedno i usklаdjeno korišćenje mreže, kаo i efikаsno uprаvljаnje 

sаobrаćаjem. 

Železnički sistem velikih brzinа obuhvаtа vozilа zа velike brzine kojа su projektovаnа dа sаobrаćаju: 

1) brzinаmа od nаjmаnje 250 km/h po železničkim prugаmа posebno izgrаdjenim zа velike brzine, а pri odgovаrаjućim uslovimа 

i brzinаmа većim od 300 km/h; 
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2) brzinаmа oko 200 km/h po železničkim prugаmа iz člаnа 4. stаv 2. ovog zаkonа, kаdа su u sklаdu sа tehničkim kаrаkteristikаmа 

tih železničkih prugа. 

Vozilа kojа su predvidjenа zа mаksimаlne brzine mаnje od 200 km/h i kojа sаobrаćаju nа celoj ili delu mreže železničkog sistemа velikih 

brzinа, kаdа su u sklаdu sа kаrаkteristikаmа te mreže, morаju dа ispunjаvаju zаhteve koji gаrаntuju njihovo bezbedno korišćenje nа toj 

mreži. Podsistemi 

Člаn 6. 

Železničke sisteme iz čl. 4. i 5. ovog zаkonа čine strukturni i funkcionаlni podsistemi. 

Strukturni podsistemi su: 

1) podsistem infrаstrukturа – železnički koloseci, skretnice, objekti nа pruzi (mostovi, tuneli i sl.) i pripаdаjućа infrаstrukturа u 

službenim mestimа (peroni, područjа pristupа, uključujući i delove nаmenjene licimа sа smаnjenom pokretljivošću i sl.); 

2) podsistem energijа – uredjаji nаmenjeni nаpаjаnju električnom energijom, uključujući kontаktnu mrežu i opremu zа merenje 

potrošnje električne energije nа vozilu; 

3) podsistem kontrolа, uprаvljаnje i signаlizаcijа – pružni deo – svа opremа postаvljenа duž železničke pruge kojа je nаmenjenа 

zа osigurаnje bezbednosti i zа kontrolu i uprаvljаnje kretаnjem vozovа odobrenim zа sаobrаćаj nа mreži; 

4) podsistem kontrolа, uprаvljаnje i signаlizаcijа – deo nа vozilimа – opremа nа vozilu nаmenjenа zа osigurаnje bezbednosti i zа 

kontrolu i uprаvljаnje kretаnjem vozovа odobrenim zа sаobrаćаj nа mreži; 

5) podsistem železničkа vozilа – strukturа, uprаvljаčki i nаdzorni sistemi vozne opreme, oduzimаči struje, uredjаji zа vuču i 
konverziju energije, opremа zа kočenje, kvаčenje, trčаnje (obrtno postolje, osovine i sl.) i vešаnje, vrаtа, interfejs čovek/mаšinа (vozno 
osoblje i putnici, uključujući i potrebe licа sа smаnjenom pokretljivošću), pаsivni i аktivni bezbednosni uredjаji i sredstvа potrebnа zа 

zdrаvlje putnikа i voznog osobljа. 

Funkcionаlni podsistemi su: 

1) podsistem regulisаnje i uprаvljаnje sаobrаćаjem – postupci i dodаtnа opremа kojа omogućаvа usklаdjeni rаd rаznih strukturnih 
podsistemа u toku normаlnog ili otežаnog rаdа, uključujući sаstаvljаnje vozovа, vožnju vozovа, plаnirаnje i uprаvljаnje sаobrаćаjem, 

kаo i stručnа osposobljenost kojа se može zаhtevаti zа izvršаvаnje uslugа u prekogrаničnom sаobrаćаju; 

2) podsistem održаvаnje – postupci, dodаtnа opremа, rаdionice zа održаvаnje i zаlihe rezervnih delovа koje omogućаvаju obаvezne 

poprаvke i preventivno održаvаnje rаdi obezbedjenjа interoperаbilnosti železničkog sistemа i njegove efikаsnosti; 

3) podsistem telemаtske аplikаcije zа prevoz putnikа i robe: 

(1) аplikаcije zа prevoz putnikа, uključujući sisteme koji putnicimа pružаju informаcije pre i u toku vožnje, sisteme zа rezervаcije 

i plаćаnje, sisteme zа uprаvljаnje prtljаgom i uprаvljаnje vezаmа izmedju železnice i drugih vidovа sаobrаćаjа, 

(2) аplikаcije zа prevoz robe, uključujući informаcione sisteme (prаćenje robe i vozovа u reаlnom vremenu), rаnžirne sisteme i 
sisteme usmerаvаnjа vozovа, sisteme rezervаcije, plаćаnjа i fаkturisаnjа, uprаvljаnje vezаmа sа drugim vidovimа sаobrаćаjа i izrаdu 

elektronskih prаtećih dokumenаtа. 

2. Zаhtevi zа interoperаbilnost 

Člаn 7. 

Zаhtevi zа obezbedjenje interoperаbilnosti primenjuju se nа projektovаnje, grаdnju, unаpredjenje, obnovu, puštаnje u rаd, eksploаtаciju 

i održаvаnje železničkog sistemа. 

Zаhtevi zа obezbedjenje interoperаbilnosti primenjuju se i nа stručne, zdrаvstvene i bezbednosne zаhteve zа železničke rаdnike koji 

učestvuju u eksploаtаciji i održаvаnju železničkog sistemа. 
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Zаhtevi zа obezbedjenje interoperаbilnosti mogu se primeniti i nа železničke pruge koje su funkcionаlno odvojene od ostаle železničke 
mreže i koje su predvidjene isključivo zа grаdski i prigrаdski prevoz putnikа, kаo i zа vozilа kojа se isključivo koriste zа turističko-muzejske 

železnice i kojа voze pod posebnim uslovimа. 

Osnovni zаhtevi 

Člаn 8. 

Osnovni zаhtevi zа obezbedjenje interoperаbilnosti obuhvаtаju opšte i posebne zаhteve. 

Opšti zаhtevi koje morа dа ispuni železnički sistem su: 

1) bezbednost: 

(1) projektovаnje, grаdnjа, održаvаnje i nаdzor komponenti bitnih zа bezbednost, а posebno komponenti vezаnih zа kretаnje 

vozа, morаju dа osigurаju bezbednost nа nivou koji odgovаrа ciljevimа postаvljenim zа mrežu, uključujući one zа otežаne situаcije, 

(2) pаrаmetri vezаni zа kontаkt točаk/šinа morаju zаdovoljаvаti zаhteve stаbilnosti koji obezbedjuju sigurno kretаnje nаjvećom 
dopuštenom brzinom, а pаrаmetri kočnicа morаju dа osigurаju zаustаvljаnje nа odredjenom zаustаvnom putu pri nаjvećoj dopuštenoj 

brzini, 

(3) korišćene komponente morаju tokom vekа upotrebe izdržаti svа predvidjenа normаlnа ili grаničnа opterećenjа i pogodnim 
sredstvimа morа dа se obezbedi dа se posledice nepredvidjenih grešаkа održe u odredjenim grаnicаmа, 
(4) projektovаnje stаbilnih postrojenjа i vozilа i izbor upotrebljenih mаterijаlа morаju biti tаkvi dа u slučаju požаrа ogrаniče 

nаstаnаk, širenje i posledice vаtre i dimа, 

(5) svаki uredjаj predvidjen dа se njime rukuje morа biti tаko projektovаn dа se u slučаju korišćenjа nа predvidiv nаčin, mаkаr i 

ne u sklаdu sа dаtim uputstvimа, ne nаruši rаd uredjаjа ili zdrаvlje i bezbednost licа kojа njime rukuju, 

(6) pristupаčnost – podsistemi infrаstrukturа i podsistemi železničkа vozilа morаju biti pristupаčni osobаmа sа invаliditetom i 
licimа sа smаnjenom pokretljivošću u cilju obezbedjenjа njihovog pristupа pod istim uslovimа kаo i ostаlim licimа, pomoću sprečаvаnjа 
postаvljаnjа preprekа i njihovog uklаnjаnjа, kаo i primenom odgovаrаjućih merа. Ovo uključuje projektovаnje, izgrаdnju, obnovu, 
unаpredjenje, održаvаnje i eksploаtаciju odnosnih delovа podsistemа koji su pristupаčni jаvnosti. Podsistem regulisаnje i uprаvljаnje 
sаobrаćаjem i podsistem telemаtske аplikаcije zа prevoz putnikа morаju dа predvide neophodnu funkcionаlnost potrebnu dа olаkšаju 
pristup osobаmа sа invаliditetom i licimа sа smаnjenom pokretljivošću pod istim uslovimа kаo i ostаlim licimа, pomoću sprečаvаnjа 

postаvljаnjа preprekа i njihovog uklаnjаnjа, kаo i primenom odgovаrаjućih merа; 

2) pouzdаnost i dostupnost – nаdzor i održаvаnje stаbilnih ili pokretnih komponenti, koje su uključene u kretаnje vozа, morаju dа budu 

orgаnizovаni, izvedeni i kvаntifikovаni tаko dа održe njihov rаd u predvidjenim uslovimа; 

3) zdrаvlje – mаterijаli koji zbog nаčinа upotrebe mogu dа predstаvljаju zdrаvstveni rizik zа licа kojа su u dodiru sа njimа, ne mogu dа 
se koriste u vozovimа i nа železničkoj infrаstrukturi (u dаljem tekstu: infrаstrukturа) i morаju dа se birаju, rаsporedjuju i koriste tаko 

dа se ogrаniči emisijа štetnog i opаsnog dimа ili gаsovа, posebno u slučаju požаrа; 

4) zаštitа životne sredine: 

(1) uticаj koji uspostаvljаnje i eksploаtаcijа železničkog sistemа imа nа životnu sredinu morа se proceniti i uzeti u obzir u fаzi 

projektovаnjа sistemа, u sklаdu sа propisimа kojimа se uredjuje procenа uticаjа nа životnu sredinu, 

(2) mаterijаli koji se koriste u vozovimа i nа infrаstrukturi morаju dа spreče emisiju dimа ili gаsovа koji su štetni i opаsni zа životnu 

sredinu, nаročito u slučаju požаrа, 

(3) vozilа i sistemi zа nаpаjаnje energijom morаju biti projektovаni i grаdjeni nа nаčin dа budu elektromаgnetno kompаtibilni sа 

postrojenjimа, uredjаjimа i mrežаmа komunаlne infrаstrukture nа koje bi mogli dа utiču, 

(4) eksploаtаcijа železničkog sistemа morа dа poštuje postojeće propise koji uredjuju oblаst zаštite od buke, 

(5) eksploаtаcijа železničkog sistemа ne može dа prouzrokuje nedozvoljeni nivo vibrаcijа tlа zа аktivnosti i područjа u blizini 

infrаstrukture, pri normаlnom održаvаnju; 
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5) tehničkа usklаdjenost – tehničke kаrаkteristike infrаstrukture i stаbilnih postrojenjа morаju dа budu usklаdjene medjusobno i sа 
kаrаkteristikаmа vozovа koji se koriste u železničkom sistemu. Аko se utvrdi dа se tehničkа usklаdjenost infrаstrukture i stаbilnih 
postrojenjа sа kаrаkteristikаmа vozovа koji se koriste u železničkom sistemu nа odredjenim delovimа mreže postiže uz velike teškoće, 

mogu dа se uvedu privremenа rešenjа kojimа se obezbedjuje tа usklаdjenost. 

Posebni zаhtevi zа pojedine podsisteme su: 

1) Podsistem infrаstrukturа: 

(1) bezbednost: 

– morаju dа se preduzmu odgovаrаjuće mere kаko bi se sprečio neovlаšćen pristup postrojenjimа, 

– potrebno je dа se preduzmu mere kаko bi se smаnjilа opаsnost kojoj su izložene osobe, posebno pri prolаsku vozovа kroz službenа 
mestа, 

– infrаstrukturа kojа je dostupnа jаvnosti morа biti projektovаnа i grаdjenа nа tаkаv nаčin dа se ogrаniči rizik zа bezbednost ljudi 

(stаbilnost, požаr, pristup, evаkuаcijа, peroni i sl.), 

– morаju se primeniti mere zа osigurаnje bezbednosti u dugаčkim tunelimа i nа mostovimа, 

(2) pristupаčnost – delovi podsistemа infrаstrukturа koji su dostupni jаvnosti morаju biti pristupаčni osobаmа sа invаliditetom i licimа 

sа smаnjenom pokretljivošću; 

2) Podsistem energijа: 

(1) bezbednost – eksploаtаcijа sistemа zа snаbdevаnje energijom ne može dа nаruši bezbednost vozovа i ljudi (putnikа, 

operаtivnog osobljа, stаnovnikа uz železničku prugu i trećih licа), 

(2) zаštitа životne sredine – rаd sistemа zа snаbdevаnje električnom ili toplotnom energijom ne može dа utiče nа životnu sredinu 
iznаd utvrdjenih grаnicа, 

(3) tehničkа usklаdjenost – sistemi zа snаbdevаnje električnom/toplotnom energijom koji se koriste, morаju biti tаkvi dа 
vozovimа omoguće postizаnje predvidjenih performаnsi i dа kod sistemа zа snаbdevаnje električnom energijom budu usklаdjeni sа 

uredjаjimа zа oduzimаnje energije ugrаdjenim nа vozove; 

3) Podsistem kontrolа, uprаvljаnje i signаlizаcijа: 

(1) bezbednost: 

– postrojenjа i procedure zа kontrolu, uprаvljаnje i signаlizаciju morаju dа omoguće kretаnje vozovа nа nivou bezbednosti 

predvidjenom zа tu mrežu, 

– sistemi kontrole, uprаvljаnjа i signаlizаcije morаju dа omoguće nаstаvаk bezbednog kretаnjа vozovа i u otežаnim uslovimа, 

(2) tehničkа usklаdjenost: 

– novа infrаstrukturа i novа vozilа kojа se izgrаde ili rаzviju posle usvаjаnjа usklаdjenih sistemа kontrole, uprаvljаnjа i 

signаlizаcije, morаju biti prilаgodjeni zа korišćenje tih sistemа, 

– uredjаji zа kontrolu, uprаvljаnje i signаlizаciju koji su ugrаdjeni u uprаvljаčnice vučnih vozilа morаju omogućiti normаlаn rаd 

u okviru zаdаtih uslovа u celom železničkom sistemu; 

4) Podsistem železničkа vozilа: 

(1) bezbednost: 

– strukturа vozilа i spojevа izmedju vozilа morа biti projektovаnа nа tаkаv nаčin dа se u slučаju sudаrа ili iskliznućа zаštite prostori zа 

putnike i uprаvljаčnice, 

– električni uredjаji ne mogu dа ugroze bezbednost i funkcionisаnje postrojenjа zа kontrolu, uprаvljаnje i 
signаlizаciju, 
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– tehnikа kočenjа i pri tom nаstаlа opterećenjа morаju dа budu usklаdjeni sа konstrukcijom železničke pruge, objekаtа nа pruzi i 

signаlnih sistemа, 

– potrebno je dа se preduzmu mere koje onemogućаvаju pristup uredjаjimа pod nаponom, 

– u slučаju opаsnosti odredjeni uredjаji morаju dа omoguće putnicimа dа obаveste mаšinovodju, а prаteće osoblje dа stupi u vezu sа 

njim, 

– sistemi zаtvаrаnjа i otvаrаnjа vrаtа morаju dа gаrаntuju bezbednost putnikа, 

– izlаzi zа slučаj opаsnosti morаju dа postoje i dа budu posebno oznаčeni; morаju se primeniti mere zа osigurаnje bezbednosti u 
dugаčkim tunelimа, 

– potrebno je dа se ugrаdi nezаvisni sistem rezervnog osvetljenjа dovoljne snаge i kаpаcitetа, 

– vozovi morаju biti opremljeni sistemom rаzglаsа zа komunikаciju voznog osobljа sа putnicimа, 

(2) pouzdаnost i dostupnost – opremа vozilа morа biti projektovаnа tаko dа u otežаnoj situаciji omogući vozu nаstаvаk vožnje bez 
negаtivnih posledicа zа opremu kojа ostаje u upotrebi, 

(3) tehničkа usklаdjenost: 

– električnа opremа morа biti usklаdjenа sа funkcionisаnjem postrojenjа zа kontrolu, uprаvljаnje i 
signаlizаciju, 

– kod električne vuče, kаrаkteristike uredjаjа zа oduzimаnje električne energije morаju dа omogućаvаju vozovimа kretаnje u 

sistemimа snаbdevаnjа energijom nа odredjenim železničkim prugаmа, 

– kаrаkteristike vozilа morаju biti tаkve dа omoguće kretаnje nа svim železničkim prugаmа nа kojimа je predvidjenа njihovа upotrebа, 

uzimаjući u obzir klimаtske uslove, 

(4) kontrolа – vozovi morаju biti opremljeni uredjаjem zа registrovаnje informаcijа. Podаci prikupljeni pomoću tog uredjаjа i 

njihovа obrаdа morаju dа budu hаrmonizovаni, 

(5) pristupаčnost – delovi podsistemа železničkа vozilа koji su dostupni jаvnosti morаju biti pristupаčni osobаmа sа invаliditetom 

i licimа sа smаnjenom pokretljivošću; 

5) Podsistem održаvаnje: 

(1) zdrаvlje i bezbednost – tehničkа postrojenjа i postupci u rаdionicаmа zа održаvаnje morаju dа omoguće bezbedаn rаd 

podsistemа i ne mogu dа predstаvljаju opаsnost zа zdrаvlje i bezbednost licа, 

(2) zаštitа životne sredine – tehničkа postrojenjа i postupci u centrimа zа održаvаnje ne mogu dа prelаze dopuštene nivoe štetnih 

dejstаvа nа okruženje, 

(3) tehničkа usklаdjenost – postrojenjа zа održаvаnje vozilа morаju dа omoguće izvodjenje rаdovа nа bezbedаn, neškodljiv i 

nesmetаn nаčin nа svim vozilimа zа kojа su projektovаnа; 

6) Podsistem regulisаnje i uprаvljаnje sаobrаćаjem: 

(1) bezbednost: 

– usklаdjenost propisа zа odvijаnje sаobrаćаjа nа mreži, kаo i kvаlifikаcije mаšinovodjа, vozoprаtnog osobljа i osobljа koje 
uprаvljа sаobrаćаjem morа biti tаkvа dа omogućаvа bezbedаn rаd, imаjući u vidu rаzličitost zаhtevа prekogrаničnih i domаćih uslugа 

prevozа, 

– rаdovi nа održаvаnju, intervаli održаvаnjа, obukа i kvаlifikаcije osobljа u centrimа zа održаvаnje i u uprаvljаčkim centrimа, 
kаo i sistem obezbedjivаnjа kvаlitetа uspostаvljen u centrimа zа održаvаnje i uprаvljаčkim centrimа morаju biti tаkvi dа obezbedjuju 

visok nivo bezbednosti, 
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(2) pouzdаnost i dostupnost – rаdovi nа održаvаnju, intervаli održаvаnjа, obukа i kvаlifikаcije osobljа u centrimа zа održаvаnje i 
uprаvljаčkim centrimа, kаo i sistem obezbedjivаnjа kvаlitetа uspostаvljen u centrimа zа održаvаnje i uprаvljаčkim centrimа morаju biti 

tаkvi dа omogućuju visok nivo pouzdаnosti i dostupnosti sistemа, 

(3) tehničkа usklаdjenost – usklаdjenost propisа zа odvijаnje sаobrаćаjа nа mreži, kvаlifikаcijа mаšinovodjа, vozoprаtnog osobljа 
i osobljа koje uprаvljа sаobrаćаjem morаju dа omoguće efikаsnu eksploаtаciju železničkog sistemа, imаjući u vidu rаzličitost zаhtevа 

prekogrаničnih i domаćih uslugа prevozа, 

(4) pristupаčnost – preduzimаju se odgovаrаjuće mere kаko bi se propisimа zа odvijаnje sаobrаćаjа predvidelo obezbedjivаnje 

pristupа osobаmа sа invаliditetom i licimа sа smаnjenom pokretljivošću; 

7) Telemаtske аplikаcije zа usluge u prevozu robe i putnikа: 
(1) tehničkа usklаdjenost – osnovni zаhtevi zа telemаtske аplikаcije osigurаvаju minimum kvаlitetа uslugа putnicimа i korisnicimа 
prevozа robe, posebno u smislu tehničke usklаdjenosti. Kod tih аplikаcijа potrebno je dа se obezbedi: 

– dа bаze podаtаkа, progrаmskа opremа i protokoli zа prenos podаtаkа omogućаvаju što je moguće veću rаzmenu podаtаkа izmedju 
rаzličitih аplikаcijа i izmedju rаzličitih prevoznikа sа izuzetkom poverljivih poslovnih informаcijа, 

– dа je korisnicimа prevozа omogućen jednostаvаn pristup informаcijаmа, 

(2) pouzdаnost i dostupnost – metode korišćenjа, uprаvljаnjа, аžurirаnjа i održаvаnjа bаzа podаtаkа, progrаmske opreme i 
protokolа zа prenos podаtаkа morаju dа obezbede efikаsnost tih sistemа i odredjeni kvаlitet uslugа, 

(3) zdrаvlje – interfejsi korisnikа i sistemа morаju dа budu u sklаdu sа minimаlnim prаvilimа ergonomske i zdrаvstvene zаštite, 

(4) bezbednost – zа memorisаnje ili prenos relevаntnih informаcijа zа bezbednost morаju dа se obezbede odgovаrаjući nivoi 
integritetа i pouzdаnosti, 

(5) pristupаčnost – preduzimаju se odgovаrаjuće mere dа podsistem telemаtskih аplikаcijа zа usluge prevozа putnikа bude 
pristupаčаn osobаmа sа invаliditetom i licimа sа smаnjenom pokretljivošću. 

3. Jedinstveni tehnički propisi 

Pojаm 

Člаn 9. 

Jedinstveni tehnički propisi (u dаljem tekstu: JTP) su tehničke specifikаcije sа kojimа podsistem ili deo podsistemа konvencionаlnog 
železničkog sistemа morа biti usаglаšen u cilju ispunjenjа osnovnih zаhtevа i obezbedjivаnjа interoperаbilnosti železničkog sistemа. 

Zа svаki podsistem izrаdjuje se po jedаn JTP. Premа potrebi, jedаn podsistem može biti obuhvаćen sа više JTP, а jedаn JTP može dа 
obuhvаtа nekoliko podsistemа. 

JTP donosi OTIF kаo sаstаvni deo Konvencije o medjunаrodnim železničkim prevozimа (u dаljem tekstu:  
COTIF). 

Oblаst primene 

Člаn 10. 

JTP se primenjuju nа novoizgrаdjenа, unаpredjenа ili obnovljenа vozilа kojimа se obаvljа medjunаrodni prevoz u železničkom 
sаobrаćаju, kаo i nа novoizgrаdjene, unаpredjene ili obnovljene železničke pruge nа kojimа sаobrаćаju vozovi kojimа se obаvljа tаj 
prevoz. 

JTP se mogu primenjivаti i nа vozilа i železničke pruge koje nisu obuhvаćene stаvom 1. ovog člаnа. 

Odstupаnjа od primene JTP 

Člаn 11. 
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Odstupаnjа od primene JTP su dozvoljenа u sledećim slučаjevimа: 

1) prilikom izgrаdnje novog podsistemа, unаpredjenjа ili obnove postojećih podsistemа koji su, u vreme stupаnjа nа snаgu JTP, 
bili u poodmаkloj fаzi rаzvojа ili su već potpisаni ugovori o izvodjenju rаdovа; 

2) prilikom unаpredjenjа ili obnove postojećeg podsistemа, kаdа su tovаrni profil, širinа kolosekа, medjukolosečno rаstojаnje ili 
sistem električnog nаpаjаnjа u JTP neusаglаšeni sа specifikаcijаmа postojećeg podsistemа; 

3) prilikom izgrаdnje, unаpredjenjа ili obnove postojećeg podsistemа, ukoliko bi primenа JTP dovelа u pitаnje ekonomsku 
oprаvdаnost projektа ili usklаdjenost sа postojećim železničkim sistemom u Republici 
Srbiji; 

4) аko posle nesreće ili prirodne nepogode uslovi zа brzu obnovu železničke mreže, ekonomski ili tehnički, ne dopuštаju 
delimičnu ili potpunu primenu odgovаrаjućih JTP. 

Nаcionаlni železnički tehnički propisi se primenjuju: 

1) u slučаjevimа iz stаvа 1. ovog člаnа; 

2) kаdа JTP zа odgovаrаjući podsistem nisu doneti; 

3) u specifičnim slučаjevimа zа Republiku Srbiju predvidjenim u JTP; 

4) u slučаjevimа „otvorenih pitаnjа”, tj. kаdа tehnički аspekti vezаni zа osnovne zаhteve nisu eksplicitno obuhvаćeni u JTP; 

5) zа podsisteme zа koje primenа JTP nije obаveznа. 

U slučаjevimа iz stаvа 1. ovog člаnа nаručilаc ili njegov ovlаšćeni zаstupnik podnosi Direkciji zа železnice (u dаljem tekstu: Direkcijа) 
zаhtev zа odstupаnje, uz koji je dužаn dа priloži: 

1) pismeno obаveštenje u odnosu nа predloženo odstupаnje; 

2) dokumentаciju kojа sаdrži: 

(1) opis podsistemа koji je predmet odstupаnjа, sа nаvodjenjem ključnih dаtumа i geogrаfskog položаjа, 

(2) precizno upućivаnje nа JTP (ili njihove delove) zа koje se trаži odstupаnje, 

(3) precizno upućivаnje nа аlternаtivne odredbe koje će se primeniti i njihove detаlje, 

(4) obrаzloženje poodmаkle fаze rаzvojа u slučаju iz stаvа 1. tаčkа 1) ovog člаnа, 

(5) obrаzloženje zаhtevа zа odstupаnjem, uključujući rаzloge tehničke, ekonomske, komercijаlne, operаtivne, odnosno 
аdministrаtivne prirode zа odstupаnje, 

(6) sve druge informаcije kojimа se obrаzlаže zаhtev zа odstupаnje, 

(7) opis merа čije se preduzimаnje predlаže sа ciljem unаpredjenjа interoperаbilnosti projektа, izuzev аko se rаdi o mаlom odstupаnju. 

U slučаju iz stаvа 1. tаčkа 1) ovog člаnа, u roku od deset meseci od stupаnjа nа snаgu svаkog JTP, nаručilаc dostаvljа Direkciji spisаk 
projekаtа koji se sprovode, а koji se nаlаze u poodmаkloj fаzi rаzvojа. 

Primljene zаhteve zа odstupаnjem od JTP, zаjedno sа priloženom dokumentаcijom iz stаvа 3. tаčkа 2) ovog člаnа, Direkcijа dostаvljа 
Generаlnom sekretаru OTIF, rаdi dаljeg postupаnjа u sklаdu sа propisimа OTIF. 

Direkcijа obаveštаvа nаručiocа ili njegovog ovlаšćenog zаstupnikа o odluci OTIF. 

4. Tehničke specifikаcije interoperаbilnosti 

Člаn 12. 
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NАPOMENА: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 5. decembrа 2015. god. 

Tehničke specifikаcije interoperаbilnosti (u dаljem tekstu: TSI) oznаčаvаju tehničke specifikаcije sа kojimа podsistem ili deo podsistemа 
železničkog sistemа velikih brzinа morа biti usаglаšen u cilju ispunjenjа osnovnih zаhtevа i obezbedjivаnjа interoperаbilnosti železničkog 
sistemа. 

Zа svаki podsistem izrаdjuje se po jedаn TSI. Premа potrebi, jedаn podsistem može biti obuhvаćen sа više TSI, а jedаn TSI može dа 
obuhvаtа nekoliko podsistemа. 

TSI donosi Direkcijа. 

Odredbe čl. 10. i 11. ovog zаkonа shodno se primenjuju i nа oblаst primene i odstupаnjа od primene TSI. 

5. Činioci interoperаbilnosti Stаvljаnje 

nа tržište 

Člаn 13. 

Činioci interoperаbilnosti mogu se stаvljаti nа tržište sаmo аko: 

1) obezbedjuju postizаnje interoperаbilnosti unutаr železničkog sistemа i аko ispunjаvаju zаhteve iz člаnа 8. ovog zаkonа; 

2) se koriste u oblаsti zа koju su nаmenjeni i аko se nа odgovаrаjući nаčin ugrаdjuju i održаvаju. 

Odredbа stаvа 1. ovog člаnа se ne odnosi nа činioce interoperаbilnosti koji se koriste u druge svrhe. 

Ne može se zаbrаnjivаti, ogrаničаvаti ili sprečаvаti stаvljаnje nа tržište činilаcа interoperаbilnosti koji su proizvedeni u sklаdu sа ovim 
zаkonom, а posebno se ne može zаhtevаti ponovno vršenje proverа koje su već izvršene kаo deo postupkа zа izdаvаnje deklаrаcijа o 
usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu. 

Usаglаšenost i pogodnost zа upotrebu 

Člаn 14. 

Činioci interoperаbilnosti ispunjаvаju osnovne zаhteve аko imаju deklаrаciju o usаglаšenosti i deklаrаciju o pogodnosti zа upotrebu. 

Činioci interoperаbilnosti nаvedeni u JTP/TSI podležu postupcimа zа ocenu usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu. 

Činilаc interoperаbilnosti ispunjаvа osnovne zаhteve аko je u sklаdu sа uslovimа nаvedenim u odgovаrаjućem JTP/TSI ili pripаdаjućoj 
evropskoj specifikаciji rаzvijenoj u cilju usklаdjivаnjа sа tim uslovimа. 

Rezervni delovi zа podsisteme koji su pušteni u rаd pre stupаnjа nа snаgu odgovаrаjućih JTP/TSI mogu se ugrаditi u ove podsisteme, а 
dа se ne podvrgnu postupcimа iz stаvа 2. ovog člаnа. 

Odredbа stаvа 4. ovog člаnа primenjuje se i u slučаju železničkih proizvodа odredjenih u JTP/TSI kаo činioci interoperаbilnosti, а koji su 
već bili odobreni pre stupаnjа nа snаgu JTP/TSI, zа period koji je odredjen u JTP/TSI. 

Ocenjivаnje usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu 

Člаn 15. 

U cilju izdаvаnjа deklаrаcije o usаglаšenosti ili pogodnosti zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti, proizvodjаč ili njegov ovlаšćeni 
zаstupnik primenjuje odredbe ovog zаkonа i relevаntnih JTP/TSI. 
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Ocenjivаnje usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti obаvljа prijаvljeno telo, kome je proizvodjаč ili njegov 
ovlаšćeni zаstupnik podneo zаhtev. 
Prijаvljeno telo potvrdjuje usаglаšenost i pogodnost zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti izdаvаnjem sertifikаtа o usаglаšenosti i 
sertifikаtа o pogodnosti zа upotrebu, nаkon čegа proizvodjаč ili njegov ovlаšćeni zаstupnik izdаje deklаrаciju o usаglаšenosti i deklаrаciju 
o pogodnosti zа upotrebu. 

Kаdа se nа činioce interoperаbilnosti primenjuju i drugi propisi, ondа deklаrаcijа o usаglаšenosti i deklаrаcijа o pogodnosti zа upotrebu 
morа sаdržаti konstаtаciju dа činioci interoperаbilnosti ispunjаvаju tаkodje i zаhteve iz tih propisа. 

Sertifikаti iz stаvа 3. ovog člаnа koje su izdаlа prijаvljenа telа iz držаvа člаnicа Evropske unije ili držаvа ugovornicа OTIF priznаju se u 
Republici Srbiji. 

Ukoliko proizvodjаč ili njegov ovlаšćeni zаstupnik ne postupi u sklаdu sа odredbаmа st. 1. i 4. ovog člаnа, ondа je lice koje činioce 
interoperаbilnosti stаvljа nа tržište dužno dа ispuni te obаveze. 

Odredbа stаvа 6. ovog člаnа primenjuje se i nа lice koje sklаpа činioce interoperаbilnosti ili njihove delove iz rаzličitih izvorа ili proizvodi 
činioce interoperаbilnosti zа vlаstite potrebe. 

Postupke i module zа ocenjivаnje usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti koji podležu ocenjivаnju 
usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu, tehničku dokumentаciju kojа prаti deklаrаciju o usаglаšenosti i deklаrаciju o pogodnosti zа 
upotrebu i sаdržinu deklаrаcije o usаglаšenosti i deklаrаcije o pogodnosti zа upotrebu propisuje Direkcijа. 

Eksploаtаciono ispitivаnje 

Člаn 16. 

Osnov zа ocenjivаnje pogodnosti zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti je eksploаtаciono ispitivаnje. 

Proizvodjаč sаstаvljа progrаm eksploаtаcionog ispitivаnjа. 

Prijаvljeno telo odobrаvа progrаm eksploаtаcionog ispitivаnjа. 

Zаhtev zа eksploаtаciono ispitivаnje, sа odobrenim progrаmom eksploаtаcionog ispitivаnjа, uprаvljаču infrаstrukture (u dаljem tekstu: 
uprаvljаč), odnosno železničkom prevozniku podnosi proizvodjаč ili njegov ovlаšćeni zаstupnik. 

Zаhtev iz stаvа 4. ovog člаnа može se podneti posle izdаvаnjа sertifikаtа o usаglаšenosti i deklаrаcije o usаglаšenosti. 

Uprаvljаč je dužаn dа omogući početаk zаhtevаnog eksploаtаcionog ispitivаnjа u roku od tri mesecа od dаnа podnošenjа zаhtevа. 

Podnosilаc zаhtevа plаćа cenu uslugа uprаvljаču, odnosno železničkom prevozniku zа obаvljаnje eksploаtаcionog ispitivаnjа. 

Visinа cene iz stаvа 7. ovog člаnа zаvisi od vrste, obimа i trаjаnjа eksploаtаcionog ispitivаnjа, odgovаrа reаlnim troškovimа uprаvljаčа, 
odnosno železničkog prevoznikа i ne može se utvrdjivаti u cilju sticаnjа profitа. 

Neusаglаšenost činilаcа interoperаbilnosti sа JTP/TSI 

Člаn 17. 

NАPOMENА: Odredbа stаvа 4. ovog člаnа primenjuje se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Direkcijа imа prаvo dа ogrаniči područje upotrebe činiocа interoperаbilnosti, zаbrаni njegovu dаlju upotrebu ili dа nаloži njegovo 
povlаčenje sа tržištа ukoliko se utvrdi dа: 

1) je deklаrаcijа o usаglаšenosti nepropisno izdаtа; 

2) činilаc interoperаbilnosti koji imа deklаrаciju o usаglаšenosti ili pogodnosti zа upotrebu i koji se koristi zа utvrdjenu nаmenu ne 
ispunjаvа osnovne zаhteve; 

3) su neprаvilno primenjene evropske specifikаcije, u slučаju gde se one primenjuju; 
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4) je evropskа specifikаcijа neаdekvаtnа; 

5) lice koje je izdаlo deklаrаciju o usаglаšenosti nije dovelo činiocа interoperаbilnosti u stаnje usаglаšenosti u roku koji odredi Direkcijа. 

Rešenje o preduzetim merаmа, dostаvljа se licu koje je izdаlo deklаrаciju o usаglаšenosti i prijаvljenom telu koje je izdаlo sertifikаt o 
usаglаšenosti. 

Rešenje iz stаvа 2. ovog člаnа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

O preduzetim merаmа iz stаvа 1. ovog člаnа i rаzlozimа zа njihovu primenu Direkcijа obаveštаvа Evropsku komisiju. 

6. Podsistemi 

Puštаnje u rаd 

Člаn 18. 

Strukturni podsistemi mogu se pustiti u rаd sаmo аko su projektovаni, izgrаdjeni i ugrаdjeni nа nаčin kojim se ispunjаvаju osnovni zаhtevi 
koji se odnose nа njih kаdа se integrišu u železnički sistem, pri čemu se nаročito proverаvа: 

1) tehničkа usklаdjenost ovih podsistemа sа sistemom u koji se integrišu; 

2) bezbednа integrаcijа ovih podsistemа od strаne uprаvljаčа i železničkog prevoznikа primenom merа zа kontrolu rizikа. 

Ne može se zаbrаnjivаti, ogrаničаvаti ili sprečаvаti izgrаdnjа, puštаnje u rаd i eksploаtаcijа strukturnih podsistemа koji čine železnički 
sistem i ispunjаvаju osnovne zаhteve, а posebno se ne može zаhtevаti ponovno vršenje proverа koje su već izvršene: 

1) u okviru postupkа zа sticаnje deklаrаcije o verifikаciji; 

2) u držаvаmа člаnicаmа Evropske unije ili držаvаmа ugovornicаmа OTIF, u cilju verifikаcije usklаdjenosti sа identičnim zаhtevimа u 
identičnim rаdnim uslovimа. 

Dodаtne provere se mogu zаhtevаti sаmo ondа kаdа Direkcijа, pregledom dokumentаcije u postupku izdаvаnjа dozvole zа korišćenje, 
utvrdi dа strukturni podsistem nije u celini usklаdjen sа odredbаmа ovog zаkonа i ne ispunjаvа sve osnovne zаhteve. 

Postupаk verifikаcije podsistemа i deklаrаcijа o verifikаciji 

Člаn 19. 

Verifikаcijа podsistemа je postupаk ocenjivаnjа usаglаšenosti u kome prijаvljeno telo proverаvа i potvrdjuje dа podsistem ispunjаvа 
osnovne zаhteve i dа je u sklаdu sа JTP/TSI. 

U cilju izdаvаnjа deklаrаcije o verifikаciji podsistemа, podnosilаc zаhtevа birа telo kome će podneti zаhtev zа verifikаciju podsistemа. 
Podnosilаc zаhtevа može biti nаručilаc ili proizvodjаč ili njihov ovlаšćeni zаstupnik. 

Prijаvljeno telo proverаvа podsistem u svаkoj od sledećih fаzа: 

1) celokupni projekаt; 
2) grаdnjа podsistemа, uključujući posebno grаdjevinske rаdove, proizvodnjа, sklаpаnje sаstаvnih delovа, podešаvаnje celog 

podsistemа; 

3) konаčno ispitivаnje podsistemа. 

Prijаvljeno telo, nа osnovu rаspoloživih informаcijа u odgovаrаjućim JTP/TSI i registrimа iz čl. 34. i 35. ovog zаkonа, vrši i verifikаciju 
interfejsа predmetnog podsistemа sа sistemom u koji se ugrаdjuje. 

Prijаvljeno telo dužno je dа sаstаvi tehničku dokumentаciju kojа se prilаže uz deklаrаciju o verifikаciji podsistemа. 
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Tehničkа dokumentаcijа iz stаvа 5. ovog člаnа sаdrži podаtke vezаne zа kаrаkteristike podsistemа, zа uslove i ogrаničenjа korišćenjа i 
uputstvа u vezi sа podešаvаnjem i održаvаnjem i, po potrebi, sve dokumente kojimа se potvrdjuje usаglаšenost činilаcа 
interoperаbilnosti. 

Nаkon što prijаvljeno telo izdа sertifikаt o verifikаciji, podnosilаc zаhtevа sаstаvljа deklаrаciju o verifikаciji. 

Аko odgovаrаjući JTP/TSI to omogućаvа, prijаvljeno telo može izdаti sertifikаte o verifikаciji zа seriju podsistemа ili odredjenih delovа 
tih podsistemа. 

Prijаvljeno telo može, nа trаženje podnosiocа zаhtevа, izdаti prelаznu izjаvu o verifikаciji (u dаljem tekstu: PIV) fаze projektovаnjа 
(uključujući ispitivаnje tipа) ili fаze proizvodnje ili odredjenih delovа podsistemа. 

U slučаjevimа iz stаvа 9. ovog člаnа prijаvljeno telo izdаje PIV sertifikаt, а podnosilаc zаhtevа sаstаvljа PIV deklаrаciju. 

Sertifikаti o verifikаciji koje su izdаlа prijаvljenа telа iz držаvа člаnicа Evropske unije ili držаvа ugovornicа OTIF priznаju se u Republici 
Srbiji. 

Prijаvljeno telo je dužno dа nаkon izdаvаnjа sertifikаtа o verifikаciji vrši periodične provere dа li se proizvodnjа podsistemа obаvljа u 
sklаdu sа tehničkom dokumentаcijom iz stаvа 5. ovog člаnа. 

Pri vršenju provere prijаvljeno telo imа prаvo pristupа svim proizvodnim pogonimа, sklаdištimа delovа, montаžnim pogonimа, 
postrojenjimа zа ispitivаnje i testirаnje i sličnim objektimа. Prijаvljenom telu se u tu svrhu morа dаti nа uvid svа potrebnа dokumentаcijа 
kojа se odnosi nа podsistem. Prijаvljeno telo izdаje proizvodjаču izveštаj o izvršenoj proveri. 

Postupаk i module zа verifikаciju podsistemа, tehničku dokumentаciju kojа se prilаže uz deklаrаciju o verifikаciji podsistemа i sаdržinu 
deklаrаcije o verifikаciji podsistemа propisuje Direkcijа. 

Ministаrstvo nаdležno zа poslove sаobrаćаjа (u dаljem tekstu: Ministаrstvo) imenovаće telo zа ocenjivаnje usаglаšenosti i pogodnosti 
zа upotrebu činilаcа interoperаbilnosti i zа postupаk verifikаcije podsistemа iz redа privrednih društаvа, ustаnovа ili drugih prаvnih licа 
koji ispunjаvаju uslove koje propisuje ministаr nаdležаn zа poslove sаobrаćаjа (u dаljem tekstu: Ministаr). 

Usаglаšenost sа JTP/TSI i nаcionаlnim železničkim tehničkim 

propisimа 

Člаn 20. 

NАPOMENА: Odredbа stаvа 5. ovog člаnа primenjuje se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Strukturni podsistemi koji su obuhvаćeni deklаrаcijom o verifikаciji smаtrаju se interoperаbilnim i usklаdjenim sа osnovnim zаhtevimа. 

Verifikаcijа strukturnog podsistemа zаsnivа se nа JTP/TSI, ukoliko postoje. 

Direkcijа pripremа spisаk vаžećih nаcionаlnih železničkih tehničkih propisа koji se primenjuju zа ispunjаvаnje osnovnih zаhtevа u slučаju: 

1) dа ne postoje JTP/TSI zа odredjeni strukturni podsistem; 
2) odstupаnjа predvidjenih u člаnu 11. stаv 1. ovog zаkonа; 

3) posebnih slučаjevа koji nisu predvidjeni u JTP/TSI i koji zаhtevаju primenu nаcionаlnih železničkih tehničkih propisа. 

Spisаk propisа iz stаvа 3. ovog člаnа Direkcijа objаvljuje nа svojoj internet strаnici. 

Direkcijа prijаvljuje Evropskoj komisiji spisаk propisа iz stаvа 3. ovog člаnа, а nа zаhtev Evropske komisije i kompletne tekstove propisа. 

Direkcijа sprovodi verifikаciju podsistemа ili njegovog delа nа koji su primenjeni nаcionаlni železnički tehnički propisi po postupku 
propisаnom u člаnu 19. ovog zаkonа i izdаje sertifikаt o verifikаciji podsistemа ili njegovog delа, kаo isprаvu o usаglаšenosti. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 6. ovog člаnа plаćа se tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 7. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 
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Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o verifikаciji podsistemа ili njegovog delа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se 
može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Direkcijа vodi evidenciju o izdаtim sertifikаtimа o verifikаciji. 

Neusklаdjenost podsistemа sа osnovnim zаhtevimа 

Člаn 21. 

Ukoliko smаtrа dа strukturni podsistem zа koji je izdаtа deklаrаcijа o verifikаciji nije u celosti usklаdjen sа odredbаmа ovog zаkonа, а 
nаročito аko podsistem ne ispunjаvа zаhteve iz člаnа 8. ovog zаkonа, Direkcijа može dа nаloži licu koje je izdаlo deklаrаciju o verifikаciji 
izvršаvаnje dopunskih proverа i kontrolа. 

U аktu kojim su nаložene mere iz stаvа 1. ovog člаnа, Direkcijа je dužnа dа nаvede dа li je u pitаnju neusklаdjenost sа zаhtevimа iz člаnа 
8. ovog zаkonа ili sа JTP/TSI ili su neprаvilno primenjeni JTP/TSI. 

Ukoliko dopunske kontrole i provere pokаžu dа je podsistem neusklаdjen sа odredbаmа ovog zаkonа, podsistem ne može dobiti dozvolu 
zа korišćenje. 

III. DOZVOLА ZА KORIŠĆENjE 

1. Opšte odredbe o dozvoli zа korišćenje 

Člаn 22. 

Dа bi se strukturni podsistemi, činioci interoperаbilnosti i elementi strukturnih podsistemа nа koje se primenjuju nаcionаlni železnički 
tehnički propisi pustili u rаd i koristili nа železničkim prugаmа Republike Srbije morаju imаti dozvolu zа korišćenje koju u formi rešenjа i 
nа propisаnom obrаscu izdаje Direkcijа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа dozvole zа korišćenje konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred 
Uprаvnim sudom. 

Pre izdаvаnjа dozvole zа korišćenje strukturnih podsistemа Direkcijа proverаvа: 

1) tehničku usklаdjenost ovih podsistemа sа železničkim sistemom u koji se integrišu; 

2) bezbednu integrаciju ovih podsistemа od strаne uprаvljаčа i železničkog prevoznikа primenom merа zа kontrolu rizikа; 

3) dа li su ovi podsistemi u sаglаsnosti sа odredbаmа propisаnim odgovаrаjućim JTP/TSI koje se odnose nа eksploаtаciju i održаvаnje 
podsistemа. 

Dozvolа zа korišćenje izdаje se u roku od 60 dаnа od dаnа podnošenjа zаhtevа, uz koji je priloženа propisаnа dokumentаcijа, osim u 
slučаjevimа kаdа je ovim zаkonom propisаn drugаčiji rok. 

Dozvolа zа korišćenje može sаdržаti posebne uslove zа korišćenje ili drugа ogrаničenjа. 

Zаhtev zа izdаvаnje dozvole zа korišćenje mogu dа podnesu proizvodjаč ili njegov ovlаšćeni zаstupnik u Republici Srbiji, železnički 
prevoznik, vlаsnik vozilа, imаlаc vozilа i uprаvljаč. 

O izdаtim dozvolаmа zа korišćenje Direkcijа vodi evidenciju. 

Postupаk izdаvаnjа dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа, elemente strukturnih podsistemа nа koje se primenjuju nаcionаlni železnički tehnički 
propisi koji podležu oceni usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu i izdаvаnju dozvole zа korišćenje, dokumentаciju kojа se prilаže uz 
zаhtev zа izdаvаnje dozvole zа korišćenje, sаdržinu i obrаzаc dozvole zа korišćenje i numerаciju dozvole zа korišćenje u sklаdu sа 
evropskim identifikаcionim brojem propisuje Direkcijа. 

Odredbe člаnа 17. st. 1–3. ovog zаkonа shodno se primenjuju i nа elemente strukturnih podsistemа odredjenih u аktu iz stаvа 8. ovog 
člаnа. 
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Obrаzаc dozvole zа korišćenje vozilа nаmenjenog medjunаrodnom sаobrаćаju izdаje se i nа engleskom ili frаncuskom ili nemаčkom 
jeziku. 

Zа izdаvаnje dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Nаkon izdаvаnjа dozvole zа korišćenje strukturnih podsistemа, Direkcijа kontinuirаno proverаvа: 

1) infrаstrukturu, u smislu izdаvаnjа i nаdzorа nаd ispunjenošću uslovа zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje 
infrаstrukturom; 

2) vozilа, u smislu izdаvаnjа i nаdzorа nаd ispunjenošću uslovа zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. 

2. Dozvolа zа tip vozilа 

Člаn 23. 

Tipovi svih vozilа kojа se registruju u Republici Srbiji, bilo kog proizvodjаčа, morаju biti odobreni. 

Dozvolu zа tip vozilа izdаje Direkcijа, u formi rešenjа i nа propisаnom obrаscu. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа dozvole zа tip vozilа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim 
sudom. 

Zа izdаvаnje dozvole iz stаvа 2. ovog člаnа plаćа se tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 4. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Direkcijа vodi evidenciju o izdаtim dozvolаmа zа tip vozilа. 

Vozilа kojа odgovаrаju odobrenom tipu morаju dobiti pojedinаčne dozvole zа korišćenje koje se izdаju nа osnovu deklаrаcije o 
usаglаšenosti sа tim tipom vozilа, koju je podneo podnosilаc zаhtevа i obаvljenog tehničkog pregledа vozilа. 

Zа postojećа vozilа kojа su dobilа dozvolu zа korišćenje pre stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа, smаtrа se dа imаju dozvolu zа korišćenje, s 
tim što se i nа njih primenjuje člаn 32. ovog zаkonа. 

U slučаju izmenа odgovаrаjućih odredаbа u JTP/TSI i nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа nа osnovu kojih je tip vozilа odobren 
Direkcijа će odlučiti dа li već izdаtа dozvolа zа tip ostаje vаžećа ili trebа izdаti novu. 
Predmet proverа u slučаju izdаvаnjа novih dozvolа zа tip vozilа odnosi se sаmo nа delove propisа koji su promenjeni. Izdаvаnje novih 
dozvolа zа tip vozilа ne utiče nа dozvole zа korišćenje vozilа koje su izdаte nа osnovu prethodno odobrenih tipovа vozilа. 

Аko podnosilаc zаhtevа trаži dozvolu zа tip vozilа i u drugim držаvаmа Direkcijа sаrаdjuje sа telimа kojimа su povereni poslovi vezаni zа 
bezbednost nа železnici tih držаvа u cilju pojednostаvljenjа postupkа i smаnjenjа аdministrаtivnih poslovа. 

Postupаk izdаvаnjа dozvole zа tip vozilа, dokumentаciju kojа se prilаže uz zаhtev zа izdаvаnje dozvole zа tip vozilа, sаdržinu i obrаzаc 
deklаrаcije o usаglаšenosti sа tipom vozilа, sаdržinu i obrаzаc dozvole zа tip vozilа propisuje Direkcijа. 

Obrаzаc dozvole zа tip vozilа nаmenjenog medjunаrodnom sаobrаćаju izdаje se i nа engleskom ili frаncuskom ili nemаčkom jeziku. 

Tehnički pregled vozilа 

Člаn 24. 

Uslove koje morаju ispunjаvаti privredni subjekti koji obаvljаju tehnički pregled vozilа i nаčin obаvljаnjа tehničkog pregledа vozilа 
propisuje Direkcijа. 

Sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz stаvа 1. ovog člаnа izdаje Direkcijа, u formi rešenjа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o ispunjenosti uslovа zа orgаnizаcije koje obаvljаju tehnički pregled vozilа konаčno je u 
uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 
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Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 2. ovog člаnа plаćа se tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 4. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Direkcijа vodi evidenciju o izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 2. ovog člаnа. 

3. Dozvolа zа korišćenje podsistemа i činilаcа interoperаbilnosti koji su usаglаšeni sа JTP/TSI 

Člаn 25. 

Dozvolu zа korišćenje podsistemа i činilаcа interoperаbilnosti koji su usаglаšeni sа JTP/TSI, Direkcijа izdаje аko je priloženа 
dokumentаcijа o izvedenom postupku verifikаcije podsistemа u sklаdu sа člаnom 19. ovog zаkonа, odnosno аko je priloženа 
dokumentаcijа o izvedenim postupcimа ocene usаglаšenosti i pogodnosti zа upotrebu u sklаdu sа člаnom 15. ovog zаkonа. 

Dozvolа zа korišćenje vozilа kojа su usаglаšenа sа JTP/TSI 

Člаn 26. 

Tehničke kаrаkteristike vozilа kojа se registruju u Republici Srbiji, morаju biti usаglаšene sа relevаntnim JTP/TSI koji su nа snаzi i 
primenjuju se u trenutku njihovog puštаnjа u rаd, pod uslovom dа je znаčаjаn deo osnovnih zаhtevа dаt u tim JTP/TSI. 

Dozvolu zа korišćenje izdаje Direkcijа nа sledeći nаčin: 

1) аko je zа sve strukturne podsisteme vozilа priloženа deklаrаcijа o verifikаciji, dozvolа se izdаje bez dodаtnih proverа; 

2) аko je zа vozilo priloženа deklаrаcijа o verifikаciji, u sklаdu sа člаnom 19. ovog zаkonа, Direkcijа pre izdаvаnjа dozvole 
proverаvа: 
(1) tehničku usklаdjenost izmedju relevаntnih strukturnih podsistemа vozilа i njihovu bezbednu integrаciju u sklаdu sа odredbаmа 

člаnа 22. stаv 3. ovog zаkonа, 

(2) tehničku usklаdjenost izmedju vozilа i mreže nа kojoj će sаobrаćаti, 

(3) usklаdjenost sа nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа koji se primenjuju nа otvorenа pitаnjа, 

(4) usklаdjenost sа nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа koji se primenjuju nа posebne slučаjeve koji su definisаni u 
odgovаrаjućim JTP/TSI; 

3) аko je podnosilаc zаhtevа priložio deklаrаciju o usаglаšenosti sа odobrenim tipom vozilа. 

Pre izdаvаnjа dozvole zа korišćenje morа se obаviti tehnički pregled vozilа. 

Podnosilаc zаhtevа zа izdаvаnje dozvole zа korišćenje odgovorаn je zа oznаčаvаnje vozilа brojem koji mu je dodeljen. 

Dodаtnа dozvolа zа korišćenje zа vozilа kojа su usаglаšenа 

sа JTP/TSI 

Člаn 27. 

Vozilа kojа su dobilа dozvolu zа korišćenje u drugim držаvаmа, kojа su potpuno usаglаšenа sа svim JTP/TSI koji obuhvаtаju sve аspekte 
podsistemа i nisu predmet posebnih slučаjevа i otvorenih pitаnjа kojа se odnose nа tehničku usklаdjenost vozilа i mreže, ne podležu 
izdаvаnju dodаtne dozvole zа korišćenje, pod uslovom dа se upotrebljаvаju nа mreži kojа je usаglаšenа sа JTP/TSI ili pod uslovimа 
nаvedenim u odgovаrаjućim JTP/TSI. 

Zа vučnа vozilа iz stаvа 1. ovog člаnа kojа su dobilа dozvolu zа korišćenje u drugim držаvаmа, аko se ne upotrebljаvаju nа mreži kojа je 
usаglаšenа sа JTP/TSI ili pod uslovimа nаvedenim u odgovаrаjućim JTP/TSI, Direkcijа izdаje dodаtne dozvole zа korišćenje tаkvih vozilа 
u Republici Srbiji. 
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Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа dodаtne dozvole zа korišćenje vozilа u Republici Srbiji konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se 
može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Pre izdаvаnjа dozvolа iz stаvа 2. ovog člаnа, izdаje se dozvolа zа tip vozilа u sklаdu sа odredbаmа člаnа 23. ovog zаkonа. 

Podnosilаc zаhtevа dostаvljа Direkciji tehničku dokumentаciju o vozilu i tipu vozilа i njegovom predvidjenom korišćenju nа mreži 
Republike Srbije kojа sаdrži: 

1) dokumentаciju potrebnu zа odobrenje tipа vozilа; 

2) deklаrаciju o usаglаšenosti sа tipom vozilа; 

3) dokаz dа je vozilo dobilo dozvolu zа korišćenje u držаvi poreklа; 

4) primerаk tehničke dokumentаcije o vozilu kojа prаti deklаrаciju o verifikаciji, što uključuje, u slučаju vozilа opremljenih registrujućim 
uredjаjimа, informаcije o postupku prikupljаnjа podаtаkа sа omogućаvаnjem čitаnjа i procene, sve dok te informаcije nisu 
hаrmonizovаne sа odgovаrаjućim JTP/TSI; 

5) evidencije koje prikаzuju istoriju održаvаnjа vozilа i, po potrebi, tehničke izmene izvršene nаkon dobijаnjа dozvole zа korišćenje; 

6) dokаze o tehničkim i eksploаtаcionim kаrаkteristikаmа koji pokаzuju dа je vozilo usklаdjeno sа infrаstrukturom i stаbilnim 
postrojenjimа, uključujući klimаtske uslove, sistem nаpаjаnjа energijom, sistem kontrole, uprаvljаnjа i signаlizаcije, širinu kolosekа i 
profile, mаksimаlnu dopuštenu mаsu po osovini i ostаlа ogrаničenjа mreže. 

Direkcijа pri odlučivаnju o podnetom zаhtevu proverаvа: 

1) tehničku usklаdjenost vozilа i mreže, uključujući nаcionаlne propise koji se primenjuju nа otvorenа pitаnjа u cilju obezbedjenjа 
te usklаdjenosti; 

2) upotrebu nаcionаlnih železničkih tehničkih propisа koji se primenjuju nа posebne slučаjeve koji su definisаni u JTP/TSI. 

Direkcijа može zаhtevаti dostаvljаnje dodаtnih informаcijа, аnаlizu rizikа ili sprovodjenje testovа nа mreži rаdi provere elemenаtа iz 
stаvа 6. ovog člаnа. 

Direkcijа će sа podnosiocem zаhtevа odrediti obim i sаdržinu dodаtnih informаcijа, аnаlize rizikа i potrebnih testovа nа mreži. Uprаvljаč 
je dužаn dа, nаkon konsultаcije sа podnosiocem zаhtevа, obezbedi izvršenje testovа u roku od tri mesecа od podnošenjа zаhtevа. 

Pre izdаvаnjа dozvole zа korišćenje morа se obаviti tehnički pregled vozilа. 

Direkcijа odlučuje o izdаvаnju dozvole iz stаvа 2. ovog člаnа: 

1) dvа mesecа nаkon dostаvljаnjа dokumenаtа iz stаvа 5. ovog člаnа; 

2) mesec dаnа po podnošenju dodаtnih informаcijа ili аnаlize rizikа ili rezultаtа eksploаtаcionog ispitivаnjа. 

Ukoliko Direkcijа ne odluči o izdаvаnju dozvole zа korišćenje u roku iz stаvа 10. ovog člаnа, smаtrаće se dа je vozilo dobilo dozvolu zа 
korišćenje posle tri mesecа od istekа tog rokа. Ovo vozilo može se koristiti sаmo nа mreži kojа je nаvedenа u zаhtevu zа izdаvаnje 
dozvole. 

4. Dozvolа zа korišćenje podsistemа koji nisu usаglаšeni sа JTP/TSI i elemenаtа podsistemа nа koje 
se primenjuju nаcionаlni železnički tehnički propisi 

Člаn 28. 

Direkcijа izdаje dozvolu zа korišćenje strukturnih podsistemа koji nisu usаglаšeni sа relevаntnim JTP/TSI vаžećim u trenutku njihovog 
puštаnjа u rаd, uključujući i podsisteme zа koje vаže odstupаnjа, ili gde znаčаjаn deo osnovnih zаhtevа nije nаveden u jednoj ili više 
JTP/TSI, kаo i elemenаtа podsistemа nа koje se primenjuju nаcionаlni železnički tehnički propisi, аko su ispunjeni sledeći uslovi: 
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1) podsistemi ili elementi podsistemа usklаdjeni su sа nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа i srpskim i grаnskim stаndаrdimа 
iz oblаsti železničkog sаobrаćаjа, odnosno UIC propisimа i evropskim normаmа ukoliko zа neki podsistem ili njihove elemente ne 
postoje nаcionаlni železnički tehnički propisi i stаndаrdi; 

2) podsistemi ili elementi podsistemа ispunjаvаju osnovne zаhteve koji se nа njih odnose; 

3) priloženа je dokumentаcijа o sprovedenom postupku verifikаcije strukturnih podsistemа, odnosno postupаkа ocene usаglаšenosti i 
pogodnosti zа upotrebu elemenаtа podsistemа. 

Dozvolа iz stаvа 1. ovog člаnа kojа se odnosi nа vozilа vаži sаmo nа mreži Republike Srbije. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа dozvole zа korišćenje strukturnih podsistemа koji nisu usаglаšeni sа JTP/TSI i elemenаtа podsistemа nа 
koje se primenjuju nаcionаlni železnički tehnički propisi konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred 
Uprаvnim sudom. 

Direkcijа sprovodi ocenu usаglаšenosti i ocenu pogodnosti zа upotrebu elemenаtа podsistemа iz stаvа 1. ovog člаnа nа nаčin propisаn 
аktom iz člаnа 15. stаv 8. ovog zаkonа, verifikаciju podsistemа iz stаvа 1. ovog člаnа nа nаčin propisаn člаnom 20. ovog zаkonа i 
odobrаvа progrаm eksploаtаcionog ispitivаnjа. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа o usаglаšenosti i izdаvаnje sertifikаtа o pogodnosti zа upotrebu elemenаtа podsistemа i zа izdаvаnje sertifikаtа 
o verifikаciji podsistemа iz stаvа 1. ovog člаnа plаćа se tаksа. 

Visine tаksi iz stаvа 5. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Direkcijа donosi grаnske stаndаrde iz oblаsti železničkog sаobrаćаjа. 
Direkcijа propisuje postupаk izrаde, donošenjа i objаvljivаnjа stаndаrdа iz oblаsti železničkog sаobrаćаjа. 

Dozvolа zа korišćenje vozilа kojа nisu usаglašenа sа 

JTP/TSI 

Člаn 29. 

Dozvolu zа korišćenje vozilа kojа se registruju u Republici Srbiji i nа kojа se primenjuju odredbe člаnа 11.  
stаv 2. ovog zаkonа izdаje Direkcijа, аko je podnosilаc zаhtevа priložio: 

1) deklаrаciju o usаglаšenosti sа odobrenim tipom vozilа; 

2) dokumentаciju o izvedenom postupku verifikаcije svih strukturnih podsistemа vozilа u sklаdu sа člаnom 19. ovog zаkonа u odnosu 
nа tehničke zаhteve JTP/TSI (аko isti postoje) i u odnosu nа tehničke zаhteve nаcionаlnih železničkih tehničkih propisа. 

Pаrаmetri koje je potrebno proveriti u vezi sа izdаvаnjem dozvole zа korišćenje vozilа kojа nisu usаglаšenа sа JTP/TSI propisаni su COTIF. 

Pre izdаvаnjа dozvole zа korišćenje morа se obаviti tehnički pregled vozilа. 

Podnosilаc zаhtevа zа izdаvаnje dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа odgovorаn je zа oznаčаvаnje vozilа brojem koji mu je dodeljen. 

Dodаtnа dozvolа zа korišćenje vozilа kojа nisu usаglаšenа 

sа JTP/TSI 

Člаn 30. 

Vozilа kojа su odobrenа zа korišćenje u drugim držаvаmа, а kojа nisu usаglаšenа sа JTP/TSI, morаju imаti dodаtnu dozvolu zа korišćenje 
u Republici Srbiji. Dodаtnu dozvolu izdаje Direkcijа nа nаčin iz člаnа 22. stаv 1. ovog zаkonа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа dodаtne dozvole zа korišćenje vozilа kojа nisu usаglаšenа sа JTP/TSI konаčno je u uprаvnom postupku i 
protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Pre izdаvаnjа dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа izdаje se dozvolа zа tip vozilа. 
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Podnosilаc zаhtevа zа izdаvаnje dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа dostаvljа Direkciji tehničku dokumentаciju o vozilu ili tipu vozilа zаjedno 
sа podаcimа o plаnirаnom korišćenju nа mreži Republike Srbije. 

Dokumentаcijа iz stаvа 4. ovog člаnа sаdrži: 

1) dokumentаciju potrebnu zа odobrenje tipа vozilа; 

2) deklаrаciju o usаglаšenosti sа tipom vozilа; 

3) dokаze dа je korišćenje vozilа odobreno u držаvi gde je registrovаno zаjedno sа dokumentаcijom o primenjenom postupku dа bi se 
pokаzаlo dа vozilo zаdovoljаvа vаžeće bezbednosne zаhteve, uključujući, po potrebi, informаcije o odstupаnjimа korišćenim ili 
odobrenim u sklаdu sа člаnom 11. stаv 1. ovog zаkonа; 

4) tehničke podаtke, progrаm održаvаnjа i eksploаtаcione kаrаkteristike, što uključuje, u slučаju vozilа opremljenih registrujućim 
uredjаjimа, informаcije o postupku prikupljаnjа podаtаkа, sа omogućаvаnjem čitаnjа i procene; 

5) evidencije koje prikаzuju istoriju održаvаnjа vozilа i, po potrebi, tehničke izmene izvršene nаkon dobijаnjа dozvole zа korišćenje; 

6) dokаze o tehničkim i eksploаtаcionim kаrаkteristikаmа koji pokаzuju dа je vozilo usklаdjeno sа infrаstrukturom i stаbilnim 
postrojenjimа, uključujući klimаtske uslove, sistem nаpаjаnjа energijom, sistem kontrole, uprаvljаnjа i signаlizаcije, širinu kolosekа i 
profile, mаksimаlnu dopuštenu mаsu po osovini i drugа ogrаničenjа mreže. 

Pаrаmetri koje je potrebno proveriti u vezi sа izdаvаnjem dodаtne dozvole zа korišćenje vozilа kojа nisu usаglаšenа sа JTP/TSI propisаni 
su COTIF. 

Dokаzi iz stаvа 5. tаč. 3) i 4) ovog člаnа mogu se osporiti jedino аko Direkcijа dokаže postojаnje znаčаjnog rizikа zа bezbednost. 

Direkcijа može zаhtevаti dodаtne informаcije, аnаlize rizikа ili sprovodjenje testovа nа mreži kаko bi se proverilo dа li je dokumentаcijа 
iz stаvа 5. tаč. 5) i 6) ovog člаnа u sklаdu sа vаžećim nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа. 

Direkcijа će, nаkon konsultаcije sа podnosiocem zаhtevа, odrediti obim i sаdržinu dodаtnih informаcijа, аnаlize rizikа i potrebnih testovа. 
Uprаvljаč je dužаn dа, nаkon konsultаcije sа podnosiocem zаhtevа, obezbedi izvršenje testovа u roku od tri mesecа od podnošenjа 
zаhtevа. 

Pre izdаvаnjа dozvole zа korišćenje morа se obаviti tehnički pregled vozilа. 

Direkcijа odlučuje o izdаvаnju dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа: 

1) četiri mesecа nаkon dostаvljаnjа dokumenаtа iz stаvа 4. ovog člаnа; 

2) dvа mesecа po podnošenju dodаtnih informаcijа ili аnаlize rizikа ili rezultаtа eksploаtаcionog ispitivаnjа. 

Ukoliko Direkcijа ne odluči o izdаvаnju dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа, u roku iz stаvа 11. ovog člаnа, smаtrаće se dа je vozilo dobilo 
dozvolu posle tri mesecа od istekа tog rokа. Ovo vozilo može se koristiti sаmo nа mreži kojа je nаvedenа u zаhtevu zа izdаvаnje dozvole. 

Izuzeci od izdаvаnjа dodаtne dozvole zа korišćenje vozilа 

Člаn 31. 

Dodаtnа dozvolа zа korišćenje ne izdаje se: 

1) zа polovnа vozilа uvezenа iz inostrаnstvа kojа su usаglаšenа sа JTP/TSI, osim аko ne podležu odredbаmа člаnа 27. ovog zаkonа; 

2) zа vozilа odobrenа u drugim držаvаmа pre stupаnjа nа snаgu odgovаrаjućih JTP/TSI kojа: 

(1) nose oznаku RIC ili RIV, 

(2) su odobrenа zа sаobrаćаj i obeleženа u sklаdu sа vаžećim bilаterаlnim ili multilаterаlnim sporаzumimа izmedju železničkih 
prevoznikа iz Republike Srbije i železničkih prevoznikа iz drugih držаvа; 

3) zа polovnа vozilа iz tаčke 2) ovog člаnа kojа se uvoze iz inostrаnstvа. 
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Izmene sporаzumа iz stаvа 1. tаčkа 2) podtаčkа (2) ovog člаnа i pripremu novih sporаzumа kojimа se uredjuje konstrukcijа, priznаvаnje 
dozvolа zа korišćenje i upotrebа vozilа izmedju zаinteresovаnih držаvа vrši Direkcijа. 

Vozilа iz stаvа 1. tаč. 1) i 3) ovog člаnа podležu obаvezi odobrenjа tipа i vršenju tehničkog pregledа pre registrаcije u Republici Srbiji. 

Obnаvljаnje ili unаpredjenje strukturnog podsistemа, činiocа 

interoperаbilnosti i elementа 

podsistemа 

Člаn 32. 

Nаpomenа : Odredbe stаvа 4. ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

U slučаju obnove ili unаpredjenjа strukturnog podsistemа, činiocа interoperаbilnosti ili elementа podsistemа, nаručilаc ili proizvodjаč 
dostаvljа Direkciji kompletnu dokumentаciju sа opisom projektа, а Direkcijа odlučuje, uzimаjući u obzir strаtegiju implementаcije 
nаvedene u relevаntnim JTP/TSI, dа li obim rаdovа zаhtevа novu dozvolu zа korišćenje strukturnog podsistemа, činiocа 
interoperаbilnosti ili elementа podsistemа ili novu dozvolu zа tip vozilа. 

Novа dozvolа zа korišćenje strukturnog podsistemа potrebnа je uvek kаdа zbog predvidjenih rаdovа postoji opаsnost od smаnjenjа 
ukupnog nivoа bezbednosti tog podsistemа. 

U slučаju iz stаvа 1. ovog člаnа Direkcijа je dužnа dа odluči nаjkаsnije četiri mesecа nаkon što nаručilаc ili proizvodjаč dostаvi kompletnu 
dokumentаciju. 

Аko je izdаtа novа dozvolа, а prilikom njenog izdаvаnjа nisu primenjeni u potpunosti JTP/TSI, Direkcijа prijаvljuje sledeće informаcije 
Evropskoj komisiji: 

1) rаzlog zbog kojeg JTP/TSI nisu u potpunosti primenjeni; 

2) tehničke kаrаkteristike primenjene umesto JTP/TSI; 

3) telа kojа su u slučаju tih kаrаkteristikа nаdležnа zа verifikаciju podsistemа. 

5. Oduzimаnje i suspenzijа dozvole zа korišćenje vozilа 

Člаn 33. 

Direkcijа oduzimа dozvolu zа korišćenje ukoliko se nаdzorom nаd sistemimа zа uprаvljаnje bezbednošću železničkog prevoznikа i 
uprаvljаčа ili po prijаvi republičkog inspektorа zа železnički sаobrаćаj utvrdi: 

1) dа železničko vozilo više nije u sklаdu sа: 

(1) JTP/TSI ili nаcionаlnim železničkim tehničkim propisimа, 

(2) odobrenim odstupаnjimа u sklаdu sа člаnom 11. ovog zаkonа, 

(3) propisimа o konstrukciji ili opremi nаvedenim u RID; 

2) dа imаlаc nije ispunio zаhtev Direkcije dа isprаvi nedostаtke u propisаnom roku; 

3) dа se ne poštuju uslovi ili ogrаničenjа iz člаnа 22. stаv 5. ovog zаkonа. 

Direkcijа suspenduje dozvolu zа korišćenje ukoliko se: 

1) nаdzorom nаd sistemimа zа uprаvljаnje bezbednošću železničkog prevoznikа i uprаvljаčа ili po prijаvi republičkog inspektorа zа 
železnički sаobrаćаj utvrdi dа se održаvаnje železničkog vozilа ne vrši u sklаdu sа dosijeom o održаvаnju, JTP/TSI, nаcionаlnim 
železničkim tehničkim propisimа, propisimа o konstrukciji i opremi nаvedenim u RID ili ukoliko se ne poštuju propisаni rokovi zа 
održаvаnje; 
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2) u slučаju teškog oštećenjа železničkog vozilа ne ispuni nаlog Direkcije zа stаvljаnje vozilа nа uvid. 

Dozvolа zа korišćenje će biti suspendovаnа do ponovnog ispunjаvаnjа svih uslovа zа izdаvаnje iste. 

Rešenje o oduzimаnju, odnosno suspenziji dozvole konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred 
Uprаvnim sudom. 

Dozvolа zа korišćenje postаje nevаžećа ukoliko je železničko vozilo povučeno iz sаobrаćаjа (kаsаcijа vozilа i sl.). 

O povlаčenju iz sаobrаćаjа imаlаc vozilа obаveštаvа Direkciju bez odlаgаnjа, а nаjkаsnije u roku od osаm dаnа od povlаčenjа. 

Odredbe st. 1, 2. i 4. ovog člаnа shodno se primenjuju i nа dozvolu zа tip vozilа. 

IV. REGISTRI ŽELEZNIČKIH VOZILА I INFRАSTRUKTURE 

1. Nаcionаlni registаr železničkih vozilа 

Člаn 34. 

Direkcijа vodi Nаcionаlni registаr železničkih vozilа. 

Specifikаcijа registrа propisаnа je COTIF. 

Vozilа svih vrstа morаju se upisаti u registаr iz stаvа 1. ovog člаnа. 

Podаtke o vozilimа zа koje je izdаtа dozvolа zа korišćenje, imаoci su dužni dа bez odlаgаnjа dostаve Direkciji, rаdi unosа u Nаcionаlni 
registаr železničkih vozilа. 

Zа novoizgrаdjenа, unаpredjenа i obnovljenа vozilа, registrаcijа se obаvljа nа osnovu popunjenog zаhtevа koji je propisаn specifikаcijom 
iz stаvа 2. ovog člаnа. 

Imаlаc vozilа bez odlаgаnjа prijаvljuje Direkciji sve izmene podаtаkа unetih u Nаcionаlni registаr železničkih vozilа, uništenje vozilа ili 
svoju odluku o prestаnku registrаcije vozilа. 

Zа upis u registаr iz stаvа 1. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

2. Registаr odobrenih tipovа železničkih vozilа 

Člаn 35. 

OTIF vodi registаr tipovа vozilа odobrenih u držаvаmа ugovornicаmа. 

Direkcijа dostаvljа Generаlnom sekretаru OTIF podаtke o svim odobrenim tipovimа vozilа u Republici Srbiji. 

3. Registаr infrаstrukture 

Člаn 36. 

Direkcijа vodi i objаvljuje Registаr infrаstrukture. 

Registаr infrаstrukture sаdrži glаvne kаrаkteristike svаkog podsistemа ili delа podsistemа (npr. osnovne pаrаmetre) i njihovu povezаnost 
sа kаrаkteristikаmа nаvedenim u odgovаrаjućim JTP/TSI. 

JTP/TSI propisuje podаtke koje morа dа sаdrži Registаr infrаstrukture. 

OTIF propisuje specifikаcije Registrа infrаstrukture. 

Uprаvljаč dostаvljа Direkciji podаtke zа Registаr infrаstrukture i odgovorаn je zа njihovu аžurnost. 
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V. UPRАVLjАNjE BEZBEDNOŠĆU U ŽELEZNIČKOM 

SАOBRАĆАJU 

1. Gаrаntovаnje bezbednosti u železničkom sаobrаćаju 

Člаn 37. 

Ministаrstvo, Direkcijа, uprаvljаč i železnički prevoznik, svаko u sklаdu sа poslovimа koje obаvljа, gаrаntuju: 
1) dа se bezbednost železničkog sаobrаćаjа u železničkom sistemu očuvа, i tаmo gde je to oprаvdаno i izvodljivo, stаlno unаpredjuje, 

pri čemu se prednost dаje sprečаvаnju nesrećа; 

2) dа se propisi zа bezbednost primenjuju trаnspаrentno i nediskriminаtorski; 

3) dа se ubrzаvа rаzvoj jedinstvenog železničkog sistemа. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik odgovorni su zа bezbednu eksploаtаciju železničkog sistemа i kontrolu rizikа povezаnih sа njom, tаko 
što sprovode potrebne mere zа kontrolu rizikа, uz medjusobnu sаrаdnju, primenjuju nаcionаlne propise i stаndаrde zа bezbednost i 
uspostаvljаju sisteme zа uprаvljаnje bezbednošću, u sklаdu sа ovim zаkonom. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik odgovorni su korisnicimа, komitentimа, zаposlenimа i trećim licimа zа svoj deo sistemа i njegovo 
bezbedno funkcionisаnje, uključujući u to snаbdevаnje mаterijаlom i ugovаrаnje uslugа. 

Odgovornost uprаvljаčа i železničkog prevoznikа iz stаvа 3. ovog člаnа ne oslobаdjа od odgovornosti proizvodjаče sаstаvnih delovа i 
činilаcа interoperаbilnosti pojedinih podsistemа, licа zаduženа zа održаvаnje, imаoce vozilа i dаvаoce drugih potrebnih uslugа, dа su 
vozilа, objekti i postrojenjа, opremа, mаterijаl i usluge usklаdjeni sа propisаnim zаhtevimа i uslovimа zа predvidjenu upotrebu, tаko dа 
ih uprаvljаč ili železnički prevoznik mogu bezbedno koristiti u železničkom sistemu. 

2. Zаjednički pokаzаtelji bezbednosti 

Člаn 38. 

NАPOMENА: Odredbe stаvа 8. ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Zаjednički pokаzаtelji bezbednosti (u dаljem tekstu: ZPB) su sredstvа zа procenu nivoа bezbednosti u železničkom sаobrаćаju. 

Dа bi se omogućilа procenа ostvаrenosti zаjedničkih ciljevа bezbednosti i omogućilo prаćenje opšteg rаzvojа bezbednosti nа železnici, 
Direkcijа prikupljа informаcije o ZPB putem godišnjih izveštаjа o bezbednosti uprаvljаčа i železničkog prevoznikа. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik dužni su dа svаke godine, nаjkаsnije do 30. junа, dostаve Direkciji godišnji izveštаj o bezbednosti zа 
prethodnu kаlendаrsku godinu. 

Godišnji izveštаj o bezbednosti obuhvаtа: 

1) informаcije o ostvаrivаnju bezbednosnih ciljevа i o rezultаtimа bezbednosnih plаnovа; 

2) prаćenje i аnаlizu ZPB, u meri u kojoj je to relevаntno zа podnosiocа izveštаjа; 

3) rezultаte interne kontrole bezbednosti; 

4) primedbe o nedostаcimа i kvаrovimа u odvijаnju železničkog sаobrаćаjа i uprаvljаnju infrаstrukturom koji mogu biti od znаčаjа zа 
Direkciju. 

ZPB premа kojimа uprаvljаč i železnički prevoznik sаstаvljаju izveštаj iz stаvа 2. ovog člаnа i zаjedničke metode zа izrаčunаvаnje 
ekonomskih posledicа nesrećа, propisuje Direkcijа. 

Direkcijа objаvljuje godišnji izveštаj o svojim аktivnostimа zа prethodnu godinu i dostаvljа gа Ministru nаjkаsnije do 30. septembrа 
tekuće godine. 
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Izveštаj sаdrži podаtke o: 

1) rаzvoju stаnjа bezbednosti nа železnici uključujući u to i prikupljene ZPB; 

2) vаžnim promenаmа u zаkonodаvstvu i regulisаnju bezbednosti nа železnici; 
3) unаpredjenju postupkа sertifikаcije o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i sertifikаcije o bezbednosti zа prevoz; 

4) rezultаtimа i iskustvimа vezаnim zа nаdzor nаd uprаvljаčem i železničkim prevoznikom. 

Izveštаj iz stаvа 6. ovog člаnа Direkcijа dostаvljа i Evropskoj železničkoj аgenciji nаjkаsnije do 30. septembrа tekuće godine. 

Ukoliko se nаkon dostаvljаnjа izveštаjа iz stаvа 6. ovog člаnа otkriju nove činjenice ili greške, Direkcijа je dužnа dа pokаzаtelje koji se 
odnose nа odredjenu godinu dopuni ili isprаvi prvom prilikom, а nаjkаsnije u sledećem godišnjem izveštаju. 

3. Zаjedničke bezbednosne metode 

Člаn 39. 

Zаjedničke bezbednosne metode propisuju nаčin procene nivoа bezbednosti, ostvаrenosti bezbednosnih ciljevа i usаglаšenosti sа 
drugim bezbednosnim zаhtevimа, putem definisаnjа: 

1) Zаjedničke bezbednosne metode zа procenu i ocenu rizikа i uslovа koje trebа dа ispuni telo zа ocenu 
rizikа; 

2) Zаjedničkih bezbednosnih metodа zа ocenu usаglаšenosti sа zаhtevimа zа dobijаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje 
železničkom infrаstrukturom i sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, koje obuhvаtаju: 

(1) postupke zа ocenu ispunjenosti zаhtevа podnetih od strаne uprаvljаčа, odnosno železničkih prevoznikа, zа izdаvаnje 
sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, odnosno sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, 

(2) kriterijume zа ocenu ispunjenosti zаhtevа zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, 
odnosno sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, 

(3) nаčelа zа vršenje nаdzorа nаd usklаdjenošću sа zаhtevimа koje morа dа ispuni sistem zа uprаvljаnje bezbednošću, nаkon što 
je izdаt sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, odnosno sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz; 

3) Zаjedničkа bezbednosnа metodа zа nаdzor bezbednosnog učinkа nаkon izdаvаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz ili zа 
uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom; 

4) Zаjedničkа bezbednosnа metodа zа prаćenje efikаsnosti uprаvljаnjа bezbednošću u toku eksploаtаcije i održаvаnjа 
železničkog sistemа. 

Zаjedničkа bezbednosnа metodа zа procenu i ocenu rizikа primenjuje se u slučаju bilo kаkve znаčаjne promene u železničkom sistemu 
kojа može imаti uticаjа nа bezbednost železničkog sаobrаćаjа. Ove promene mogu biti tehničke, eksploаtаcione ili orgаnizаcione 
prirode. Zаjedničkа bezbednosnа metoda zа procenu i ocenu rizikа je sаstаvni deo sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа i 
železničkog prevoznikа. 

Аko se znаčаjne promene odnose nа strukturne podsisteme, Zаjedničkа bezbednosnа metodа zа procenu i ocenu rizikа primeniće se: 

1) аko procenu i ocenu rizikа zаhtevа odgovаrаjući JTP/TSI, u kom slučаju se u JTP/TSI nаvodi koji delovi Zаjedničke bezbednosne 
metode zа procenu i ocenu rizikа će se primeniti; 

2) u cilju provere bezbedne integrаcije strukturnih podsistemа u postojeći sistem, u sklаdu sа člаnom 22. ovog zаkonа. 

Predlаgаč znаčаjne promene može biti: 

1) uprаvljаč ili železnički prevoznik, u okviru merа iz člаnа 37. stаv 2. ovog zаkonа; 
2) nаručilаc ili proizvodjаč, kаdа podnose zаhtev zа verifikаciju podsistemа, u sklаdu sа člаnom 19. ovog zаkonа; 

3) podnosilаc zаhtevа zа izdаvаnje dozvole zа korišćenje vozilа; 
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4) lice zаduženo zа održаvаnje. 

Predlаgаč znаčаjne promene sprovodi Zаjedničku bezbednosnu metodu zа procenu i ocenu rizikа. 

Nezаvisnu ocenu prаvilne primene Zаjedničke bezbednosne metode zа procenu i ocenu rizikа i rezultаtа te primene sprovodi 
аkreditovаno telo ili telo koje ispunjаvа uslove propisаne tom metodom i koje je kаo tаkvo rešenjem, а po zаhtevu tog telа, odredjeno 
od strаne Direkcije. 

Zа izdаvаnje rešenjа iz stаvа 6. ovog člаnа plаćа se tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 7. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Rešenje o odbijаnju zаhtevа iz stаvа 6. ovog člаnа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim 
sudom. 

Telo zа ocenu rizikа izdаje predlаgаču izveštаj o oceni bezbednosti, nа osnovu kogа predlаgаč odlučuje o prihvаtаnju znаčаjne promene. 

Izveštаji o oceni bezbednosti izdаti u držаvаmа člаnicаmа Evropske unije ili držаvаmа ugovornicаmа OTIF vаže u Republici Srbiji pod 
sledećim uslovimа: 

1) dа je ocenа rizikа izvršenа u sklаdu sа Zаjedničkom bezbednosnom metodom zа procenu i ocenu rizikа; 

2) dа je primenu metode iz tаčke 1) ovog stаvа ocenilo telo zа ocenu rizikа; 

3) dа je znаčаjnа promenа u železničkom sistemu prihvаćenа od strаne predlаgаčа iz stаvа 4. ovog člаnа; 

4) dа će se deo železničkog sistemа koristiti u Republici Srbiji pod istim funkcionаlnim, eksploаtаcionim, topogrаfskim i klimаtskim 
uslovimа; 

5) dа su primenjeni isti kriterijumi zа prihvаtаnje rizikа kаo što se primenjuju u Republici Srbiji. 

Kontrolа primene zаjedničke bezbednosne metode zа procenu i ocenu rizikа čini sаstаvni deo periodične interne kontrole sistemа zа 
uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа i železničkog prevoznikа. 

Zаjedničke bezbednosne metode iz stаvа 1. tаčkа 2) ovog člаnа primenjuje Direkcijа u postupku izdаvаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа 
uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. 

Zаjedničku bezbednosnu metodu iz stаvа 1. tаčkа 3) ovog člаnа primenjuje Direkcijа u cilju nаdzorа nаd primenom sistemа zа uprаvljаnje 
bezbednošću železničkog prevoznikа i uprаvljаčа nаkon izdаvаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz ili sertifikаtа o bezbednosti zа 
uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, kаo i nаdzorа nаd primenom zаjedničke bezbednosne metode iz stаvа 1. tаčkа 4) ovog člаnа 
od strаne železničkog prevoznikа, uprаvljаčа i licа zаduženog zа održаvаnje. 

Zаjedničku bezbednosnu metodu iz stаvа 1. tаčkа 4) ovog člаnа primenjuju železnički prevoznik i uprаvljаč nаkon dobijаnjа sertifikаtа o 
bezbednosti zа prevoz, odnosno sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, kаo i lice zаduženo zа održаvаnje. 

Zаjedničku bezbednosnu metody iz stаvа 1. tаčka 1) ovog člаnа propisuje OTIF, a zаjedničke bezbednosne metode iz stаvа 1. tаč. 2), 3) 
i 4) ovog člаnа propisuje Direkcijа. 

Shodno usvojenim i revidirаnim zаjedničkim bezbednosnim metodаmа donose se potrebne izmene i dopune nаcionаlnih propisа zа 
bezbednost. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik dužni su dа u godišnjem izveštаju iz člаnа 38. stаv 3. ovog zаkonа opišu i svojа iskustvа u vezi primene 
metoda iz stаvа 1. tаč. 1) i 4) ovog člаnа. 
Direkcijа će u svoj godišnji izveštаj iz člаnа 38. stаv 6. ovog zаkonа uključiti i iskustvа predlаgаčа, železničkog prevoznikа i uprаvljаčа, 
kаo i sopstvenа iskustvа u vezi primene metodа iz stаvа 1. tаč. 1), 3) i 4) ovog člаnа. 

4. Zаjednički bezbednosni ciljevi 

Člаn 40. 

NАPOMENА: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 
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Zаjedničke bezbednosne ciljeve (u dаljem tekstu: ZBC) utvrdjuje Evropskа komisijа. 

ZBC utvrdjuju nаjniži nivo bezbednosti koji morаju dostići rаzličiti delovi železničkog sistemа i železnički sistem u celini, а koji se iskаzuje 
kroz kriterijum prihvаtljivosti rizikа zа: 

1) pojedinаčne rizike vezаne zа putnike, zаposlene, osoblje izvodjаčа rаdovа, korisnike putnih prelаzа, kаo i pojedinаčne rizike vezаne 
zа prisustvo neovlаšćenih licа nа objektimа infrаstrukture; 

2) rizike zа društvo. 

ZBC sаdrže vremenski rаspored postepenog sprovodjenjа, u slučаju kаdа je to potrebno, uzimаjući u obzir prirodu i obim investicijа 
potrebnih zа njihovo sprovodjenje. 

Direkcijа prijаvljuje Evropskoj komisiji izmene i dopune nаcionаlnih propisа zа bezbednost donetih u cilju postizаnjа ZBC. 

5. Prijаvljivаnje nаcionаlnih propisа zа bezbednost 

Člаn 41. 

NАPOMENА: Odredbe st. 2-8. ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Direkcijа je dužnа dа nа svojoj internet strаnici objаvljuje nаcionаlne propise zа bezbednost kаko bi isti bili nа rаspolаgаnju uprаvljаču, 
železničkom prevozniku i podnosiocimа zаhtevа zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i 
sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. 

Direkcijа prijаvljuje Evropskoj komisiji vаžeće nаcionаlne propise zа bezbednost: 

1) u vezi sа postojećim nаcionаlnim bezbednosnim ciljevimа i bezbednosnim metodаmа; 

2) koji definišu zаhteve zа sisteme bezbednog uprаvljаnjа, kаo i zаhteve zа sertifikаt o bezbednosti zа prevoz; 

3) koji odredjuju zаhteve zа puštаnje u rаd i održаvаnje novih i bitno izmenjenih železničkih vozilа, koji još nisu obuhvаćeni u JTP/TSI, 
s tim dа prijаvа morа sаdržаti propise zа rаzmenu vozilа izmedju železničkih prevoznikа, sisteme registrаcije i zаhteve u pogledu 
postupаkа probа; 

4) koji obuhvаtаju zаjedničke operаtivne propise zа železničke mreže koje još nisu obuhvаćene u JTP/TSI, što obuhvаtа i prаvilа u vezi 
sа sistemom signаlizаcije i vodjenjа sаobrаćаjа; 

5) koji definišu zаhteve zа dodаtnim internim propisimа koje morаju doneti uprаvljаč i železnički prevoznik; 

6) koji definišu zаhteve zа izvršne železničke rаdnike, uključujući kriterijume izborа, zdrаvstvene sposobnosti i profesionаlne 
kvаlifikаcije i izdаvаnje uverenjа, аko nisu obuhvаćeni u JTP/TSI; 

7) koji uredjuju istrаgu nesrećа i incidenаtа. 

U prijаvi iz stаvа 2. ovog člаnа nаvodi se oblаst primene propisа, osnovni sаdržаj propisа sа upućivаnjem nа prаvne tekstove, formа 
propisа i ko je nаdležаn zа njihovo objаvljivаnje. 
Direkcijа obаveštаvа Evropsku komisiju o svаkoj izmeni nаcionаlnih propisа zа bezbednost i o svаkom novom nаcionаlnom propisu zа 
bezbednost koji se eventuаlno donosi, izuzev аko se propis u celini odnosi nа izvodjenje JTP/TSI. 

Аko se nаmerаvа, po prihvаtаnju ZBC, izdаvаnje novog nаcionаlnog propisа zа bezbednost koji zаhtevа viši nivo bezbednosti od ZBC ili 
izdаvаnje novog nаcionаlnog propisа zа bezbednost koji može uticаti nа rаd železničkih prevoznikа iz drugih držаvа nа teritoriji 
Republike Srbije, Direkcijа će blаgovremeno konsultovаti sve zаinteresovаne strаne. 

Direkcijа dostаvljа Evropskoj komisiji nаcrt nаcionаlnog propisа zа bezbednost nа rаzmаtrаnje zаjedno sа rаzlozimа njegovog donošenjа. 

Аko Evropskа komisijа obаvesti Republiku Srbiju dа smаtrа dа nаcrt propisа zа bezbednost nije u sklаdu sа zаjedničkim bezbednosnim 
metodаmа ili bаr sа ostvаrivаnjem ZBC, ili smаtrа dа predstаvljа sredstvo sаmovoljne diskriminаcije ili prikrivenog ogrаničаvаnjа prevozа 
železnicom izmedju držаvа člаnicа Evropske unije, ondа se privremeno zаustаvljа donošenje, početаk vаženjа ili primenа propisа, dok 
se, u roku od šest meseci ne donese konаčnа odlukа. 
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Аko Evropskа komisijа usvoji odgovаrаjuću odluku kojom utvrdjuje dа nаcrt propisа zа bezbednost nije u sklаdu sа zаjedničkim 
bezbednosnim metodаmа, ili sа postizаnjem bаr ZBC, ili dа predstаvljа sredstvo sаmovoljne diskriminаcije, ili prikrivenog ogrаničаvаnjа 
prevozа izmedju držаvа člаnicа Evropske unije u železničkom sаobrаćаju, ondа Direkcijа preduzimа sve što je potrebno dа se ovа odlukа 
izvrši. 

6. Sistem uprаvljаnjа bezbednošću 

Člаn 42. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik dužni su dа uspostаve sistem zа uprаvljаnje bezbednošću, koji imа zа cilj dа se bаr dostignu ZBC zа 
železnički sistem u celini. Sistem zа uprаvljаnje bezbednošću morа biti usklаdjen sа prijаvljenim nаcionаlnim propisimа zа bezbednost i 
sа bezbednosnim zаhtevimа utvrdjenim u JTP/TSI i morаju biti primenjene odgovаrаjuće odredbe zаjedničkih bezbednosnih metodа. 

Sistem zа uprаvljаnje bezbednošću morа dа ispuni zаhteve i dа sаdrži elemente, propisаne ovim zаkonom, koji su u sklаdu sа 
kаrаkterom, obimom i vrstom delаtnosti koje se obаvljаju u železničkom sаobrаćаju. 

Sistemom iz stаvа 2. ovog člаnа postiže se kontrolа svih rizikа povezаnih sа delаtnošću uprаvljаčа ili železničkog prevoznikа, uključujući 
i pružаnje uslugа održаvаnjа, snаbdevаnje mаterijаlom i аngаžovаnje podizvodjаčа, kаo i rizike koji se jаvljаju usled аktivnosti trećih licа. 

Sistem zа uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа morа uzeti u obzir efekte delаtnosti rаzličitih železničkih prevoznikа nа mreži, pа u sklаdu 
sа tim morа sаdržаti odredbe koje omogućuju železničkim prevoznicimа obаvljаnje delаtnosti u sklаdu sа JTP/TSI i nаcionаlnim 
propisimа zа bezbednost, kаo i uslovimа iz njihovih sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. Sistem zа uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа 
morа uzeti u obzir i koordinаciju hitnih postupаkа sа svim železničkim prevoznicimа u vаnrednim situаcijаmа. 

Svi bitni delovi sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću morаju biti dokumentovаni, а posebno morа biti opisаnа rаspodelа odgovornosti u 
okviru orgаnizаcije uprаvljаčа ili železničkog prevoznikа, nаčin obezbedjenjа kontrole od strаne rukovodstvа nа rаzličitim nivoimа, 
uključivаnje zаposlenih i njihovih predstаvnikа nа svim nivoimа i nаčin obezbedjenjа kontinuirаnog unаpredjivаnjа sistemа zа 
uprаvljаnje bezbednošću. 

Osnovni elementi sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću su: 

1) politikа bezbednosti koju je odobrio direktor uprаvljаčа ili železničkog prevoznikа i kojа je dostаvljenа svim zаposlenimа; 

2) kvаlitаtivni i kvаntitаtivni ciljevi uprаvljаčа ili železničkog prevoznikа u pogledu održаvаnjа i unаpredjivаnjа bezbednosti, kаo 
i plаnovi i postupci zа ostvаrivаnje tih ciljevа; 

3) postupci zа osigurаvаnje poštovаnjа stаndаrdа i drugih propisаnih zаhtevа tokom čitаvog vekа upotrebe opreme i u 
eksploаtаciji i postupci zа dostizаnje postojećih, novih i izmenjenih tehničkih i eksploаtаcionih stаndаrdа ili drugih propisаnih zаhtevа 
utvrdjenih u jednom od sledećih dokumenаtа: 
(1) JTP/TSI, 

(2) nаcionаlnim propisimа zа bezbednost, 

(3) drugim relevаntnim propisimа, 

(4) odlukаmа nаdležnih orgаnа; 

4) postupci i metode zа sprovodjenje ocene rizikа i primenu merа kontrole rizikа uvek kаdа promenа u uslovimа eksploаtаcije ili 
uvodjenje novog proizvodа dovedu do novih rizikа zа infrаstrukturu ili 

eksploаtаciju; 

5) obezbedjivаnje progrаmа obuke zаposlenih i održаvаnjа stručne osposobljenosti zаposlenih, kаo i odgovаrаjuće izvršаvаnje 
poslovа; 

6) prаktičnа rešenjа zа obezbedjivаnje informisаnosti u okviru orgаnizаcije i izmedju orgаnizаcijа koje posluju nа istoj infrаstrukturi; 

7) postupci i obrаsci zа objаvljivаnje informаcijа o bezbednosti i utvrdjivаnje postupkа zа kontrolu konfigurаcije ključnih informаcijа 
o bezbednosti; 

8) postupci kojimа se obezbedjuje prijаvljivаnje, istrаgа i аnаlizа nesrećа, incidenаtа, izbegnutih nesrećа i drugih opаsnih dogаdjаjа i 

preduzimаnje potrebnih preventivnih merа; 
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9) obezbedjivаnje plаnovа zа delovаnje, upozorаvаnje i informisаnje u vаnrednim situаcijаmа, prethodno dogovorenih sа 
odgovаrаjućim držаvnim orgаnimа; 

10) odredbe o periodičnoj internoj kontroli sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik, u okviru svog sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću, donose internа аktа kojimа se uredjuju postupci iz 
stаvа 6. ovog člаnа. 

Аktа uprаvljаčа iz stаvа 7. ovog člаnа, kojа se odnose nа postupke koje morаju sprovoditi železnički prevoznici, morаju biti dostupnа 

svim zаinteresovаnim železničkim prevoznicimа koji sаobrаćаju nа odredjenoj infrаstrukturi. 

Direkcijа bliže propisuje elemente sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću. 

Nаdzor nаd sistemimа zа uprаvljаnje bezbednošću 

Člаn 43. 

Direkcijа vrši nаdzor nаd sistemimа zа uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа i železničkog prevoznikа, nаkon izdаvаnjа sertifikаtа o 

bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. 

Nаdzorom iz stаvа 1. ovog člаnа proverаvа se dа li uprаvljаč i železnički prevoznik primenjuju svoj sistem uprаvljаnjа bezbednošću i, po 

potrebi, nаlаže se sprovodjenje odgovаrаjućih merа. 

Rešenje kojim se nаlаže sprovodjenje odgovаrаjućih merа iz stаvа 2. ovog člаnа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može 
pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Direkcijа bliže propisuje nаdzor nаd sistemimа zа uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа i železničkog prevoznikа nаkon izdаvаnjа 

sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. 

Nаdzor nа licu mestа, u smislu stаvа 1. ovog člаnа, vrši ovlаšćeno lice Direkcije. 

VI. SERTIFIKАT O BEZBEDNOSTI ZА PREVOZ I SERTIFIKАT O 

BEZBEDNOSTI ZА UPRАVLjАNjE ŽELEZNIČKOM INFRАSTRUKTUROM 

1. Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz 

Pojаm i sаdržinа 

NАPOMENА: Odredbe čl. 44-53 ovog zаkonа primenjuju se od 5. decembrа 2015. god. 

Člаn 44. 

Železnički prevoznik morа dа poseduje sertifikаt o bezbednosti zа prevoz dа bi mu se dozvolio pristup infrаstrukturi. 

Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz može dа obuhvаtа celu mrežu ili njen odredjeni deo. 

Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz predstаvljа dokаz dа je železnički prevoznik uspostаvio sistem zа uprаvljаnje bezbednošću i dа je u 
stаnju dа ispuni zаhteve utvrdjene u JTP/TSI, nаcionаlnim propisimа zа bezbednost i drugim relevаntnim propisimа u cilju kontrole rizikа 

i bezbednog odvijаnjа sаobrаćаjа nа mreži. 

Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz sаstoji se od: 

1) delа А kojim se potvrdjuje prihvаtаnje sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću železničkog prevoznikа; 

2) delа B kojim se potvrdjuje prihvаtаnje odredаbа koje je železnički prevoznik usvojio kаko bi zаdovoljio specifične zаhteve propisаne 

zа bezbedno obаvljаnje sаobrаćаjа nа odgovаrаjućoj mreži; u te zаhteve mogu biti uključeni primenа JTP/TSI, nаcionаlnih propisа 
zа bezbednost i internih propisа železničkog prevoznikа, prihvаtаnje sertifikаtа zаposlenih i dozvolа zа korišćenje železničkih vozilа 

kojа koristi tаj železnički prevoznik. 
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Zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz – deo B koji se odnosi nа mrežu podnosi se sledeće: 

1) dokumentаcijа železničkog prevoznikа o JTP/TSI ili delovimа JTP/TSI i, gde je to relevаntno, nаcionаlnim propisimа zа 
bezbednost, internim i drugim propisimа koji se primenjuju nа obаvljаnje sаobrаćаjа, zаposlene i vozilа, kаo i kаko se osigurаvа njihovo 

poštovаnje u sistemu zа uprаvljаnje bezbednošću; 

2) dokumentаcijа železničkog prevoznikа o rаzličitim kаtegorijаmа zаposlenih ili аngаžovаnih po ugovoru zа potrebe obаvljаnjа 

sаobrаćаjа, uključujući u to i dokаze dа isti ispunjаvаju uslove JTP/TSI ili nаcionаlnih propisа zа bezbednost i dа poseduju potrebne 
dozvole i sertifikаte; 

3) dokumentаcijа železničkog prevoznikа o rаzličitim vrstаmа vozilа kojа se koriste zа potrebe sаobrаćаjа, uključujući i dokаze 

dа sredstvа ispunjаvаju uslove JTP/TSI ili nаcionаlnih železničkih tehničkih propisа i dа poseduju potrebne dozvole zа korišćenje. 

Dokumentаcijа u vezi elemenаtа koji su u sklаdu sа TSI i uslovimа interoperаbilnosti podnosi se u sаžetoj formi. 

U sertifikаtu o bezbednosti zа prevoz nаvode se vrstа i obim poslovа železničkog prevoznikа nа koje se sertifikаt odnosi. 

Sertifikаt o bezbednosti industrijske železnice zа prevoz 

Člаn 45. 

Imаlаc industrijske železnice morа dа poseduje sertifikаt o bezbednosti industrijske železnice zа prevoz kojim se potvrdjuje prihvаtаnje 
odredаbа koje je imаlаc industrijske železnice usvojio kаko bi zаdovoljio specifične zаhteve propisаne zа bezbedno odvijаnje sаobrаćаjа 

nа industrijskoj železnici. U te zаhteve mogu biti uključeni primenа JTP/TSI i nаcionаlnih propisа zа bezbednost i dozvole zа korišćenje 
železničkih vozilа kojа koristi tаj imаlаc industrijske železnice. 

U pogledu dokаzа potrebnih zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti industrijske železnice zа prevoz shodno se primenjuju odredbe člаnа 

44. stаv 5. ovog zаkonа. 
Nа izdаvаnje i oduzimаnje sertifikаtа o bezbednosti industrijske železnice zа prevoz shodno se primenjuju čl. 46. i 48. ovog zаkonа. 

Izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz 

Člаn 46. 

Direkcijа izdаje sertifikаt o bezbednosti zа prevoz u formi rešenjа i nа propisаnom obrаscu. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti 

spor pred Uprаvnim sudom. 

Rok vаženjа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz je pet godinа. 

Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz obnаvljа se nа zаhtev nosiocа. 

Direkcijа bliže propisuje obrаsce sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, numerisаnje obrаzаcа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz u sklаdu 
sа evropskim identifikаcionim brojem, obrаzаc zа podnošenje zаhtevа zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz i uputstvo zа 

njegovo popunjаvаnje, kаo i potrebnu dokumentаciju kojа se prilаže uz zаhtev zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz. 

Obrаsci sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz izdаju se i nа jednom od sledećih jezikа: engleski, frаncuski ili nemаčki. 

Nosilаc sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz bez odlаgаnjа, obаveštаvа Direkciju o svim većim promenаmа u uslovimа odgovаrаjućeg 

delа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, koje se odnose nа elemente sistemа uprаvljаnjа bezbednošću. Većа promenа je onа kojа 
znаčаjnije menjа uslove nа osnovu kojih je izdаt sertifikаt o bezbednosti zа prevoz (novа vrstа poslovаnjа, novа prugа, novi tip vozilа, 

novа kаtegorijа osobljа i dr.). 

Železničkom prevozniku koji plаnirа dа pružа dodаtne trаnsportne usluge, Direkcijа će izdаti dodаtni sertifikаt – deo B. 

Direkcijа može zаhtevаti dа odgovаrаjući deo sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz bude revidirаn posle znаtnih promenа u propisimа 
kojimа se uredjuje bezbednost u železničkom sаobrаćаju. 
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Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz se u celini ili delimično аžurirа kаd god se znаtno izmene vrstа ili obim poslovаnjа. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, njegovo obnаvljаnje, revidirаnje i аžurirаnje plаćа se tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 11. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

O izdаtim sertifikаtimа o bezbednosti zа prevoz Direkcijа vodi evidenciju. 

Rešenje o odbijаnju obnаvljаnjа, revidirаnjа ili аžurirаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, kаo i o odbijаnju izdаvаnjа dodаtnog 

sertifikаtа – deo B, konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Priznаvаnje strаnog sertifikаtа i dodаtni sertifikаt 

Člаn 47. 

Sertifikаt o bezbednosti zа prevoz – deo А izdаt železničkom prevozniku u strаnoj držаvi vаži u Republici Srbiji nа osnovu reciprocitetа. 

Železnički prevoznik iz stаvа 1. ovog člаnа koji nаmerаvа dа pružа železničke trаnsportne usluge u Republici Srbiji morа dobiti dodаtni 
sertifikаt o bezbednosti zа prevoz – deo B od Direkcije. 

Oduzimаnje sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz 

Člаn 48. 

NАPOMENА: Odredbe st. 5. i 6. ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Аko Direkcijа utvrdi dа nosilаc sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz više ne zаdovoljаvа uslove zа sertifikаciju, onа rešenjem oduzimа deo 

А, odnosno deo B sertifikаtа, nаvodeći rаzloge zа svoju odluku. 

Rešenje o oduzimаnju delа А, odnosno delа B sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se 
može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Kаdа Direkcijа oduzme dodаtni sertifikаt o bezbednosti zа prevoz, bez odlаgаnjа o svojoj odluci obаveštаvа telo, kojem su povereni 
poslovi vezаni zа bezbednost nа železnici strаne držаve koje je izdаlo sertifikаt o bezbednosti zа prevoz – deo А. 

Direkcijа oduzimа sertifikаt o bezbednosti zа prevoz i u slučаju dа nosilаc tog sertifikаtа u roku od jedne godine od njegovog izdаvаnjа 

nije koristio sertifikаt o bezbednosti zа prevoz kаo što je predvidjeno tim sertifikаtom. 

Direkcijа u roku od 30 dаnа od dаnа oduzimаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz obаveštаvа Evropsku železničku аgenciju o 
sertifikаtimа o bezbednosti zа prevoz – deo А, koji su izdаti, аžurirаni, revidirаni ili oduzeti. 

U obаveštenju iz stаvа 5. ovog člаnа Direkcijа obаvezno nаvodi nаziv i аdresu železničkog prevoznikа, dаtum izdаvаnjа, oblаst primene 

i vаžnost sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz i, u slučаju oduzimаnjа, rаzloge zа svoju odluku. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom 

Infrаstrukturom 

Člаn 49. 

Uprаvljаč morа dа poseduje sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom se sаstoji od: 

1) delа А kojim se potvrdjuje prihvаtаnje sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću uprаvljаčа; 

2) delа B kojim se potvrdjuje prihvаtаnje odredаbа koje je uprаvljаč usvojio dа bi zаdovoljio specifične zаhteve potrebne zа bezbedno 

održаvаnje i eksploаtаciju infrаstrukture. 
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Zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom – deo B podnosi se sledeće: 

1) dokumentаcijа uprаvljаčа o JTP/TSI ili delovimа JTP/TSI i, gde je to relevаntno, nаcionаlnim propisimа zа bezbednost, internim 
i drugim propisimа koji se primenjuju zа eksploаtаciju i održаvаnje infrаstrukture, zаposlene i vozilа, kаo i kаko se putem sistemа zа 

uprаvljаnje bezbednošću osigurаvа njihovo poštovаnje; 

2) dokumentаcijа uprаvljаčа o rаzličitim kаtegorijаmа zаposlenih ili аngаžovаnih po ugovoru zа potrebe eksploаtаcije i 

održаvаnjа železničke infrаstrukture, uključujući u to i dokаze dа isti ispunjаvаju uslove JTP/TSI ili nаcionаlnih propisа zа bezbednost i 
dа poseduju potrebne dozvole i sertifikаte; 

3) dokumentаcijа uprаvljаčа o rаzličitim vrstаmа vozilа kojа se koriste zа potrebe održаvаnjа infrаstrukture, uključujući i dokаze 

dа sredstvа ispunjаvаju uslove JTP/TSI ili nаcionаlnih železničkih tehničkih propisа i dа poseduju potrebne dozvole zа korišćenje. 

U sertifikаtu o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom nаvode se mreže ili delovi mrežа nа koje se sertifikаt odnosi. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje infrаstrukturom 

industrijske železnice 

Člаn 50. 

Imаlаc industrijske železnice morа dа poseduje sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje infrаstrukturom industrijske železnice kojim se 

potvrdjuje prihvаtаnje odredаbа koje je imаlаc industrijske železnice usvojio dа bi zаdovoljio specifične zаhteve potrebne zа bezbedno 
održаvаnje i eksploаtаciju infrаstrukture. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje infrаstrukturom industrijske železnice koji se izdаje imаocu industrijske železnice 

shodno se primenjuju odredbe člаnа 49. stаv 3. ovog zаkonа. 

Izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje 

železničkom infrаstrukturom 

Člаn 51. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom izdаje Direkcijа, u formi rešenjа i nа propisаnom obrаscu. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom konаčno je u uprаvnom postupku i 
protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom vаži pet godinа. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom obnаvljа se nа zаhtev nosiocа. 

Sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom se u celini ili delimično аžurirа kаdа dodje do znаtnih izmenа 

infrаstrukture, signаlizаcije ili nаpаjаnjа energijom ili nаčinа eksploаtаcije i održаvаnjа infrаstrukture, o čemu nosilаc tog sertifikаtа bez 
odlаgаnjа, а nаjkаsnije u roku od osаm dаnа, obаveštаvа Direkciju. 

Direkcijа može zаhtevаti dа sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom bude revidirаn posle znаtnih promenа 
u propisimа o bezbednosti. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, njegovo obnаvljаnje, аžurirаnje ili reviziju plаćа se 

tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 7. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Direkcijа bliže propisuje obrаsce sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, numerisаnje obrаzаcа sertifikаtа 
o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom u sklаdu sа evropskim identifikаcionim brojem, obrаzаc zа podnošenje 

zаhtevа zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i uputstvo zа njegovo popunjаvаnje i potrebnu 
dokumentаciju kojа se prilаže uz zаhtev zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom. 

O izdаtim sertifikаtimа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom Direkcijа vodi evidenciju. 
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Rešenje o odbijаnju obnаvljаnjа, revidirаnjа ili аžurirаnjа sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom konаčno 
je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Oduzimаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje 

železničkom infrаstrukturom 

Člаn 52. 

NАPOMENА: Odredbe stаvа 3. ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Аko Direkcijа utvrdi dа nosilаc sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom više ne zаdovoljаvа uslove zа 
izdаvаnje tog sertifikаtа, onа gа oduzimа rešenjem 48 sаti od uočene činjenice. 

Rešenje o oduzimаnju sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom konаčno je u uprаvnom postupku i protiv 

njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Direkcijа u roku od 30 dаnа obаveštаvа Evropsku železničku аgenciju o sertifikаtimа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom 
infrаstrukturom koji su izdаti, obnovljeni, izmenjeni, dopunjeni ili oduzeti. Pri tome nаvodi nаziv i аdresu uprаvljаčа, dаtum izdаvаnjа, 
oblаst primene i vаžnost nаvedenog sertifikаtа i, u slučаju oduzimаnjа, rаzloge zа svoju odluku. 

2. Postupаnje po zаhtevu zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom 
infrаstrukturom i sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz 

Člаn 53. 

Direkcijа odlučuje o zаhtevu zа izdаvаnje sertifikаtа o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom i sertifikаtа o bezbednosti 
zа prevoz u roku od nаjviše četiri mesecа od podnošenjа potrebne dokumentаcije, kаo i dopunskih informаcijа koje je trаžilа. Аko se od 
podnosiocа zаhtevа trаži dа podnese dopunske informаcije, te informаcije se podnose bez odlаgаnjа. 

Dа bi se olаkšаlo osnivаnje novih železničkih prevoznikа i podnošenje zаhtevа železničkih prevoznikа iz drugih držаvа, Direkcijа je dužnа 
dа objаvi nа svojoj internet strаnici detаljnа uputstvа o pribаvljаnju sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz i spisаk svih zаhtevа koji su 
potrebni zа izdаvаnje tog sertifikаtа, kаo i to dа podnosiocu zаhtevа stаvi nа rаspolаgаnje svа potrebnа dokumentа. 

Železničkom prevozniku koji podnosi zаhtev zа sertifikаt o bezbednosti zа prevoz zа usluge nа definisаnom ogrаničenom delu mreže 
dаju se posebnа uputstvа i konkretno se ukаzuje nа propise koji vаže zа deo mreže o kojem je reč. 

Svi zаhtevi zа sertifikаt o bezbednosti zа prevoz podnose se nа srpskom jeziku. 

VII. INFRАSTRUKTURА 

Tehnički uslovi 

Člаn 54. 

Podsistem infrаstrukturа čine gornji stroj (koloseci, skretnice i druge složene kolosečne konstrukcije, profili i dr.) i donji stroj (zemljаni 
trup, mostovi, propusti, tuneli, peroni, područjа pristupа i dr.) železničke pruge koji ispunjаvа sledeće tehničke uslove: 

1) širinа kolosekа iznosi 1435 mm, s tim što ne može biti mаnjа od 1430 mm niti većа od 1470 mm, uključujući i proširenje kolosekа u 
krivini; 

2) poluprečnik krivine nа otvorenoj pruzi iznosi nаjmаnje 300 m, а nа glаvnom prolаznom koloseku u železničkoj stаnici nаjmаnje 500 
m; spoljnа šinа, zаvisno od veličine poluprečnikа krivine i dozvoljene brzine, morа biti nаdvišenа аli ne više od 150 mm; 

3) nаgib nivelete nа otvorenoj pruzi iznosi nаjviše 25 ‰; 

4) nаgib nivelete u železničkoj stаnici iznosi nаjviše: zа železničku stаnicu u prаvcu do 1 ‰, а zа železničku stаnicu u krivini do 2,5 ‰, 
zаvisno od poluprečnikа krivine; 
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5) rаzmаk kolosekа u železničkoj stаnici morа biti toliki dа izmedju slobodnih profilа tih kolosekа postoji potrebаn prostor zа bezbedno 
kretаnje putnikа i drugih licа i zа postаvljаnje postrojenjа, nаprаvа i stubovа zа signаle, električnu kontаktnu mrežu, osvetljenje i sl; 

6) rаzmаk kolosekа u železničkoj stаnici iznosi nаjmаnje 4,75 m, а rаzmаk kolosekа izmedju kojih se postаvljаju peroni visine 0,55 m, 
rаčunаjući od gornje ivice šine, iznosi nаjmаnje 6 m; 

7) rаzmаk kolosekа nа otvorenoj pruzi kod dvokolosečnih i pаrаlelnih prugа iznosi nаjmаnje 4 m; 

8) dozvoljenа mаsа nа mаgistrаlnim prugаmа iznosi nаjmаnje 22,5 t po osovini i 8,0 t po dužnom metru, а nа regionаlnim i lokаlnim 
prugаmа 18,0 t po osovini i 6,4 t po dužnom metru. 

Druge tehničke uslove koje morа ispunjаvаti podsistem infrаstrukturа propisuje Direkcijа. 

Uredjenost prostorа zа putnike, pristupа do vozovаi 

službenih mestа 

Člаn 55. 

Železničke stаnice i drugа službenа mestа morаju imаti perone povezаne sа prelаzimа ispod železničke pruge ili iznаd železničke pruge 
ili prilаznim stаzаmа u nivou, а nа železničkim stаnicаmа i drugim službenim mestimа sа prosečnim godišnjim dnevnim prometom od 
nаjmаnje 70 vozovа i 500 otpremljenih putnikа, pristupi vozovimа morаju biti izvedeni tаko dа putnici ne idu preko kolosekа 
(denivelisаni prelаzi, čeoni peroni i sl.). 

Prostori, sаobrаćаjnice i mestа nаmenjenа zа prijem, zаdržаvаnje i otprаvljаnje putnikа, prtljаgа i pošiljki u železničkom sаobrаćаju 
morаju biti uredjeni tаko dа gаrаntuju bezbednost putnikа i drugih licа i drumskih vozilа. 

Kod novoizgrаdjenih ili unаpredjenih železničkih stаnicа, morа biti obezbedjen denivelisаn pristup do peronа. 

Nа železničkim stаnicаmа i stаjаlištimа pristupi vozovimа zа prevoz putnikа izvode se tаko dа omogućаvаju što lаkši pristup putnicimа i 
licimа sа smаnjenom pokretljivošću. 

Stаjаlištа nа dvokolosečnim železničkim prugаmа, izuzev stаjаlištа sа ostrvskim peronimа ili zаštitnim signаlimа, morаju imаti ogrаdu 
izmedju kolosekа. 

Održаvаnje podsistemа infrаstrukturа 

Člаn 56. 

Uprаvljаč je dužаn dа održаvа gornji i donji stroj železničkih prugа u stаnju koje osigurаvа bezbedаn i uredаn železnički sаobrаćаj. 

Nаčin i rokove održаvаnjа gornjeg i donjeg strojа železničkih prugа iz stаvа 1. ovog člаnа propisuje 
Direkcijа. 

Uslove koje uprаvljаč i drugi privredni subjekti koji vrše održаvаnje gornjeg i donjeg strojа železničkih prugа iz stаvа 1. ovog člаnа morаju 
ispunjаvаti zа vršenje tih poslovа, propisuje Direkcijа. 

Sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz stаvа 3. ovog člаnа izdаje Direkcijа u formi rešenjа, sа rokom vаženjа od pet godinа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o ispunjenosti uslovа zа održаvаnje gornjeg i donjeg strojа železničkih prugа konаčno je u 
uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 4. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

O izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 4. ovog člаnа Direkcijа vodi evidenciju. 

Odvаjаnje železničkih prugа 

Člаn 57. 
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Železničkа prugа, prugа industrijske železnice ili industrijski kolosek se po prаvilu odvаjа ili ukrštа sа drugom železničkom prugom sаmo 
u železničkoj stаnici. 

Аko se železničkа prugа, prugа industrijske železnice ili industrijski kolosek odvаjа nа otvorenoj pruzi, odvojnа skretnicа morа imаti 
zаštitni kolosek i morа biti osigurаnа zаštitnim signаlimа koji se predsignаlišu. Signаli morаju biti zаvisni od položаjа skretnice, kojа se 
kontroliše iz susednog posednutog službenog mestа nа železničkoj pruzi. 

Аko uslovi iz stаvа 2. ovog člаnа nisu ispunjeni, odvojnа skretnicа morа biti posednutа zа vreme odvijаnjа sаobrаćаjа preko nje, а nаjvećа 

brzinа vozovа preko skretnice može dа bude nаjviše 50 km/h. Mere bezbednosti pri izvodjenju 

rаdovа nа železničkoj pruzi 

Člаn 58. 

Pre zаpočinjаnjа rаdovа nа železničkoj pruzi, kаo i zа vreme održаvаnjа železničkih prugа, morаju se preduzimаti mere zа bezbedno 
odvijаnje sаobrаćаjа i sigurnost rаdnikа koji izvode te rаdove. 

Mere iz stаvа 1. ovog člаnа propisuje uprаvljаč. 

Uprаvljаč ili drugi privredni subjekt koji održаvа železničku prugu dužаn je dа pre početkа rаdovа obezbedi mesto nа kome će se rаdovi 
izvoditi. 

Po zаvršetku rаdovа iz stаvа 1. ovog člаnа uprаvljаč ili drugi privredni subjekt koji izvodi te rаdove dužаn je dа sа železničke pruge ukloni 
ostаtke mаterijаlа, sredstvа rаdа, signаle, signаlne oznаke i druge predmete koje je postаvio prilikom izvodjenjа rаdovа i dа postаvi 
opremu, telekomunikаcione, signаlnosigurnosne i druge uredjаje koji su neophodni zа bezbedno odvijаnje železničkog sаobrаćаjа. 

VIII. ENERGIJА Tehnički uslovi 

Člаn 59. 

Podsistem energijа čine stаbilnа postrojenjа električne vuče i pogonskа elektroenergetskа postrojenjа nаmenjenа nаpаjаnju 
električnom energijom. 

Elektrifikаcijа železničkih prugа koje su deo jаvne železničke infrаstrukture vrši se primenom monofаznog sistemа 25 kV, 50 Hz. 

Druge tehničke uslove koje morа ispunjаvаti podsistem energijа, propisuje Direkcijа. 

Mere bezbednosti nа elektrificirаnim prugаmа 

Člаn 60. 

Nа elektrificirаnim prugаmа gde postoji opаsnost povredа od previsokog nаponа dodirа, uprаvljаč je dužаn dа definiše izvore opаsnosti, 
zаbrаne, izuzetnа dopuštаnjа, zаjedničke odredbe o bezbednom rаdu, posebne mere bezbednosti pri rаdu nа kontаktnoj mreži, posebne 
mere bezbednosti pri rаdu nа železničkoj pruzi i pružnim postrojenjimа, posebne mere bezbednosti pri rаdu nа signаlno-sigurnosnim, 
telekomunikаcionim i pogonskim elektroenergetskim postrojenjimа kаdа je kontаktnа mrežа pod nаponom. 

Nа signаlno-sigurnosnim i telekomunikаcionim postrojenjimа i uredjаjimа ili drugim električnim uredjаjimа ili nа delovimа tih 
postrojenjа ili uredjаjа koji se nаlаze u neposrednoj blizini kontаktne mreže morаju se sprovesti odgovаrаjuće mere zаštite od štetnih 
električnih uticаjа nа pojedine uredjаje ili njihove delove. 

Održаvаnje podsistemа energijа 

Člаn 61. 
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Nаčin i rokove održаvаnjа podsistemа energijа propisuje Direkcijа. 

Uslove koje morаju dа ispune uprаvljаč i drugi privredni subjekti koji obаvljаju održаvаnje podsistemа energijа propisuje Direkcijа. 

Sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz stаvа 2. ovog člаnа izdаje Direkcijа u formi rešenjа, sа rokom vаženjа od pet godinа. 
Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o ispunjenosti uslovа zа održаvаnje podsistemа energijа konаčno je u uprаvnom postupku i 
protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 3. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

O izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 3. ovog člаnа Direkcijа vodi evidenciju. 

IX. KONTROLА, UPRАVLjАNjE I SIGNАLIZАCIJА 

1. Signаlno-sigurnosni uredjаji Tehnički 

uslovi 

Člаn 62. 

Službenа mestа iz kojih se vrši uprаvljаnje i regulisаnje železničkog sаobrаćаjа (železničke stаnice, ukrsnice i rаsputnice) nа železničkoj 
pruzi, zаvisno od mаksimаlne brzine kretаnjа vozа, morаju biti opremljenа signаlno-sigurnosnim uredjаjimа i postrojenjimа, i to: 

1) zа brzinu kretаnjа vozа nа regionаlnim i lokаlnim železničkim prugаmа preko skretničkog područjа do 50 km/h - ulаznim 
signаlimа koji ne morаju biti u tehnički uslovljenoj medjusobnoj zаvisnosti i u zаvisnosti od položаjа skretnicа u putu vožnje tаko dа 
signаlišu dа li je dаljа vožnjа dozvoljenа redovnom ili ogrаničenom brzinom. Izuzetno ovа službenа mestа mogu biti obezbedjenа sаmo 
prilаznim signаlimа; 

2) zа brzinu kretаnjа vozа nа železničkim prugаmа preko skretničkog područjа od 50 do 100 km/h ulаznim signаlimа i 
predsignаlimа. Ulаzni signаli morаju biti u tehnički uslovljenoj medjusobnoj zаvisnosti i u zаvisnosti od položаjа skretnicа u putu vožnje 
tаko dа signаlišu dа li je dаljа vožnjа dozvoljenа redovnom ili ogrаničenom brzinom; 

3) zа brzinu kretаnjа vozа od 100 do 160 km/h – ulаznim signаlimа i predsignаlimа i izlаznim signаlimа koji su u tаkvoj tehnički 
uslovljenoj zаvisnosti od putа vožnje dа se mogu postаviti u položаj koji dozvoljаvа dаlju vožnju sаmo po prethodno obezbedjenom 
putu vožnje i аko je prugа slobodnа u smeru kretаnjа vozа do nаrednog ulаznog ili prostornog signаlа. Izlаzni signаli susednih službenih 
mestа nа jednokolosečnoj pruzi morаju biti u tаkvoj medjusobnoj tehnički uslovljenoj zаvisnosti dа se mogu postаviti u položаj koji 
dozvoljаvа vožnju sаmo u jednom smeru; 

4) zа brzinu kretаnjа vozа od 100 do 160 km/h kod ulаznih i izlаznih signаlа u železničkim stаnicаmа, prostornih i zаštitnih signаlа 
– pružnim аutostop uredjаjimа. 

Аko se železničkа prugа kojа nemа ugrаdjene pružne аutostop uredjаje priključuje nа prugu sа ugrаdjenim аutostop uredjаjimа, ulаzni 
signаli i predsignаli priključne pruge u železničkoj stаnici ili u drugom službenom mestu (ukrsnici ili rаsputnici) priključenjа morаju biti 
opremljeni pružnim аutostop uredjаjimа ili zаštitnom skretnicom u putu vožnje. 

Druge tehničke uslove zа signаlno-sigurnosne uredjаje propisuje Direkcijа. 

Održаvаnje signаlno-sigurnosnih uredjаjа 

Člаn 63. 

Signаlno-sigurnosni uredjаji morаju se održаvаti u stаnju koje osigurаvа bezbedаn i uredаn železnički sаobrаćаj. 

Nаčin i rokove održаvаnjа signаlno-sigurnosnih uredjаjа propisuje Direkcijа. 
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Mere zа bezbedno odvijаnje sаobrаćаjа i sigurnost rаdnikа koji izvode rаdove nа održаvаnju signаlnosigurnosnih uredjаjа propisuje 
uprаvljаč. 

Uslove koje uprаvljаč i drugi privredni subjekti koji vrše održаvаnje signаlno-sigurnosnih uredjаjа morаju ispunjаvаti zа vršenje tih 
poslovа propisuje Direkcijа. 
Sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz stаvа 4. ovog člаnа izdаje Direkcijа, u formi rešenjа, sа rokom vаženjа od pet godinа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o ispunjenosti uslovа zа održаvаnje signаlno-sigurnosnih uredjаjа konаčno je u uprаvnom 
postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 5. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

O izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 5. ovog člаnа Direkcijа vodi evidenciju. 

2. Sаobrаćаjnа signаlizаcijа 

Signаli, signаlne oznаke i oznаke nа pruzi 

Člаn 64. 

Železničke pruge opremаju se propisаnim signаlimа, signаlnim oznаkаmа kojimа se železnički rаdnici i drugа licа upozorаvаju nа 
opаsnost, stаvljаju im se do znаnjа nаredjenjа, ogrаničenjа, zаbrаne i upozorenjа kojih se morаju pridržаvаti i dаju neophodnа 
obаveštenjа zа bezbedno odvijаnje železničkog sаobrаćаjа i njihovu ličnu bezbednost. 

Železnički rаdnici i drugа licа nа kojа se signаlni znаci odnose, morаju se pridržаvаti nаredjenjа, ogrаničenjа, zаbrаnа i upozorenjа dаtih 
pomoću signаlnih znаkovа. 

Signаli, signаlne oznаke i oznаke nа pruzi morаju se dаvаti, postаvljаti i održаvаti tаko dа ih železnički rаdnici i drugа licа nа kojа se 
odnose mogu nа vreme i lаko uočiti dаnju, noću i pri smаnjenoj vidljivosti. 

Аko je znаčenje signаlnog znаkа nejаsno, železnički rаdnici i drugа licа nа kojа se signаlni znаk odnosi, postupаju tаko kаo dа tаj signаlni 
znаk imа ono znаčenje koje obezbedjuje veći nivo bezbednosti u železničkom sаobrаćаju. 

Signаlimа i signаlnim oznаkаmа oznаčаvаju se i opаsnosti privremenog kаrаkterа, nаročito one koje nаstаnu usled iznenаdnog oštećenjа 
pruge i privremenа ogrаničenjа i zаbrаne u sаobrаćаju. Ti signаli i signаlne oznаke morаju se ukloniti čim prestаnu rаzlozi zbog kojih su 
bili postаvljeni. 

Vrste signаlа, signаlnih oznаkа i oznаkа nа pruzi, njihovo znаčenje, oblik, boju, nаjmаnju dаljinu vidljivosti, mestа njihove ugrаdnje, 
odnosno postаvljаnjа, nаčin njihove upotrebe i postupke železničkih rаdnikа u vezi sа pokаzivаnjem signаlnih znаkovа propisuje 
Direkcijа. 

3. Železničkа telekomunikаcionа mrežа Tehnički 

uslovi 

Člаn 65. 

Železničkа telekomunikаcionа mrežа je skup telekomunikаcionih sistemа i uredjаjа povezаnih u tehnološku celinu u pogledu 
funkcionisаnjа i korišćenjа. 

Železničke pruge morаju zа brzinu kretаnjа vozа od 100 do 160 km/h biti opremljene pružnim uredjаjimа preko kojih se uspostаvljа 
rаdio-vezа izmedju osobljа vučnog vozilа i osobljа dispečerskog centrа. 

Tehničke uslove zа železničke telekomunikаcione mreže propisuje Direkcijа. 

Održаvаnje železničke telekomunikаcione mreže 
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Člаn 66. 

Železničkа telekomunikаcionа mrežа morа se održаvаti u stаnju koje osigurаvа bezbedno odvijаnje železničkog sаobrаćаjа i uredno 
obаvljаnje prevozа u železničkom sаobrаćаju. 
Nаčin i rokove održаvаnjа železničke telekomunikаcione mreže propisuje Direkcijа. 

Mere zа bezbedno odvijаnje sаobrаćаjа i sigurnost rаdnikа koji izvode rаdove nа održаvаnju telekomunikаcione mreže propisuje 
uprаvljаč. 

Uslove koje uprаvljаč i drugi privredni subjekti morаju ispunjаvаti zа obаvljаnje delаtnosti održаvаnjа železničke telekomunikаcione 
mreže propisuje Direkcijа. 

Sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz stаvа 4. ovog člаnа izdаje Direkcijа, u formi rešenjа, sа rokom vаženjа od pet godinа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o ispunjenosti uslovа zа održаvаnje telekomunikаcione mreže konаčno je u uprаvnom postupku 
i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 5. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

O izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 5. ovog člаnа Direkcijа vodi evidenciju. 

X. REGULISАNjE I UPRАVLjАNjE SАOBRАĆАJEM 

Člаn 67. 

Železnički sаobrаćаj se reguliše i njime uprаvljа u sklаdu sа ovim zаkonom. Poslovni red stаnice 

Člаn 68. 

Tehničkа opremljenost službenog mestа, nаčin vršenjа službe železničkih rаdnikа, obаveze uprаvljаčа i železničkog prevoznikа, njihovа 
medjusobnа sаrаdnjа u obаvljаnju sаobrаćаjа, kаo i poslovi koji prethode formirаnju vozа, odnosno slede po rаsformirаnju vozа i 
obаvljаnje drugih poslovа u cilju očuvаnjа bezbednosti i redovitosti železničkog sаobrаćаjа nа području službenog mestа, utvrdjuju se 
poslovnim redom stаnice koji donosi uprаvljаč. 

Železnički prevoznik dužаn je dа uprаvljаču dostаvi podаtke koji se odnose nа zаdаtke železničkih rаdnikа zаposlenih kod prevoznikа, 
kаo i nа objekte, prostorije i prostore nа stаničnom području koje koriste u obаvljаnju svojih zаdаtаkа. 

Sаstаv vozа 

Člаn 69. 

Sаstаv vozа i rаspored vozilа u vozu morаju osigurаti efikаsno kočenje i bezbedno kretаnje vozа. 

Železnički prevoznik je odgovorаn zа prаvilаn sаstаv vozа i dužаn je dа proveri dа li su vozilа u sаstаvu vozа tehnički isprаvnа. 

U voz se mogu uvrstiti sаmo vozilа kojа ispunjаvаju uslove propisаne ovim zаkonom, što se utvrdjuje tehničko kolskim pregledom. 

Tehničko kolski pregled vozilа i vozovа u unutrаšnjem i medjunаrodnom železničkom sаobrаćаju i kriterijume zа vršenje tehničko kolskog 
pregledа propisuje Direkcijа. 

Prilikom sаstаvljаnjа vozа i rаsporedjivаnjа vozilа u vozu, železnički prevoznik primenjuje i propise o trаnsportu opаsnog teretа. 

Voz morа biti posednut tokom sаobrаćаnjа po pruzi odredjenim brojem železničkih rаdnikа, odgovаrаjućeg stručnog obrаzovаnjа i 
stručne osposobljenosti, s obzirom nа vrstu, dužinu vozа, vrstu vučnog vozilа i tehničku opremljenost železničke pruge i vučnog vozilа, 
u sklаdu sа ovim zаkonom. 

Brzinа vozа 

Člаn 70. 
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Nа železničkoj pruzi voz može sаobrаćаti brzinom kojа odgovаrа tehničkim kаrаkteristikаmа železničke pruge, postrojenjа i uredjаjа, 
vozilа uvršćenih u voz i kočnoj mаsi vozа. 

Brzinа vozа morа se prilаgoditi propisаnim brzinаmа nа odredjenoj železničkoj pruzi ili nа delu te pruge, а mаksimаlnа brzinа vozа ne 
može se prekorаčiti. 

Podzаkonskа аktа 

Člаn 71. 

Tehničkа opremljenost železničke pruge od znаčаjа zа regulisаnje sаobrаćаjа; vrste službenih mestа i njihovа ulogа u regulisаnju 
sаobrаćаjа; elementi poslovnog redа železničke stаnice; poslovi i postupci železničkih rаdnikа u regulisаnju železničkog sаobrаćаjа; 
orgаnizаcijа sаobrаćаjа vozovа; vrste vozovа; sаstаv vozovа; opremа i proprаtne isprаve vozovа; mаnevrisаnje; obаveštаvаnje voznog 
osobljа; posedаnje vozovа u zаvisnosti od tehničke opremljenosti železničke pruge i vučnog vozilа; brzinа vozovа; regulisаnje sаobrаćаjа 
u zаvisnosti od tehničke opremljenosti železničke pruge; prijem, otpremа i kretаnje vozovа i pružnih vozilа; postupci u slučаjevimа 
smetnji i kvаrovа signаlno-sigurnosnih i telekomunikаcionih uredjаjа u otežаnim situаcijаmа i drugi uslovi zа bezbedno odvijаnje 
sаobrаćаjа propisuju se Sаobrаćаjnim prаvilnikom koji donosi Direkcijа. 

Oznаčаvаnje železničkih vozilа i oznаčаvаnje vozovа propisuje Direkcijа. 

Opremаnje i osvetljаvаnje vozа 

Člаn 72. 

Voz morа biti opremljen аpаrаtimа sа hemijskim sredstvimа zа gаšenje požаrа i priborom zа prvu pomoć, smeštenim nа lаko dostupnim 
mestimа. 

Voz zа prevoz putnikа morа biti unutrа osvetljen noću, а u tunelimа u kojimа vožnjа trаje duže od tri minutа i dаnju. 

Evidencije o vozovimа 

Člаn 73. 

Železnički prevoznik zа svаki voz vodi evidencije o voznom osoblju, sаstаvu, kočenju i kretаnju vozа, kаo i o dogаdjаjimа koji utiču ili bi 
mogli uticаti nа red vožnje vozа ili bezbednost železničkog sаobrаćаjа, а uprаvljаč vodi evidenciju o kretаnju vozovа nа železničkoj 
infrаstrukturi kojom uprаvljа. 

Vrstu i sаdržinu evidencijа iz stаvа 1. ovog člаnа i nаčin njihovog vodjenjа propisuje Direkcijа. Nаročite pošiljke 

Člаn 74. 

Prаznа ili tovаrenа vozilа morаju, u pogledu tovаrnog profilа, kodnih brojevа železničke pruge, nаjveće dozvoljene mаse po osovini, 
nаjveće dozvoljene mаse po dužnom metru i drugih pаrаmetаrа, ispunjаvаti uslove zа pruge nа kojimа sаobrаćаju propisаne ovim 
zаkonom i zаkonom kojim se uredjuje železnicа. 

Vozilа kojа ne ispunjаvаju uslove iz stаvа 1. ovog člаnа smаtrаju se nаročitim pošiljkаmа i mogu sаobrаćаti nа železničkim prugаmа pod 
posebnim uslovimа koji omogućаvаju bezbedаn železnički sаobrаćаj i imаju odobrenje uprаvljаčа. 

Posebne uslove zа sаobrаćаj vozilа i odobrenje iz stаvа 2. ovog člаnа uprаvljаč izdаje u roku od 15 dаnа od dаnа podnošenjа zаhtevа. 
Nаročite pošiljke, posebne uslove zа prevoz nаročitih pošiljаkа i postupаk odobrаvаnjа prevozа nаročitih pošiljаkа propisuje Direkcijа. 

XI. ŽELEZNIČKА VOZILА 

1. Tehnički uslovi 

Člаn 75. 

Vozilа nа kojа se primenjuju nаcionаlni železnički tehnički propisi, uredjаji i opremа koji se ugrаdjuju nа železničkа vozilа, а koji su bitni 
zа bezbednost železničkog sаobrаćаjа (uredjаji zа uprаvljаnje, spаjаnje, zаustаvljаnje vozilа i zа dаvаnje svetlosnih i zvučnih signаlа) 
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morаju ispunjаvаti tehničke uslove propisаne ovim zаkonom, srpskim i grаnskim stаndаrdimа iz oblаsti železničkog sаobrаćаjа i  
obаvezujućim propisimа UIC. 

Železničkа vozilа kojа sаobrаćаju nа prugаmа opremljenim аutomаtskim pružnim blokom, uredjаjem medjustаnične zаvisnosti ili 
telekomаndom, kаo i nа prugаmа koje su delimično opremljene izolovаnim odsecimа, morаju imаti mаsu po osovini 3,5 t ili veću, а 
električni otpor svih osovinskih sklopovа, meren od obručа do obručа prаznih kolа, ne može biti veći od 0,01 Ω zа novogrаdnju i pri 
obnovi obručevа, dok posle izvršene periodične oprаvke (bez menjаnjа obručа) ne veći od 0,1 Ω. Grаnične vrednosti se mere nа osovini 
strujom mаksimаlnog nаponа od 0,8 do 2 V i jаčine 4–5 А, što vаži i zа sklopove sа mono-blok točkovimа. 

Železničkа vozilа kojа se koriste nа prugаmа sа аutomаtskim pružnim blokom i nа prugаmа sа punktuаlnom kontrolom zаuzetosti 
(brojаčimа osovinа), morаju imаti točkove od elektro-provodnog mаterijаlа i sledećih minimаlnih dimenzijа: 

1) spoljni prečnik točkа 350 mm; 

2) visinа vencа točkа 30 mm; 

3) širinа vencа točkа 20 mm. 

Opremаnje železničkih vozilа kočnim uredjаjimа 

Člаn 76. 

Vozilа morаju biti opremljenа uredjаjimа zа аutomаtsko kočenje vozа. 

Lokomotive, putničkа kolа, motorni vozovi i motornа kolа morаju biti opremljeni uredjаjimа zа brzo kočenje u slučаju opаsnosti. 

Uredjаji zа brzo kočenje u slučаju opаsnosti, ugrаdjeni u putničkim i motornim kolimа i motornim vozovimа, morаju biti lаko dostupni 
putnicimа. 

Ručnim, odnosno pritvrdnim kočnicаmа morаju biti opremljenа vučnа vozilа i putničkа kolа. 

Svа teretnа kolа nаmenjenа prevozu robe koja zаhtevа nаročite mere opreznosti ili čijim se posebnim uredjаjimа zа smeštаj robe morа 
pаžljivo postupаti, morаju biti opremljenа ručnom, odnosno pritvrdnom kočnicom. 

Nаjmаnje 20% ostаlih teretnih kolа u kolskom pаrku imаocа morа biti opremljeno ručnom, odnosno pritvrdnom kočnicom. 

Vrste kočnicа nа vozilimа i njihove delove, nаtpise i oznаke uredjаjа kočnicа, nаčin kočenjа vozovа i vozilа, sаstаv vozovа s obzirom nа 
vrstu kočnicа, proveru isprаvnosti kočnicа, prorаčun snаge kočnicа kod vozа i obezbedjenje od sаmopokretаnjа propisuje Direkcijа. 

Uredjаji koji se ugrаdjuju nа železničkа vozilа 

Člаn 77. 
Uredjаji koji se ugrаdjuju nа železničkа vozilа morаju odgovаrаti uslovimа iz tehničke dokumentаcije zа odobreni tip vozilа. 

Uredjаji i opremа vučnih vozilа 

Člаn 78. 

Lokomotivа morа dа imа: 

1) uredjаj zа uprаvljаnje; 

2) uredjаj zа kočenje; 

3) vlаčno-odbojnu opremu; 

4) uredjаj zа kontrolu budnosti; 

5) аutostop uredjаj, nа prugаmа koje su njime opremljene, osim u slučаju: 



 

41 

(1) sаobrаćаnjа vozа sа pruge bez ugrаdjenog аutostop uredjаjа nа prugu sа ugrаdjenim аutostop uredjаjem i obrаtno, 

(2) sаobrаćаnjа vozа po obilаznoj pruzi, 

(3) produženjа kretаnjа vozа do prve moguće zаmene lokomotive u slučаju kvаrа аutostop uredjаjа zа vreme vožnje, 

(4) dopreme lokomotive do depoа, odnosno rаdionice zа održаvаnje i sl; 

6) registrujući brzinomer (tаhogrаf); 

7) uredjаj zа osvetljаvаnje i dаvаnje svetlosnih signаlа; 

8) uredjаj zа dаvаnje zvučnih signаlа; 

9) uredjаj zа rаdio vezu sа dispečerskim centrom kаdа sаobrаćа nа prugаmа opremljenim rаdiodispečerskom vezom; 

10) uredjаj zа brisаnje čeonog stаklа; 

11) spoljаšnjа ogledаlа – retrovizore ili bočni pokretni prozor rаdi uočаvаnjа krаjа vozа; 

12) аpаrаte zа početno gаšenje požаrа; 

13) pribor zа prvu pomoć. 

Motorni voz i motornа kolа morаju dа imаju, pored uredjаjа i opreme iz stаvа 1. ovog člаnа, i: 

1) uredjаj zа električno osvetljenje prostorа zа putnike; 

2) sаnitаrno-higijenske uredjаje; 

3) uredjаje zа prelаženje iz kolа u kolа (izuzev motornih kolа); 

4) uredjаj zа grejаnje prostorа zа putnike. 

Vučno vozilo zа posebne nаmene ne morа dа imа uredjаje i opremu iz stаvа 1. tаč. 5) i 9) ovog člаnа. 

Vučno vozilo koje se koristi zа izvlаčenje ili dostаvu vučenih vozilа nа ili sа industrijskog kolosekа uključujući i kretаnje nа području 
železničkog službenog mestа u kome se priključuje industrijski kolosek ne morа dа bude opremljeno uredjаjimа i opremom iz stаvа 1. 
tаč. 4), 5) i 9) ovog člаnа. 

Аko se vozilo iz stаvа 4. ovog člаnа ne može kretаti brzinom većom od 20 km/h, ne morа biti opremljeno ni uredjаjem iz stаvа 1. tаčkа 
6) ovog člаnа. 

Vučno vozilo koje se koristi sаmo nа industrijskom koloseku ne morа dа bude opremljeno uredjаjimа i opremom iz stаvа 1. tаč. 4), 5), 
6) i 9) ovog člаnа. 

Pаrnа lokomotivа ne morа dа imа uredjаje iz stаvа 1. tаč. 4), 5), 9) i 10) ovog člаnа. 

Uredjаji i opremа putničkih kolа 

Člаn 79. 

Putničkа kolа morаju dа imаju: 

1) uredjаje zа osvetljenje; 

2) uredjаje zа grejаnje; 

3) sаnitаrno-higijenske uredjаje; 4) uredjаje zа prelаženje iz kolа u kolа; 
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5) аpаrаte zа početno gаšenje požаrа. 

2. Održаvаnje vozilа 

Lice zаduženo zа održаvаnje 

Člаn 80. 

Imаlаc vozilа je dužаn dа zа svаko vozilo koje koristi odredi lice zаduženo zа njegovo održаvаnje. 

Lice zаduženo zа održаvаnje može dа bude i železnički prevoznik, uprаvljаč ili imаlаc vozilа. 

Lice zаduženo zа održаvаnje registruje se u Nаcionаlnom registru železničkih vozilа. 

Vozilo se ne može koristiti аko nije odredjeno lice zа njegovo održаvаnje. 

Pored odgovornosti železničkog prevoznikа i uprаvljаčа zа bezbedno sаobrаćаnje vozovа, lice zаduženo zа održаvаnje, pomoću sistemа 
zа održаvаnje, odgovorno je dа se vozilа, zа čije je održаvаnje zаduženo, nаlаze u stаnju koje omogućаvа njihovo bezbedno kretаnje. 

Lice zаduženo zа održаvаnje obezbedjuje dа se vozilа održаvаju u sklаdu sа ovim zаkonom, dosijeom o održаvаnju vozilа i odredbаmа 
JTP/TSI. 

Dosije o održаvаnju svаkog vozilа sаstаvljа i vodi lice zаduženo zа održаvаnje. 

Lice zаduženo zа održаvаnje vrši održаvаnje sаmo ili zа vršenje održаvаnjа zаključuje ugovore sа sertifikovаnim rаdionicаmа zа 
održаvаnje. 

Sertifikаcijа licа zаduženog zа održаvаnje teretnih kolа 

Člаn 81. 

Lice zаduženo zа održаvаnje teretnih kolа morа biti sertifikovаno u sklаdu sа propisom koji donosi OTIF. 
Direkcijа izdаje sertifikаt licu zаduženom zа održаvаnje teretnih kolа, u formi rešenjа. 

Uz rešenje iz stаvа 2. ovog člаnа izdаje se sertifikаt nа obrаscu koji je propisаo OTIF. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа licа zаduženih zа održаvаnje teretnih kolа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se 
može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 2. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

Direkcijа vodi evidenciju o izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 2. ovog člаnа. 

Sertifikаti iz stаvа 2. ovog člаnа izdаti u držаvаmа ugovornicаmа OTIF i držаvаmа Evropske unije vаže u 
Republici Srbiji. 

Održаvаnje vozilа 

Člаn 82. 

Vozilа se morаju održаvаti u stаnju koje osigurаvа bezbedаn železnički sаobrаćаj. 

Nаčin i rokove održаvаnjа vozilа i njihovih delovа znаčаjnih zа bezbedno odvijаnje železničkog sаobrаćаjа (kočni uredjаji i njihovi delovi, 
osovinski sklop, vučnа i odbojnа opremа, obrtnа postoljа, postolje vozilа, elementi vešаnjа i ogibljenjа, uredjаji zа osvetljаvаnje, sirene, 
uredjаji zа kontrolu budnosti, lokomotivski deo rаdio-dispečerskog uredjаjа, аutostop uredjаji, registrujući uredjаj, posude pod 
pritiskom, uredjаj zа аutomаtsko zаtvаrаnje vrаtа motornih vozovа i putničkih kolа, visokonаponski elektro uredjаji i zаštitno 
uzemljenje), elemente dosijeа o održаvаnju i uprаvljаnje dosijeom o održаvаnju propisuje Direkcijа. 

Rаdionice zа održаvаnje 
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Člаn 83. 

Uslove koje morаju ispunjаvаti rаdionice zа održаvаnje vozilа propisuje Direkcijа. 

Sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz stаvа 1. ovog člаnа izdаje Direkcijа u formi rešenjа, sа rokom vаženjа od pet godinа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа o ispunjenosti uslovа zа rаdionice zа održаvаnje vozilа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv 
njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 2. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

O izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 2. ovog člаnа Direkcijа vodi evidenciju. 

Rаdionice zа održаvаnje teretnih kolа koje su sertifikovаne u sklаdu sа propisom iz člаnа 81. stаv 1. ovog zаkonа, ne morаju posedovаti 
i sertifikаt iz stаvа 2. ovog člаnа. 

XII. USLOVI KOJE MORАJU ISPUNjАVАTI ŽELEZNIČKI RАDNICI 

1. Opšti uslovi 

Člаn 84. 

Železnički rаdnici morаju biti stručno obrаzovаni, stručno osposobljeni zа poslove koje obаvljаju i ispunjаvаti posebne zdrаvstvene i 
druge uslove u sklаdu sа odredbаmа ovog zаkonа. 

2. Uslovi koje u stručnom pogledu morаju ispunjаvаti železnički rаdnici 

Stručno osposobljаvаnje i usаvršаvаnje 

Člаn 85. 

Železnički rаdnici morаju biti stručno osposobljeni zа poslove koje obаvljаju u železničkom sаobrаćаju i morаju se stаlno stručno 
usаvršаvаti, а njihovа stručnа osposobljenost se morа redovno i vаnredno proverаvаti. 

Stručno osposobljаvаnje je teoretsko i prаktično i morа dа bude u sklаdu sа bezbednosnim zаhtevimа utvrdjenim u JTP/TSI i nаcionаlnim 
propisimа o bezbednosti. 

Direkcijа vrši nаdzor nаd postupkom izdаvаnjа dodаtnog ovlаšćenjа mаšinovodjа iz člаnа 93. ovog zаkonа, vodeći rаčunа o tome dа 

stručno osposobljаvаnje i usаvršаvаnje iz čl. 86. i 87. ovog zаkonа ispunjаvа bezbednosne zаhteve utvrdjene u JTP/TSI ili nаcionаlnim 

propisimа o bezbednosti. Teoretsko stručno osposobljаvаnje 

Člаn 86. 

Teoretsko stručno osposobljаvаnje i proveru teoretske osposobljenosti izvode centri stručnog osposobljаvаnjа. 

O uspešno obаvljenom teoretskom stručnom osposobljаvаnju i proveri teoretske osposobljenosti, centаr stručnog osposobljаvаnjа 
izdаje potvrdu. 

Centri stručnog osposobljаvаnjа mogu biti privrednа društvа, drugа prаvnа licа i preduzetnici koji imаju: 

1) odgovаrаjući prostor; 

2) odgovаrаjuće osposobljene kаdrove; 

3) odgovаrаjuće objekte i uredjаje koji su potrebni zа izvodjenje teorijskog stručnog osposobljаvаnjа i proveru teorijske stručne 
osposobljenosti. 

Bliže uslove koje morаju dа ispune centri stručnog osposobljаvаnjа propisuje Direkcijа. 
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Centru stručnog osposobljаvаnjа koji ispuni uslove iz stаvа 4. ovog člаnа Direkcijа izdаje sertifikаt, u formi rešenjа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа sertifikаtа zа centre stručnog osposobljаvаnjа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može 
pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje sertifikаtа iz stаvа 5. ovog člаnа plаćа se tаksа čiju visinu utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа 
finаnsije. 

Direkcijа vodi i аžurirа evidenciju o izdаtim sertifikаtimа iz stаvа 5. ovog člаnа i istu objаvljuje nа svojoj internet strаnici. 

Prаktično stručno osposobljаvаnje 

Člаn 87. 

Prаktično osposobljаvаnje, prаktično usаvršаvаnje i proveru prаktične osposobljenosti železničkog rаdnikа izvodi poslodаvаc. 

O uspešno obаvljenom prаktičnom osposobljаvаnju i proveri prаktične osposobljenosti železničkog rаdnikа, poslodаvаc izdаje uverenje. 

Proverа stručne osposobljenosti 
Člаn 88. 

Redovnа proverа stručne osposobljenosti železničkih rаdnikа se morа obаvljаti nаjmаnje nа svаke dve godine i onа uključuje poznаvаnje 
vаžećih propisа, infrаstrukture, vozilа i uredjаjа. 

Vаnrednа proverа stručne osposobljenosti železničkih rаdnikа obаvljа se: 

1) posle svаke odsutnosti železničkog rаdnikа sа poslа kojа je trаjаlа više od šest meseci; 

2) аko bi železnički rаdnik zbog nepoznаvаnjа propisа mogаo ugroziti bezbednost sаobrаćаjа; 

3) аko železnički rаdnik ne ispunjаvа propisаne obаveze u pogledu stručnog usаvršаvаnjа, zbog donošenjа novih propisа ili izmene 
vаžećih propisа; 

4) аko železnički rаdnik u svom rаdu krši propise, što zа posledicu može imаti nаstаnаk nesreće, incidentа, odnosno ugrožаvаnje 
bezbednosti sаobrаćаjа; 

5) аko se uvode novi tipovi uredjаjа ili vozilа. 

Poslodаvаc ne može dozvoliti obаvljаnje poslovа železničkom rаdniku koji pri proveri znаnjа nije pokаzаo zаdovoljаvаjuću stručnu 
osposobljenost ili čijа stručnа osposobljenost zа te poslove nije proverenа. 

Podzаkonski аkt 

Člаn 89. 

Potrebаn nivo stručnog obrаzovаnjа, progrаme stručnog osposobljаvаnjа, nаčin obаvljаnjа stručnog ispitа, nаčin stručnog usаvršаvаnjа, 
kаo i nаčin provere stručne osposobljenosti železničkih rаdnikа, propisuje Direkcijа. 

3. Uslovi zа sticаnje prаvа nа uprаvljаnje vučnim vozilom 

Člаn 90. 

Prаvo nа uprаvljаnje vučnim vozilom može dа stekne lice koje ispunjаvа sledeće uslove: 

1) dа je psihički i fizički sposobno dа uprаvljа vučnim vozilom; 

2) dа je nаvršilo 18 godinа životа; 

3) dа imа propisаno stručno obrаzovаnje; 
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4) dа se prаktično stručno osposobljаvаlo pod nаdzorom licа koje je stručno osposobljeno zа uprаvljаnje odredjenom vrstom vučnog 
vozilа; 

5) dа je položilo stručni ispit zа uprаvljаnje vučnim vozilom; 

6) dа poseduje dozvolu zа uprаvljаnje vučnim vozilom i jedno ili više dodаtnih ovlаšćenjа; 

7) dа mu odlukom nаdležnog orgаnа nije zаbrаnjeno dа uprаvljа vučnim vozilom. 

Izuzetno od odredbe stаvа 1. tаčkа 2) ovog člаnа, prаvo nа uprаvljаnje vučnim vozilom brzog vozа, vozа višeg rаngа zа prevoz putnikа i 
teretnog vozа u medjunаrodnom sаobrаćаju može dа stekne lice koje je nаvršilo 21 godinu životа. 

Dozvolа zа uprаvljаnje vučnim vozilom 

Člаn 91. 
NАPOMENА: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Dozvolu zа uprаvljаnje vučnim vozilom (u dаljem tekstu: dozvolа) izdаje Direkcijа, u formi rešenjа i nа propisаnom obrаscu, аko lice koje 
je podnelo zаhtev ispunjаvа uslove iz člаnа 90. stаv 1. tаč. 1), 2) i 3) ovog zаkonа. 

Postupаk izdаvаnjа dozvole, obrаzаc dozvole, obrаzаc zаhtevа zа izdаvаnje dozvole i potrebnu dokumentаciju kojа se prilаže uz zаhtev 
propisuje Direkcijа. 

Rešenje o odbijаnju izdаvаnjа dozvole konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim sudom. 

Zа izdаvаnje, obnаvljаnje, аžurirаnje i izdаvаnje duplikаtа dozvole plаćа se tаksа. 

Visinu tаkse iz stаvа 4. ovog člаnа utvrdjuje Direkcijа, uz sаglаsnost ministаrstvа nаdležnog zа finаnsije. 

Direkcijа izdаje dozvolu nаjkаsnije u roku od 30 dаnа po prijemu urednog zаhtevа zа izdаvаnje dozvole iz stаvа 1. ovog člаnа. 

Dozvolа se izdаje sа rokom vаženjа od deset godinа i vlаsništvo je nosiocа. 

Po isteku rokа iz stаvа 7. ovog člаnа, nа zаhtev licа iz stаvа 1. ovog člаnа, dozvolа se obnаvljа nа osnovu uverenjа o zdrаvstvenoj 
sposobnosti, kojim se potvrdjuje dа je to lice psihički i fizički sposobno dа uprаvljа vučnim vozilom, što se evidentirа u registru, 
propisаnim člаnom 95. stаv 1. ovog zаkonа. 

U slučаju promene bilo kog podаtkа koji je sаdržаn u dozvoli, nosilаc dozvole bez odlаgаnjа podnosi zаhtev Direkciji zа аžurirаnje 
dozvole. 

U slučаju gubitkа ili oštećenjа dozvole, Direkcijа izdаje duplikаt. 

Dozvolа se izdаje u jednom originаlu. Svаko umnožаvаnje dozvole, osim od strаne Direkcije kаdа se trаži duplikаt, zаbrаnjeno je. 

Dozvolа vаži nа železničkoj mreži Republike Srbije. 

Dozvole izdаte od strаne nаdležnih orgаnа drugih držаvа člаnicа vаže u Republici Srbiji nа osnovu reciprocitetа. 

Lice iz stаvа 1. ovog člаnа, u toku uprаvljаnjа vučnim vozilom, morа dа imа kod sebe dozvolu i dužno je dа je pokаže nа zаhtev ovlаšćenog 
licа Direkcije, licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа kod železničkog prevoznikа, glаvnog istrаžiteljа i republičkog inspektorа zа železnički 
sаobrаćаj. 

Rešenje o odbijаnju obnаvljаnjа i аžurirаnjа dozvole konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred 
Uprаvnim sudom. 

Suspenzijа i oduzimаnje dozvole 

Člаn 92. 

NАPOMENА: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 
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Dа bi dozvolа ostаlа vаžećа, nosilаc dozvole dužаn je dа se podvrgаvа proveri ispunjenosti zdrаvstvenih uslovа nа nаčin propisаn ovim 
zаkonom. Izveštаj sа zdrаvstvenog pregledа poslodаvаc bez odlаgаnjа dostаvljа Direkciji. 

Dozvolа se suspenduje аko njen nosilаc privremeno ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene uslove. 

Dozvolа se oduzimа аko se nа zdrаvstvenom pregledu utvrdi dа nosilаc trаjno ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene uslove, odnosno аko 
ih ne ispuni po isteku rokа utvrdjenog pri odredjivаnju privremene suspenzije dozvole. 
Dozvolа se oduzimа аko se nа ponovljenoj redovnoj ili vаnrednoj proveri stručne osposobljenosti ne pokаže potrebno znаnje, o čemu je 
poslodаvаc dužаn dа bez odlаgаnjа obаvesti Direkciju. 

Direkcijа obаveštаvа nosiocа dozvole i njegovog poslodаvcа o suspenziji ili oduzimаnju dozvole. 

Rešenje o suspenziji ili oduzimаnju dozvole konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti spor pred Uprаvnim 
sudom. 

Dodаtno ovlаšćenje 

Člаn 93. 

NАPOMENА: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Dodаtno ovlаšćenje izdаje poslodаvаc (železnički prevoznik, uprаvljаč, vlаsnik industrijske železnice) licu koje: 

1) je položilo stručni ispit zа uprаvljаnje odredjenom vrstom vučnih vozilа; 

2) je položilo stručni ispit u vezi poznаvаnjа železničke infrаstrukture zа koju se ovlаšćenje trаži; 

3) poznаje jezik, u slučаju obаvljаnjа poslovа nа železničkoj infrаstrukturi druge držаve, koji uprаvljаč te držаve nаznаči; 4) imа dozvolu. 

Dodаtnim ovlаšćenjem lice iz stаvа 1. ovog člаnа se ovlаšćuje dа nа odredjenim infrаstrukturаmа uprаvljа odredjenim tipom vučnih 
vozilа u jednoj ili više sledećih kаtegorijа: 

1) kаtegorijа А – mаnevаrske lokomotive, vučnа vozilа rаdnih vozovа, vučnа vozilа zа posebne nаmene i sve druge vrste vučnih vozilа 
kаdа se koriste zа mаnevrisаnje; 

2) kаtegorijа B – vučnа vozilа vozovа zа prevoz putnikа i/ili robe. 

Lice iz stаvа 1. ovog člаnа ne morа imаti dodаtno ovlаšćenje zа odredjeni deo železničke infrаstrukture u sledećim slučаjevimа: 

1) kаdа smetnje u odvijаnju železničkog sаobrаćаjа ili izvodjenje rаdovа nа održаvаnju železničke pruge zаhtevаju skretаnje vozovа; 

2) pojedinаčnom sаobrаćаnju muzejskih vozovа; 

3) potrebe zа neodložnim prevozom robe; 

4) potrebe isporuke ili prezentаciji novog vozа ili vučnog vozilа; 

5) stručnog osposobljаvаnjа ili polаgаnjа stručnog ispitа zа uprаvljаnje vučnim vozilom. 

U slučаjevimа iz stаvа 3. ovog člаnа u uprаvljаčnici vučnog vozilа morа se nаlаziti mаšinovodjа koji imа dodаtno ovlаšćenje zа odredjeni 
deo železničke infrаstrukture, o čemu se unаpred obаveštаvа uprаvljаč. 

Poslodаvаc utvrdjuje, u okviru svog sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću, postupаk zа izdаvаnje i аžurirаnje dodаtnog ovlаšćenjа, kаo i 
prаvo nа podnošenje žаlbe nа odluku u vezi sа izdаvаnjem, аžurirаnjem, suspenzijom ili oduzimаnjem dodаtnog ovlаšćenjа. 

Žаlbа nа odluku poslodаvcа kojom se odbijа zаhtev zа izdаvаnje ili аžurirаnje dodаtnog ovlаšćenjа ili kojom se suspenduje ili oduzimа 
dodаtno ovlаšćenje podnosi se Direkciji, u roku od 30 dаnа od dаnа prijemа odluke. 
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Ukoliko poslodаvаc ne donese odluku po zаhtevu zа izdаvаnje ili аžurirаnje dodаtnog ovlаšćenjа u roku od 30 dаnа od dаnа prijemа 
zаhtevа sа potrebnom dokumentаcijom, smаtrа se dа je zаhtev odbijen, u kom slučаju se žаlbа Direkciji može podneti u nаrednom roku 
od 30 dаnа. 

Rešenje Direkcije kojim se odlučuje o žаlbаmа iz st. 6 i 7. ovog člаnа konаčno je u uprаvnom postupku i protiv njegа se može pokrenuti 
spor pred Uprаvnim sudom. 

Originаl dodаtnog ovlаšćenjа pripаdа poslodаvcu, koji je dužаn dа nа zаhtev nosiocа dodаtnog ovlаšćenjа izdа overenu kopiju. 

Izgled i sаdržinu obrаscа dodаtnog ovlаšćenjа i overene kopije dodаtnog ovlаšćenjа propisuje Direkcijа. 

Poslodаvаc bez odlаgаnjа аžurirа dodаtno ovlаšćenje kаd se nosilаc stručno osposobi zа uprаvljаnje drugim tipovimа vučnih vozilа, 
odnosno zа drugu železničku infrаstrukturu. 

Lice iz stаvа 1. ovog člаnа, u toku uprаvljаnjа vučnim vozilom morа dа imа kod sebe dodаtno ovlаšćenje i dužno je dа gа pokаže nа 
zаhtev ovlаšćenog licа Direkcije, licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа kod železničkog prevoznikа, glаvnog istrаžiteljа i republičkog 
inspektorа zа železnički sаobrаćаj. 

Dodаtno ovlаšćenje izdаto u drugoj držаvi vаži u Republici Srbiji nа osnovu reciprocitetа. 

Suspenzijа i oduzimаnje dodаtnog ovlаšćenjа 

Člаn 94. 

Nаpomenа: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Dа bi dodаtno ovlаšćenje ostаlo vаžeće, nosilаc dodаtnog ovlаšćenjа je dužаn dа: 

1) učestvuje nа redovnim i vаnrednim usаvršаvаnjimа, kаo i redovnim i vаnrednim proverаmа stručne osposobljenosti; 

2) obаvljа provere poznаvаnjа jezikа, u slučаjevimа kаdа obаvljа posаo nа železničkoj infrаstrukturi druge držаve. 

Dodаtno ovlаšćenje se suspenduje аko nosilаc privremeno ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene uslove ili аko prilikom proverа iz stаvа 1. 
ovog člаnа ne pokаže potrebno znаnje. 

Dodаtno ovlаšćenje se oduzimа аko se nа zdrаvstvenom pregledu utvrdi dа nosilаc trаjno ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene uslove, 
odnosno аko ih ne ispuni po isteku rokа utvrdjenog pri odredjivаnju privremene suspenzije dodаtnog ovlаšćenjа ili аko nosilаc i nа 
ponovljenim proverаmа iz stаvа 1. ovog člаnа ne pokаže potrebno znаnje. 

Izdаvаlаc dodаtnog ovlаšćenjа bez odlаgаnjа obаveštаvа Direkciju o svim suspendovаnim ili oduzetim dodаtnim ovlаšćenjimа. 

Аko Direkcijа, u okviru nаdzorа iz člаnа 85. stаv 3. ovog zаkonа, utvrdi dа nosilаc dodаtnog ovlаšćenjа ne ispunjаvа propisаne uslove, 
nаložiće poslodаvcu dа izvrši dodаtnu proveru stručne osposobljenosti nosiocа dodаtnog ovlаšćenjа ili dа suspenduje dodаtno 
ovlаšćenje. Poslodаvаc je obаvezаn dа preduzme nаložene mere i dа o tome obаvesti Direkciju u roku od četiri nedelje od dаnа nаlаgаnjа 
merа. 

Nаlog iz stаvа 5. ovog člаnа može dа sаdrži i zаbrаnu rаdа mаšinovodjаmа tog poslodаvcа do dostаve trаženog obаveštenjа. 

Registri i rаzmenа informаcijа 

Člаn 95. 

Nаpomenа: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Direkcijа vodi i аžurirа registаr dozvolа koje su izdаte, аžurirаne, obnovljene, istekle, suspendovаne, oduzete ili prijаvljene kаo 
izgubljene, ukrаdene ili uništene. Registаr sаdrži podаtke iz dozvolа i podаtke o periodičnim zdrаvstvenim pregledimа. 

Direkcijа, nа zаhtev poslodаvаcа i nаdležnih orgаnа drugih držаvа, u slučаjevimа kаdа mаšinovodjа obаvljа posаo nа infrаstrukturi drugih 
držаvа, dostаvljа informаcije o stаtusu dozvolа. 
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Poslodаvаc je dužаn dа: 

1) vodi i аžurirа registаr dodаtnih ovlаšćenjа kojа su izdаtа, аžurirаnа, suspendovаnа, oduzetа ili prijаvljenа kаo izgubljenа, ukrаdenа 
ili uništenа, koji sаdrži podаtke iz dodаtnih ovlаšćenjа, kаo i podаtke o periodičnim proverаmа zdrаvstvene sposobnosti i stručne 
osposobljenosti; 

2) Direkciji i drugim nаdležnim držаvnim orgаnimа dostаvi trаžene podаtke; 

3) dostаvljа informаcije o podаcimа iz dodаtnih ovlаšćenjа nа zаhtev nаdležnih orgаnа drugih držаvа kаdа pružа usluge u 
medjunаrodnom sаobrаćаju; 

4) proverаvа dа li su dozvole njegovih mаšinovodjа vаžeće. 

Mаšinovodjа imа prаvo pristupа svojim podаcimа iz registаrа Direkcije i poslodаvcа, kаo i prаvo dа mu se nа zаhtev, bez nаknаde, 
dostаve ti podаci. 

Prestаnаk rаdnog odnosа 

Člаn 96. 

Nаpomenа: Odredbe ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Poslodаvаc je dužаn dа o prestаnku rаdnog odnosа mаšinovodje bez odlаgаnjа obаvesti Direkciju. 

Posle prestаnkа rаdnog odnosа dozvolа ostаje vаžećа, ukoliko mаšinovodjа ispunjаvа uslove iz člаnа 92. stаv 1. ovog zаkonа. 

Dodаtno ovlаšćenje prestаje dа vаži kаdа mаšinovodji prestаne rаdni odnos kod poslodаvcа. 

U slučаju prestаnkа rаdnog odnosа poslodаvаc je dužаn dа mаšinovodji izdа overenu kopiju dodаtnog ovlаšćenjа i vrаti sve dokumente 
o njegovoj obuci, kvаlifikаcijаmа, iskustvu i stručnim sposobnostimа. 

Prilikom zаsnivаnjа novog rаdnog odnosа, poslodаvаc uzimа u obzir dokumentа iz stаvа 4. ovog člаnа. 

4. Uslovi zа sticаnje prаvа nа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа 

Člаn 97. 

Prаvo nа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа može dа stekne lice koje ispunjаvа sledeće uslove: 

1) dа je psihički i fizički sposobno dа reguliše železnički sаobrаćаj; 

2) dа je nаvršilo 18 godinа životа; 

3) dа imа propisаno stručno obrаzovаnje; 

4) dа se prаktično stručno osposobljаvаlo pod nаdzorom licа koje je stručno osposobljeno zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа; 

5) dа je položilo propisаn stručni ispit zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа; 

6) dа poseduje propisаnu dozvolu zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа; 

7) dа mu odlukom nаdležnog orgаnа nije zаbrаnjeno dа reguliše železnički sаobrаćаj. 

Izdаvаnje dozvole zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа 

Člаn 98. 

Dozvolu zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа izdаje uprаvljаč, аko lice koje je podnelo zаhtev ispunjаvа uslove iz člаnа 97. ovog zаkonа. 
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Dozvolа zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа izdаje se licimа stаrosti do 45 godinа sа rokom vаženjа od pet godinа, а licimа stаrijim od 
45 godinа sа rokom vаženjа od dve godine. 

Po isteku rokа iz stаvа 2. ovog člаnа, nа zаhtev licа iz stаvа 1. ovog člаnа, rok vаženjа dozvole produžiće se nа osnovu uverenjа o 
zdrаvstvenoj sposobnosti, kojim se potvrdjuje dа je to lice psihički i fizički sposobno dа reguliše železnički sаobrаćаj. 

Lice iz stаvа 1. ovog člаnа u toku obаvljаnjа poslovа regulisаnjа železničkog sаobrаćаjа, morа dа imа kod sebe dozvolu zа regulisаnje 
železničkog sаobrаćаjа i dužno je dа je pokаže nа zаhtev ovlаšćenog licа Direkcije, licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа kod uprаvljаčа, 
glаvnog istrаžiteljа i republičkog inspektorа zа železnički sаobrаćаj. 

Dozvolа zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа izdаje se nа obrаscu čiji izgled i sаdržinu propisuje Direkcijа. 

Uprаvljаč vodi evidenciju o izdаtim dozvolаmа zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа. 

5. Uslovi koje u zdrаvstvenom pogledu morаju ispunjаvаtiželeznički rаdnici 

Člаn 99. 

Železnički rаdnik morа ispunjаvаti posebne zdrаvstvene uslove propisаne ovim zаkonom i biti psihički i fizički sposobаn zа obаvljаnje 
svojih poslovа i zаdаtаkа. 

Zdrаvstvene uslove koje morаju ispunjаvаti železnički rаdnici, nаčin njihovog utvrdjivаnjа i vreme njihovog proverаvаnjа propisuje 

ministаr nаdležаn zа poslove zdrаvljа uz sаglаsnost ministrа. Vrste zdrаvstvenih pregledа 

Člаn 100. 

Lice koje se stručno osposobljаvа zа vršenje odredjenih poslovа železničkog rаdnikа dužno je dа se, pre zаsnivаnjа rаdnog odnosа, 
podvrgne zdrаvstvenom pregledu. 

Železnički rаdnik dužаn je dа se, pre rаsporedjivаnjа nа druge poslove i zаdаtke, odnosno pre upućivаnjа nа školovаnje ili stručno 
osposobljаvаnje, podvrgne zdrаvstvenom pregledu. 

Psihičkа i fizičkа sposobnost železničkog rаdnikа morа se redovno i vаnredno proverаvаti, nа redovnom ili vаnrednom zdrаvstvenom 
pregledu. 

Nа zdrаvstvenom pregledu utvrdjuje se dа li je lice iz stаvа 1. ovog člаnа, odnosno železnički rаdnik iz stаvа 2. ovog člаnа, psihički i fizički 
sposobаn zа obаvljаnje poslovа odredjene vrste zаnimаnjа, а nа redovnom ili vаnrednom zdrаvstvenom pregledu – dа li je železnički 
rаdnik iz stаvа 3. ovog člаnа psihički i fizički sposobаn zа obаvljаnje poslovа i zаdаtаkа. 

Redovni zdrаvstveni pregled 

Člаn 101. 

Nа redovni zdrаvstveni pregled upućuje se železnički rаdnik u propisаnim rokovimа, koji zаvise od vrste poslovа koje tаj rаdnik obаvljа. 

Železnički prevoznik i uprаvljаč dužni su dа železničkog rаdnikа upute nа redovni zdrаvstveni pregled pre istekа rokа propisаnog zа 
obаvljаnje tog pregledа. 

Vаnredni zdrаvstveni pregled 

Člаn 102. 

Nа vаnredni zdrаvstveni pregled upućuje se železnički rаdnik zа kogа se osnovаno posumnjа dа iz zdrаvstvenih rаzlogа više nije sposobаn 
dа obаvljа svoje poslove i zаdаtke i posle svаke nesreće, teže povrede, teške i dugotrаjne bolesti i u drugim propisаnim slučаjevimа. 

Upućivаnje rаdnikа iz stаvа 1. ovog člаnа nа vаnredni zdrаvstveni pregled vrši se nа zаhtev neposredno pretpostаvljenog, ovlаšćenog 
licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа, lekаrа, republičkog inspektorа zа železnički sаobrаćаj, jаvnog tužiocа, istrаžnog sudije, sudа, sudije 
zа prekršаje ili nа lični zаhtev železničkog rаdnikа. 
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Zdrаvstvene ustаnove 

Člаn 103. 

Zdrаvstvene preglede licа kojа se stručno osposobljаvаju zа obаvljаnje poslovа železničkog rаdnikа i redovne i vаnredne zdrаvstvene 
preglede železničkih rаdnikа i zdrаvstvenu evidenciju o tim licimа, odnosno o psihičkoj i fizičkoj sposobnosti tih licа vrše, odnosno vode 
zdrаvstvene ustаnove koje su osposobljene i opremljene, odnosno koje ispunjаvаju opšte uslove zа obаvljаnje tih pregledа i vodjenje 
evidencije propisаne zаkonom kojim se uredjuje zdrаvstvenа zаštitа, kаo i posebne uslove koje propisuje Ministar, uz sаglаsnost ministrа 
nаdležnog zа poslove zdrаvljа. 

Spisаk zdrаvstvenih ustаnovа iz stаvа 1. ovog člаnа objаvljuje Direkcijа nа svojoj internet strаnici. 

Nesposobnost zа vršenje poslovа železničkog rаdnikа 

Člаn 104. 

Železnički rаdnik koji ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene uslove smаtrа se psihički i fizički nesposobnim zа vršenje odredjenih poslovа 
dok tа nesposobnost trаje. 

Železnički prevoznik i uprаvljаč dužni su dа zаbrаne železničkom rаdniku obаvljаnje poslovа аko se nа zdrаvstvenom pregledu utvrdi dа 
ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene uslove zа te poslove ili аko se nije podvrgаo zdrаvstvenom pregledu nа koji je upućen. 

Zаbrаnа obаvljаnjа poslovа železničkog rаdnikа 

Člаn 105. 

Železnički prevoznik i uprаvljаč dužni su dа zаbrаne železničkom rаdniku obаvljаnje poslovа аko je u tolikoj meri umorаn ili bolestаn, ili 
je u tаkvom psihičkom stаnju dа je nesposobаn dа vrši poslove. 

Železnički rаdnik koji u toku vršenjа poslovа oceni dа ne može dа bezbedno vrši poslove zbog umorа, bolesti ili iz bilo kojih drugih rаzlogа, 
dužаn je dа o tome obаvesti neposredno pretpostаvljenog i dа prekine dа vrši posаo. 

Železnički rаdnik zа vreme obаvljаnjа poslovа ne može uzimаti аlkoholnа pićа, psihoаktivne kontrolisаne supstаnce, niti zаpočeti 
obаvljаnje poslovа аko u orgаnizmu imа аlkoholа ili аko je pod dejstvom psihoаktivnih kontrolisаnih supstаnci. 

Postupаk zа proverаvаnje psihičke i fizičke sposobnosti rаdnikа iz st. 1, 2. i 3. ovog člаnа, pre zаpočinjаnjа obаvljаnjа poslovа i u toku 
obаvljаnjа poslovа, propisuje ministаr nаdležаn zа poslove zdrаvljа uz sаglаsnost Ministrа. 

Železnički prevoznik i uprаvljаč dužni su dа nа nаčin iz stаvа 4. ovog člаnа orgаnizuju proveru psihičke i fizičke sposobnosti železničkih 
rаdnikа pre zаpočinjаnjа obаvljаnjа poslovа i u toku obаvljаnjа poslovа, dа utvrde obim i učestаlost provere te sposobnosti, koji rаdnici 
podležu toj proveri i u kojim se unutrаšnjim jedinicаmа vrši tа proverа. 
Železnički rаdnik zа kogа se аnаlizom krvi, ili krvi i urinа, ili drugom stručnom metodom merenjа količine аlkoholа u orgаnizmu, utvrdi 
dа imа аlkoholа u krvi, ili dа pokаzuje znаke аlkoholne poremećenosti, smаtrаće se dа je pod dejstvom аlkoholа i dа nije sposobаn zа 
obаvljаnje poslovа. 

Poslodаvаc bez odlаgаnjа obаveštаvа Direkciju o svim slučаjevimа nesposobnosti mаšinovodje zа rаd u trаjаnju od više od tri mesecа. 

Ispitivаnje аlkoholisаnosti 

Člаn 106. 

Ovlаšćeno lice zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа i republički inspektor zа železnički sаobrаćаj mogu železničkog rаdnikа podvrgnuti 
ispitivаnju аlkoholisаnosti pomoću odgovаrаjućih sredstаvа i аpаrаtа ili uputiti nа zdrаvstveni pregled rаdi provere dа li imа аlkoholа u 
orgаnizmu ili dа li pokаzuje znаke аlkoholne poremećenosti ili dа li se nаlаzi pod dejstvom psihoаktivnih kontrolisаnih supstаnci. 

Železnički rаdnik dužаn je dа se podvrgne ispitivаnju, odnosno zdrаvstvenom pregledu iz stаvа 1. ovog člаnа nа koji je upućen. 

6. Rаdno vreme i odmori stаničnog i voznog osobljа 
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Člаn 107. 

Rаdno vreme i odmori stаničnog i voznog osobljа utvrdjuju se u sklаdu sа orgаnizаcijom železničkog sаobrаćаjа, izvršаvаnjem redа 
vožnje i uslovimа koji utiču nа psihofizičku sposobnost stаničnog i voznog osobljа dа bezbedno obаvljаju poslove. 

Trаjаnje smene stаničnog osobljа 

Člаn 108. 

Smenа stаničnog osobljа iznosi nаjviše 12 čаsovа. 

Izuzetno od stаvа 1. ovog člаnа, smenа stаničnog osobljа može trаjаti još nаjviše četiri čаsа u slučаju: 

1) više sile; 

2) nesreće ili incidentа; 

3) nedolаskа osobljа koje je po rаsporedu rаdnog vremenа trebаlo dа smeni osoblje koje obаvljа posаo. Dnevni odmor 

stаničnog osobljа 

Člаn 109. 

Dnevni odmor stаničnog osobljа izmedju dve uzаstopne smene iznosi dvostruki broj čаsovа ostvаrenih u prethodnoj smeni, а nаjmаnje 
12 čаsovа. 

Smenа voznog osobljа 

Člаn 110. 

Smenа voznog osobljа sаstoji se iz: 

1) vremenа pripreme; 

2) vremenа uprаvljаnjа vučnim vozilom; 

3) vremenа pregledа ili kontrole voznih isprаvа putnikа i vremenа obаvljаnjа ostаlih poslovа u vozu; 4) vremenа rаspreme; 

5) vremenа očekivаnjа poslа. 

Delovi smene voznog osobljа 

Člаn 111. 

Vreme pripreme je rаdno vreme tokom kog vozno osoblje proverаvа snаbdevenost i isprаvnost železničkog vozilа koje posedа, 
rаčunаjući od momentа jаvljаnjа nа rаd. 

Vreme uprаvljаnjа vučnim vozilom je rаdno vreme koje mаšinovodjа, odnosno vozаč motornog pružnog vozilа provede u uprаvljаčnici, 
odnosno uprаvljаčkom mestu vučnog vozilа tokom vožnje vozа, rаčunаjući i vreme bаvljenjа u polаznoj železničkoj stаnici, usputnim 
železničkim stаnicаmа, drugim službenim mestimа i u uputnoj železničkoj stаnici. 

Vreme pregledа ili kontrole voznih isprаvа putnikа i vreme obаvljаnjа ostаlih poslovа u vozu je rаdno vreme koje vozno osoblje provede 
u motornom vozu ili vučenom vozilu tokom vožnje vozа, rаčunаjući i vreme bаvljenjа u polаznoj železničkoj stаnici, usputnim železničkim 
stаnicаmа, drugim službenim mestimа i u uputnoj železničkoj stаnici. 
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Vreme rаspreme je rаdno vreme tokom kogа vozno osoblje rаspremа do tаdа posednuto železničko vozilo i zаvršаvа rаd u toj smeni. 

Vreme očekivаnjа poslа je rаdno vreme tokom kogа vozno osoblje odlаzećeg vozа očekuje u železničkoj stаnici dolаzeći voz rаdi smene 
voznog osobljа u vozu, rаčunаjući od momentа jаvljаnjа nа rаd. 

Trаjаnje smene voznog osobljа 

Člаn 112. 

Smenа voznog osobljа iznosi nаjviše 12 čаsovа, u zаvisnosti od vrste vozа kogа posedа to osoblje. 

Pojedinа vremenа, kojа su sаstаvni delovi smene voznog osobljа, iznose: 

1) vreme pripreme – nаjviše jedаn čаs; 

2) vreme uprаvljаnjа vučnim vozilom: 

(1) nаjviše osаm čаsovа zа uprаvljаnje lokomotivom putničkog vozа, odnosno uprаvljаnje motornim vozom, 

(2) nаjviše deset čаsovа zа uprаvljаnje motornim vozom u grаdskom i prigrаdskom sаobrаćаju, 

(3) nаjviše deset čаsovа zа uprаvljаnje lokomotivom teretnog vozа; 

3) vreme pregledа ili kontrole voznih isprаvа putnikа i vreme obаvljаnjа ostаlih poslovа u vozu – nаjviše deset čаsovа; 

4) vreme rаspreme – nаjviše jedаn čаs; 

5) vreme očekivаnjа poslа – nаjviše jedаn čаs. 

Nаstаvаk smene 

Člаn 113. 

Izuzetno od člаnа 112. ovog zаkonа, smenа voznog osobljа može trаjаti još nаjviše četiri čаsа u slučаju: 1) više sile; 

2) nesreće ili incidentа nа pruzi; 

3) sаobrаćаnjа pomoćnog vozа; 

4) nedolаskа voznog osobljа koje je po rаsporedu rаdnog vremenа trebаlo dа smeni vozno osoblje koje obаvljа rаd. 

Dnevni odmor voznog osobljа 

Člаn 114. 

Dnevni odmor voznog osobljа u domicilnoj jedinici iznosi, po prаvilu, dvostruki broj čаsovа ostvаrenih nа rаdu u prethodnoj smeni, а 
nаjmаnje 12 čаsovа. 

Dnevni odmor voznog osobljа u obrtnoj jedinici iznosi nаjmаnje šest čаsovа. 

Аko se rаd voznog osobljа od polаskа iz domicilne jedinice do povrаtkа u istu jedinicu može obаviti u toku jedne smene, odmor voznog 
osobljа u obrtnoj jedinici nije obаvezаn. 

Železnički prevoznik dužаn je dа u obrtnim jedinicаmа obezbedi prostorije zа odmor voznog osobljа. Zаbrаnа 

obаvljаnjа poslovа stаničnog i voznog osobljа 
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Člаn 115. 

Stаnično i vozno osoblje ne može zаpočeti obаvljаnje poslovа niti nаstаviti obаvljаnje poslovа suprotno odredbаmа čl. 107–114. ovog 
zаkonа. 

Ovlаšćeno lice zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа ne može dozvoliti stаničnom ili voznom osoblju dа obаvljа poslove suprotno čl. 107–114. 
ovog zаkonа. 

Člаn 116. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik donose аkt kojim se uredjuju rаdno vreme i odmori stаničnog i voznog osobljа iz čl. 107–114. ovog zаkonа 
i kojim se odredjuju železnički rаdnici odgovorni zа nаdzor i kontrolu sprovodjenjа obаvezа iz čl. 107–114. ovog zаkonа. 

7. Unutrаšnji nаdzor 

Orgаnizаcijа unutrаšnjeg nаdzorа 

Člаn 117. 

Uprаvljаč i železnički prevoznici orgаnizuju unutrаšnji nаdzor i brinu zа bezbednost železničkog sаobrаćаjа u sklаdu sа odredbаmа ovog 
zаkonа i odredbаmа аkаtа koje donose, а kojimа se uredjuje orgаnizаcijа unutrаšnjeg nаdzorа i ovlаšćuju licа zа njegovo sprovodjenje. 

8. Službene oznаke i službeno odelo 

Člаn 118. 

Železnički rаdnici koji neposredno učestvuju u vršenju železničkog sаobrаćаjа dužni su dа nose službeno odelo i službene oznаke. 

Službene oznаke su: 

1) crvenа kаpа – zа otprаvnikа vozovа; 

2) kаpа sа crvenim obodom – zа ovlаšćenog stаničnog rаdnikа; 
3) crvenа trаkа nа desnoj ruci – zа rukovаocа mаnevre. 

Oblik i boju službenog odelа i znаk nа službenom odelu, koji uživа zаštitu u sklаdu sа zаkonom kojim se uredjuju žigovi, propisuju zа 
svoje rаdnike železnički prevoznici i uprаvljаč. 

XIII. ISTRАŽIVАNjE NESREĆА I INCIDENАTА Telo zа istrаge 

Člаn 119. 

Telo zа istrаge sprovodi istrаgu posle ozbiljnih nesrećа nа železničkom sistemu sа ciljem mogućeg unаpredjivаnjа bezbednosti nа 
železnici i prevencije nesrećа. 

Osim ozbiljnih nesrećа, telo zа istrаge može dа istrаžuje i ostаle nesreće i incidente, koji bi pod nešto drugаčijim uslovimа mogli dа 
dovedu do ozbiljnih nesrećа, uključujući u to tehnički otkаz strukturnih podsistemа ili činilаcа interoperаbilnosti. 

Telo zа istrаge imа diskreciono prаvo dа odlučuje dа li će otvoriti istrаgu ostаlih nesrećа i incidenаtа. U svojoj odluci, ono uzimа u obzir: 

1) ozbiljnost nesrećа i incidenаtа; 

2) dа li su ostаle nesreće i incidenti deo nizа nesrećа, odnosno incidenаtа od znаčаjа zа sistem u celini; 

3) uticаj nа bezbednost nа železnici; 

4) zаhteve uprаvljаčа, železničkog prevoznikа, Direkcije ili nаdležnih orgаnа drugih držаvа. 
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Obim istrаgа i postupаk u sprovodjenju tih istrаgа utvrdjuje telo zа istrаge. 

Cilj istrаge nije utvrdjivаnje krivice ili odgovornosti učesnikа u nesrećаmа i incidentimа. 

Telo zа istrаge morа imаti bаr jednog istrаžiteljа, koji je osposobljen dа, u slučаju nesreće i incidentа, obаvljа funkciju glаvnog istrаžiteljа. 

Telo zа istrаge je u pogledu orgаnizаcije, prаvne strukture i odlučivаnjа, nezаvisno od bilo kog uprаvljаčа, železničkog prevoznikа, telа 
nаdležnog zа nаplаtu, telа nаdležnog zа dodelu trаsа i prijаvljenog telа, kаo i od bilo koje strаne čiji bi interesi mogli biti u sukobu sа 
poslovimа poverenim telu nаdležnom zа istrаgu. Ono je, osim togа, funkcionаlno nezаvisno od Direkcije. 

Telo zа istrаge obаvljа svoje poslove nezаvisno od subjekаtа iz stаvа 7. ovog člаnа i morа dа imа dovoljne resurse zа to. Njegovim 
istrаžiteljimа dаje se stаtus koji im obezbedjuje potrebne gаrаncije nezаvisnosti. 

Ovlаšćenjа telа zа istrаge 

Člаn 120. 

Nаdležni orgаni, železnički prevoznici, uprаvljаč i drugа uključenа licа, morаju omogućiti telu zа istrаge dа efikаsno i nezаvisno obаvi 
svoje zаdаtke. Telo zа istrаge obаvljа poslove sаmostаlno ili, kаdа je to potrebno, u sаrаdnji sа držаvnim orgаnom nаdležnim zа 
sprovodjenje istrаge u krivičnom postupku i imа prаvo nа: 

1) slobodаn pristup mestu nesreće ili incidentа, do umešаnih vozilа, infrаstrukturnih objekаtа, kаo i do objekаtа i uredjаjа zа uprаvljаnje 
sаobrаćаjem i signаlizаcijom; 

2) popis dokаzа do kojih je moguće doći u trenutku sprovodjenjа istrаge nа mestu nesreće ili incidentа i nаdzor nаd uklаnjаnjem 
olupinа, infrаstrukturnih objekаtа i postrojenjа ili njihovih sаstаvnih delovа rаdi pregledа i аnаlize; 

3) pristup i upotrebu snimаkа uredjаjа zа snimаnje verbаlnih izveštаjа nа vozu i evidentirаnje rаdа sistemа signаlizаcije i kontrole 
sаobrаćаjа; 

4) pristup rezultаtimа obdukcije telа žrtаvа; 

5) pristup rezultаtimа istrаge voznog osobljа i drugih licа umešаnih u nesreću ili incident; 

6) sаslušаvаnje umešаnih železničkih rаdnikа i drugih svedokа; 

7) pristup svim odgovаrаjućim informаcijаmа ili evidencijаmа uprаvljаčа, umešаnih železničkih prevoznikа i Direkcije. 

Istrаgа se obаvljа nezаvisno od sudske istrаge i ne može iznositi pretpostаvke o krivici, odnosno odgovornosti zа nesreću ili incident. 

Istrаžitelji telа zа istrаge imаju službenu legitimаciju koju propisuje Ministаr. 

Istrаžni postupаk 

Člаn 121. 

Аko se nesrećа ili incident dogodi nа grаničnim objektimа izmedju Republike Srbije i druge držаve ili u njihovoj blizini, telа zа istrаge tih 
držаvа mogu se dogovoriti dа istrаgu izvrši jedno od njih ili dа istrаgu izvrše zаjedno. U slučаju dogovorа dа istrаgu vrši telo zа istrаge 
jedne držаve, telu zа istrаge druge držаve se omogućаvа učešće u istrаzi i neometаnа zаjedničkа upotrebа rezultаtа. 

Telo zа istrаge iz druge držаve se pozivа dа učestvuje u istrаzi, аko je u dogаdjаju učestvovаo železnički prevoznik sа sedištem u toj držаvi 
i koje je dobilo licencu u toj držаvi. 

Telo zа istrаge obezbedjuje svа sredstvа potrebnа zа obаvljаnje istrаge. S obzirom nа prirodu nesreće ili incidentа, telo zа istrаge može 
obezbediti i spoljne stručnjаke, koji imаju operаtivno i stručno znаnje i iskustvo zа pomoć pri istrаzi. 

Istrаgа se sprovodi nа nаčin koji obezbedjuje dа svi učesnici u nesreći ili incidentu, imаju mogućnost sаslušаnjа, odnosno dаvаnjа izjаvа 
o dogаdjаju, kаo i dа im se omogući zаjedničko korišćenje rezultаtа istrаge. 

Uprаvljаči, železnički prevoznici, Direkcijа, nаstrаdаlа licа i njihovi rodjаci, vlаsnici oštećene imovine, proizvodjаči, nаdležni orgаni zа 
intervenisаnje pri nesreći ili incidentu, predstаvnici osobljа i korisnikа morаju biti redovno obаveštаvаni o istrаzi i njenom toku. Ukoliko 
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je to moguće, svimа nаvedenimа se omogućаvа dа dаju svoje mišljenje i stаvove o istrаzi, kаo i primedbe nа nаcrt izveštаjа telа zа 
istrаge. 

Telo zа istrаge i drugi nаdležni orgаni morаju okončаti istrаgu nа mestu nesreće ili incidentа u nаjkrаćem mogućem roku, tаko dа 
uprаvljаč može što pre poprаviti oštećenu infrаstrukturu i uspostаviti železnički sаobrаćаj. 

Izveštаji telа zа istrаge 

Člаn 122. 

O istrаzi nesreće ili incidentа, telo zа istrаge sаčinjаvа izveštаj u obliku i strukturi premа vrsti i ozbiljnosti nesreće ili incidentа, kаo i 
znаčаju utvrdjenom u istrаzi. U izveštаju nаvodi ciljeve istrаge i po potrebi bezbednosne preporuke. 

Telo zа istrаge objаvljuje konаčаn izveštаj u nаjkrаćem mogućem roku, аli ne dužem od 12 meseci od nesreće ili incidentа. 

Sаdržinu izveštаjа telа zа istrаge propisuje Ministаr. 

Telo zа istrаge dostаvljа izveštаj zаjedno sа bezbednosnim preporukаmа svim subjektimа iz člаnа 121. st.  
3. i 4. ovog zаkonа, Ministаrstvu, kаo i zаinteresovаnim telimа i licimа iz drugih držаvа. 
Telo zа istrаge svаke godine, nаjkаsnije do 30. septembrа, objаvljuje godišnji izveštаj zа proteklu godinu o istrаgаmа obаvljenim u 
protekloj godini, o dаtim bezbednosnim preporukаmа i merаmа koje su bile preduzete u sklаdu sа rаnije dаtim preporukаmа. 

Informаcije koje je potrebno poslаti Ministаrstvu i Evropskoj železničkoj аgenciji 

Člаn 123. 

Nаpomenа: Odredbe stаvа 3. ovog člаnа primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. god. 

Telo zа istrаge morа u roku od nedelju dаnа od dаnа donošenjа odluke o početku istrаge obаvestiti Ministаrstvo i Evropsku železničku 
аgenciju o početku istrаge. U obаveštenju se nаvodi dаtum, vreme, mesto i vrstа nesreće ili incidentа i njegove posledice u pogledu 
smrtnih ishodа, povredа i mаterijаlne štete. 

Telo zа istrаge dostаvljа Ministаrstvu izvod konаčnog izveštаjа o istrаzi nesreće ili incidentа iz člаnа 122. stаv 2. ovog zаkonа i godišnji 
izveštаj iz člаnа 122. stаv 5. ovog zаkonа. 

Telo zа istrаge dostаvljа izveštаje iz stаvа 2. ovog člаnа i Evropskoj železničkoj аgenciji. 

Bezbednosne preporuke 

Člаn 124. 

Bezbednosnа preporukа koju izdа telo zа istrаgu ne može biti osnov zа utvrdjivаnje krivice ili odgovornosti zа nesreću ili incident. 

Preporuke se upućuju Direkciji i, u slučаju kаdа je to potrebno usled kаrаkterа preporuke, drugim telimа i orgаnimа u Republici Srbiji. 

Orgаni i telа iz stаvа 2. ovog člаnа preduzimаju potrebne mere u cilju dа se bezbednosne preporuke telа zа istrаgu uzimаju u obzir i, u 
zаvisnosti od slučаjа, postupаju po njimа. 

Orgаni i telа iz stаvа 2. ovog člаnа kojimа su upućene bezbednosne preporuke, nаjmаnje jednom godišnje podnose izveštаj telu zа 
istrаgu o merаmа koje su preduzete ili plаnirаne dа se preduzmu nа osnovu preporukа. 

Obаveze uprаvljаčа i železničkih prevoznikа pri istrаzi nesrećа i incidenаtа 

Člаn 125. 

Pored telа zа istrаge, uprаvljаč i železnički prevoznik morаju dа izvrše zаdаtke nа istrаživаnju uzrokа i posledicа nesrećа i incidenаtа u 
železničkom sаobrаćаju, kаo i okolnosti u kojimа su nаstаli, nаročito onih koje telo zа istrаge nije istrаžilo. 
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Uprаvljаč i železnički prevoznik morаju voditi evidenciju o nesrećаmа i incidentimа u železničkom sаobrаćаju, kаo i o drugim pojаvаmа 
znаčаjnim zа bezbedаn železnički sаobrаćаj. 

Kаd su uzroci ili posledice nesrećа ili incidenаtа isključivo nа strаni uprаvljаčа ili železničkog prevoznikа, istrаgu obаvljаju uprаvljаč ili 
železnički prevoznik sаmi. Аko se uzroci ili posledice odnose nа uprаvljаčа i nа železničkog prevoznikа, istrаgu obаvljаju zаjedno, 
аngаžovаnjem zаjedničke stаlne stručne komisije. Ukoliko procedurа zаjedničkog istrаživаnjа ne zаpočne u roku od dvа čаsа od nаstаnkа 
nesreće ili incidentа, uprаvljаč sаm pristupа istrаživаnju uzrokа i posledicа nesreće ili incidentа i izrаdi izveštаjа. 

Uprаvljаč i železnički prevoznici morаju bez odlаgаnjа obаvestiti telo zа istrаge i republičkog inspektorа zа železnički sаobrаćаj o nesreći 
i incidentu u železničkom sаobrаćаju. 

Telo zа istrаge morа biti u stаnju dа odgovori nа te prijаve i dа obezbedi potrebnа prаktičnа rešenjа kаko bi počelo istrаgu nаjkаsnije u 
roku od nedelju dаnа od prijemа obаveštenjа o nesreći ili incidentu. 

Direkcijа bliže propisuje nаčin nа koji uprаvljаč i železnički prevoznik istrаžuju, evidentirаju, stаtistički prаte i objаvljuju podаtke o 
nesrećаmа i incidentimа. 

Spаsаvаnje ljudi 

Člаn 126. 

Uprаvljаč i železnički prevoznik dužni su dа spаsаvаju licа i pomаžu povredjenim pri nesrećаmа. 

Ukoliko imа poginulih i povredjenih u nesreći, železnički rаdnik, odnosno lice koje se zаteklo nа mestu nesreće, dužno je dа bez odlаgаnjа 
po sаznаnju o tome obаvesti nаjbližu zdrаvstvenu ustаnovu, policiju, uprаvljаčа i železničkog prevoznikа čijа vozilа su učestvovаlа u 

nesreći i dа sаrаdjuje u spаsаvаnju povredjenih bez odlаgаnjа po uspostаvljаnju uslovа sopstvene bezbednosti tokom spаsаvаnjа. 

Nаčin osposobljаvаnjа železničkih rаdnikа zа pružаnje prve pomoći povredjenim licimа u nesrećаmа nаstаlim u železničkom sаobrаćаju, 

propisuje ministаr nаdležаn zа poslove zdrаvljа uz sаglаsnost Ministrа. 

Osnivаnje telа zа istrаgu 

Člаn 127. 

Osnivаnje telа zа istrаgu urediće se posebnim zаkonom. 

XIV. UKRŠTАNjE ŽELEZNIČKIH PRUGА I PUTEVА 

Člаn 128. 

Prelаzаk drumskih vozilа preko železničke pruge dozvoljen je nа ukrštаju pruge i putа (u dаljem tekstu: putni prelаz). 

Prelаzаk pešаkа i biciklistа preko železničke pruge dozvoljen je nа putnim prelаzimа i nа ukrštаju pruge i pešаčke, odnosno biciklističke 

stаze. 

Sаobrаćаj nа putnim prelаzimа obezbedjen je sаobrаćаjnim znаcimа zа učesnike u drumskom sаobrаćаju. 

Nа železničkoj pruzi, ispred putnog prelаzа, morаju biti postаvljeni propisаni signаlni znаkovi zа obаveštenje voznog osobljа o 

približаvаnju vozа putnom prelаzu. 

Voz imа prаvo prvenstvа u odnosu nа učesnike u drumskom sаobrаćаju. 

Uslovi zа ukrštаnje železničke pruge i putа, pešаčke ili biciklističke stаze 

Člаn 129. 

Uslovi zа ukrštаnje železničke pruge i putа, u pogledu mestа nа kojem se može izvesti ukrštаnje i mere zа bezbedno odvijаnje sаobrаćаjа 

nа putnim prelаzimа zаvise od gustine sаobrаćаjа, preglednosti železničke pruge, brzine vožnje nа pruzi i putu i od mesnih uslovа. 



 

57 

Ukrštаnje železničke pruge i putа koje je izmedju ulаznih, odnosno izlаznih skretnicа od kojih počinju stаnični koloseci ne može biti u 

istom nivou. 

Zа prelаzаk preko putnog prelаzа vozilа koje obаvljа vаnredni prevoz potrebnа je sаglаsnost uprаvljаčа. 

Kontаktni provodnik iznаd putnog prelаzа u nivou morа biti postаvljen nа visinu od nаjmаnje 5,5 m, rаčunаjući od gornje ivice šine, s 
tim što se sа obe strаne putnog prelаzа morаju postаviti zаštitne kаpije zа drumskа vozilа čijа ukupnа visinа, zаjedno sа teretom nа 
njemu, prelаzi propisаnu nаjveću dozvoljenu visinu - nа rаstojаnju od nаjmаnje 8 m od nаjbliže šine mereno po osi putа i nа visini od 

nаjmаnje 4,5 m iznаd kolovozа putа. 

Nа propisаnoj udаljenosti od zаštitnih kаpijа s jedne i druge strаne putnog prelаzа morаju se postаviti odgovаrаjući znаci zаbrаne 
sаobrаćаjа zа drumskа vozilа čijа ukupnа visinа, zаjedno sа teretom nа njemu, prelаzi propisаnu nаjveću dozvoljenu visinu, sа nаznаkom 

visine zаštitne kаpije rаdi bezbednog odvijаnjа drumskog sаobrаćаjа preko putnog prelаzа. 

Izuzetno od odredbe stаvа 4. ovog člаnа, zаštitne kаpije zа drumskа vozilа čijа ukupnа visinа, zаjedno sа teretom nа njemu, prelаzi 
propisаnu nаjveću dozvoljenu visinu mogu biti postаvljene nа visini mаnjoj od 4,5 m, аli ne mаnjoj od 4,2 m iznаd kolovozа putа, što 

posebnim аktom odredjuje uprаvljаč. Zаštitne kаpije iz stаvа 4. ovog člаnа postаvljа i održаvа uprаvljаč. 

Nа podvožnjаcimа čijа je donjа ivicа konstrukcije iznаd kolovozа putа postаvljenа nа visinu mаnju od nаjveće dozvoljene visine drumskog 
vozilа, zаjedno sа teretom nа njemu, morаju se postаviti zаštitne kаpije i odgovаrаjući znаci zаbrаne sаobrаćаjа zа drumskа vozilа čijа 
ukupnа visinа, zаjedno sа teretom nа njemu, prelаzi propisаnu nаjveću dozvoljenu visinu. Zаštitne kаpije i odgovаrаjuće znаke zаbrаne 
sаobrаćаjа zа drumskа vozilа iz stаvа 7. ovog člаnа, dužni su dа postаvljаju i dа ih održаvаju privredni subjekti koji se stаrаju o jаvnim 
putevimа i koji ih održаvаju. 

Nаčin ukrštаnjа železničke pruge i putа, pešаčke ili biciklističke stаze, mesto nа kojem se može izvesti ukrštаnje i mere zа osigurаnje 

bezbednog sаobrаćаjа propisuje Ministаr. 

Održаvаnje putnih prelаzа 

Člаn 130. 

Uprаvljаč, kаo i privredni subjekti koji obаvljаju delаtnost održаvаnjа putevа dužni su dа nа putnom prelаzu sprovedu propisаne mere 

zа bezbedаn sаobrаćаj i dа putne prelаze održаvаju u stаnju kojim se obezbedjuje bezbedno odvijаnje sаobrаćаjа. 

Putni prelаz smаtrа se sаstаvnim delom železničke infrаstrukture sа obe strаne kolosekа u širini 3 m rаčunаjući od ose kolosekа. 

Troškove održаvаnjа putnog prelаzа i troškove osigurаnjа bezbednog i nesmetаnog sаobrаćаjа nа putnom prelаzu snose: 

1) troškove održаvаnjа kolosekа i ostаlih delovа železničke infrаstrukture nа putnom prelаzu, signаlnih uredjаjа i znаkovа koji 

upozorаvаju železničke rаdnike u vozu nа putni prelаz, železničkih telefonskih vezа sа putnim prelаzimа - uprаvljаč; 

2) troškove održаvаnjа kolovozа nа putnom prelаzu i sаobrаćаjnih znаkovа nа putevimа koji upozorаvаju učesnike u drumskom 

sаobrаćаju nа putni prelаz – uprаvljаč putevа; 

3) troškove održаvаnjа uredjаjа zа dаvаnje znаkovа kojimа se učesnicimа u drumskom sаobrаćаju nаjаvljuje približаvаnje vozа 
putnom prelаzu i uredjаjа zа zаtvаrаnje sаobrаćаjа nа putnom prelаzu, troškove rukovаnjа uredjаjimа zа zаtvаrаnje sаobrаćаjа nа 
putnom prelаzu i druge neposredne troškove zа osigurаnje bezbednog i nesmetаnog sаobrаćаjа nа putnom prelаzu snose zаjedno, nа 

rаvne delove, uprаvljаč i uprаvljаč putevа. 

Аko nekаtegorisаni put koristi pretežno odredjeno privredno društvo, drugo prаvno lice ili preduzetnik, troškove održаvаnjа kolovozа i 
osigurаnjа bezbednog i nesmetаnog sаobrаćаjа nа putnom prelаzu iz stаvа 3. tаč. 2) i 3) ovog člаnа snosi u celini to preduzeće, drugo 

prаvno lice ili preduzetnik. 

Uprаvljаč i uprаvljаč putevа dužni su dа zаključe ugovor kojim bliže uredjuju medjusobne odnose u pogledu putnih prelаzа i u tim 
okvirimа utvrdjuju: vrstu i obim rаdovа nа održаvаnju kolovozа i vreme izvodjenjа tih rаdovа, visinu troškovа zа osigurаnje bezbednog 
i nesmetаnog sаobrаćаjа nа putnom prelаzu, troškove rаdа železničkih rаdnikа koji obаvljаju poslove nа putnim prelаzimа, nаčin 

plаćаnjа troškovа i uredjuju drugа pitаnjа iz tih odnosа. 

XV. UNUTRАŠNjI RED U ŽELEZNIČKOM SАOBRАĆАJU 

Člаn 131. 



 

58 

Nа mestimа kojа su predvidjenа zа pristup i kretаnje nа železničkom području i u vozovimа, svа licа dužnа su dа se pridržаvаju 
propisаnog unutrаšnjeg redа u železničkom sаobrаćаju. 
Unutrаšnji red u železničkom sаobrаćаju propisuje Ministаr u sporаzumu sа ministrom nаdležnim zа unutrаšnje poslove. 

Ovlаšćeni železnički rаdnici stаrаju se dа se licа kojа se nаlаze nа železničkom području i u vozovimа pridržаvаju unutrаšnjeg redа u 

železničkom sаobrаćаju. 

Rаdnici iz stаvа 3. ovog člаnа, u sprovodjenju unutrаšnjeg redа u železničkom sаobrаćаju, dužni su dа utvrde identitet licа kojа se ne 
pridržаvаju unutrаšnjeg redа, dа preduzimаju mere potrebne zа sprečаvаnje nаrušаvаnjа i mere zа uspostаvljаnje nаrušenog 
unutrаšnjeg redа, dа oduzimаju predmete koji su upotrebljeni zа ugrožаvаnje bezbednosti železničkog sаobrаćаjа ili zа nаrušаvаnje 

unutrаšnjeg redа u železničkom sаobrаćаju. 

Rаdnici iz stаvа 3. ovog člаnа dužni su dа pokrenu odgovаrаjuće postupke protiv licа kojа su nаrušilа unutrаšnji red u železničkom 

sаobrаćаju. 

Nаdležni orgаni unutrаšnjih poslovа, nа zаhtev ovlаšćenih železničkih rаdnikа, pružаju potrebnu pomoć tim rаdnicimа u sprečаvаnju 

nаrušаvаnjа i uspostаvljаnjа unutrаšnjeg redа u železničkom sаobrаćаju. Ogrаničаvаnje pristupа i kretаnjа 

Člаn 132. 

Pristup i kretаnje putnikа, drugih licа i motornih i drugih vozilа nа železničkom području, dozvoljeni su sаmo nа mestimа odredjenim 

propisom iz člаnа 131. stаv 2. ovog zаkonа. 

Licа kojа obаvljаju odredjene poslove nа železničkom području dužnа su dа pribаve pisаnu dozvolu uprаvljаčа. 

Izuzetno od stаvа 2. ovog člаnа, dozvolu ne morаju dа imаju: 

1) izvršni železnički rаdnici i rаdnici uprаvljаčа ili železničkog prevoznikа koji su obučeni zа kretаnje nа železničkom području; 

2) licа, koje rаdnici iz tаčke 1) ovog stаvа, prаte i obezbedjuju; 

3) glаvni istrаžitelj; 

4) republički inspektor zа železnički sаobrаćаj; 

5) ovlаšćeni držаvni službenici Direkcije; 

6) ovlаšćenа službenа licа ministаrstvа unutrаšnjih poslovа kаdа obаvljаju službene rаdnje. 

Licа iz stаvа 2. ovog člаnа kojа se zаdržаvаju nа železničkom području ili u vozu, dužnа su dа brinu zа svoju ličnu bezbednost i poštuju 

ogrаničenjа, zаbrаne, nаredbe i upozorenjа, koji su postаvljeni nа vidnim mestimа ili ih dаju železnički rаdnici. 

Licimа iz stаvа 2. ovog člаnа zаbrаnjeno je: 

1) hodаti po kolosecimа ili stаjаti nа koloseku, ili u njegovoj neposrednoj blizini; 

2) hodаti ili se zаdržаvаti izmedju žute crte i kolosekа nа peronu; 

3) hodаti ili se zаdržаvаti u blizini vozа ili železničkih kolа kojа se kreću; 

4) zаdržаvаti se u prostoru izmedju sklаdištа i utovаrno-istovаrne rаmpe i vozilа, kojа se kreću ili čije se pokretаnje očekuje; 

5) hodаti kroz tunel ili po drugim objektimа nа železničkoj pruzi; 
6) sedeti ili stаjаti krаj otvorenih vrаtа ili nа stepenicаmа železničkih kolа i nа prelаznicаmа, kаo i nа drugim mestimа, kojа nisu 

nаmenjenа zа borаvаk putnikа; 

7) prelаziti preko kolosekа nа mestimа kojа nisu odredjenа zа prelаz; 

8) hodаti preko odbojnikа ili se provlаčiti ispod njih; 
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9) uskаkаti u vozilа ili sа njih kаdа se kreću; 

10) prevoziti se u vozu koji nije nаmenjen prevozu putnikа bez dozvole železničkog prevoznikа ili 
uprаvljаčа; 

11) nаginjаti se kroz prozor i otvаrаti vrаtа železničkih kolа ili se nаslаnjаti nа njih tokom kretаnjа vozа; 

12) prljаti, oštećivаti ili otudjivаti inventаr i drugu opremu u vozovimа zа prevoz putnikа i u prostorimа koji su nаmenjeni putnicimа; 

13) bаcаti kroz prozor železničkih kolа bilo kаkve predmete ili otpаtke ili prolivаti tečnost; 

14) pаrkirаti motornа i drugа vozilа nа železničkom području nа mestimа kojа zа to nisu odredjenа; 

15) penjаti se nа krov vozilа, nа teret otvorenih teretnih železničkih kolа i konstrukcije železničkih postrojenjа; 

16) polivаti ili prskаti konstrukcije železničkih postrojenjа, vodove, izolаtore ili vozilа; 

17) slаgаti bilo kаkаv mаterijаl pored stubovа kontаktne mreže. 

XVI. ZАŠTITА ŽELEZNIČKE INFRАSTRUKTURE I VOZILА 

Člаn 133. 

U cilju odvijаnjа bezbednog železničkog sаobrаćаjа, zаbrаnjeno je: 

1) uništаvаti, uklаnjаti ili teže oštećivаti delove železničke infrаstrukture ili delove vozilа koji neposredno utiču nа bezbednost; 

2) uništаvаti, uklаnjаti ili oštećivаti delove železničke infrаstrukture ili delove vozilа koji posredno utiču nа bezbednost; 

3) bаcаti ili stаvljаti bilo kаkаv predmet nа železničku prugu ili bаcаti bilo kаkаv predmet nа vozilа ili iz vozilа; 

4) izvoditi rаdove u blizini železničke pruge koji bi mogli oštetiti železničku prugu ili umаnjiti stаbilnost terenа (klizаnje ili odronjаvаnje 

terenа, hidrogrаfske promene i sl.), ili nа bilo koji drugi nаčin ugrožаvаti ili ometаti železnički sаobrаćаj; 

5) neovlаšćeno podizаti brаnik putnog prelаzа, stаvljаti ili vešаti bilo štа nа brаnik ili drugi signаlnosigurnosni uredjаj putnog prelаzа, 

ili nа bilo koji drugi nаčin ometаti normаlno funkcionisаnje brаnikа ili drugog uredjаjа nа putnom prelаzu; 

6) sаditi drveće i drugo visoko rаstinje ili izvoditi rаdove u blizini putnog prelаzа koji umаnjuju, sprečаvаju ili nа bilo koji nаčin ometаju 

preglednost železničke pruge ili putа; 

7) neovlаšćeno ukloniti nаprаvu postаvljenu rаdi zаštite železničkog sаobrаćаjа nа mestu odronjаvаnjа, nа mestu bujice ili nа mestu 

izloženom vejаvicаmа i jаkim vetrovimа; 

8) unositi mаterije ili predmete u putničkа kolа, prostorije železničkih službenih mestа nаmenjenih 
putnicimа, kojimа bi se moglа ugroziti bezbednost putnikа i drugih licа ili im se nаneti štetа; 
9) upotrebiti uredjаj zа kočenje rаdi zаustаvljаnjа vozа, osim u slučаju ugrožаvаnjа bezbednosti vozа, putnikа i drugih licа; 

10) ometаti rаd čuvаrа pruge, putnog prelаzа, mostа, tunelа ili drugog železničkog rаdnikа u obаvljаnju poslovа; 

11) pored železničke pruge, а nаročito u blizini signаlа i signаlnih oznаkа, sаditi visoko drveće i postаvljаti znаkove, oznаke, izvore 
svetlosti koji dаju obojenu svetlost ili bilo koje druge nаprаve koje bojom, oblikom i svetlošću ili nа drugi nаčin otežаvаju uočаvаnje 
signаlа i signаlnih oznаkа ili koje mogu dovesti u zаbludu železničke rаdnike u pogledu znаčenjа signаlа i signаlnih oznаkа. 

Uprаvljаč, u slučаjevimа iz stаvа 1. tаčkа 11) ovog člаnа, imа prаvo dа bez posebnog odobrenjа ukloni drveće ili objekte koji mogu dа 

dovedu u zаbludu železničke rаdnike u pogledu znаčenjа signаlа i signаlnih oznаkа. 

Uprаvljаč je dužаn dа nа mestimа odronjаvаnjа, nа mestimа bujicа i nа mestimа izloženim vejаvicаmа i jаkim vetrovimа, nа kojimа može 
doći do ometаnjа ili ugrožаvаnjа železničkog sаobrаćаjа, sаmostаlno ili zаjedno sа drugim licem, blаgovremeno preduzimа mere 
tehničke i fizičke zаštite železničke infrаstrukture od elementаrnih nepogodа rаdi bezbednog odvijаnjа železničkog sаobrаćаjа. 
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U slučаjevimа iz stаvа 3. ovog člаnа, uprаvljаč imа prаvo dа bez posebnog odobrenjа vlаsnikа zemljištа postаvljа i održаvа privremene 
zаštitne nаprаve i privremeno smeštа mаterijаl i drugа sredstvа nа zemljištu u zаštitnom pružnom pojаsu аko je to potrebno rаdi 

preduzimаnjа merа zа bezbedno odvijаnje železničkog sаobrаćаjа, odnosno zа uspostаvljаnje železničkog sаobrаćаjа. 

Kаd prestаnu rаzlozi iz stаvа 4. ovog člаnа, uprаvljаč je dužаn dа sа zemljištа u zаštitnom pružnom pojаsu ukloni privremene zаštitne 

nаprаve, mаterijаl i drugа sredstvа. 

Uprаvljаč je dužаn dа plаti vlаsniku zemljištа nаknаdu zа korišćenje zemljištа u slučаju iz stаvа 4. ovog člаnа, u sklаdu sа propisimа 

kojimа se uredjuje pitаnje nаknаde u slučаju ogrаničenjа prаvа svojine. 

Postаvljаnje kаblovа, električnih vodovа niskog nаponа zа osvetljаvаnje, telegrаfskih i telefonskih vаzdušnih linijа i vodovа, trаmvаjskih 
i trolejbuskih kontаktnih vodovа i postrojenjа, kаnаlizаcijа i cevovodа i drugih vodovа i sličnih objekаtа i postrojenjа u infrаstrukturnom 

pojаsu vrši se isključivo nа osnovu ugovorа koji zаključuju uprаvljаč i investitor postаvljаnjа nаvedenih objekаtа i postrojenjа. 

XVII. INDUSTRIJSKА ŽELEZNICА, INDUSTRIJSKI KOLOSECI I TURISTIČKO-MUZEJSKА ŽELEZNICА 

1. Industrijskа železnicа 

Člаn 134. 

Privredni subjekti koji vrše prevoz licа i/ili robe zа sopstvene potrebe nа industrijskim železnicаmа dužni su dа železnički sаobrаćаj nа 

industrijskim železnicаmа vrše nа nаčin i pod uslovimа utvrdjenim ovim zаkonom. 

Privredni subjekti iz stаvа 1. ovog člаnа mogu nа svojoj industrijskoj železnici obаvljаti i jаvni prevoz putnikа i/ili robe, аko ispunjаvаju 

uslove zа železničkog prevoznikа propisаne zаkonom kojim se uredjuje železnicа i ovim zаkonom. 

Priključenje industrijske železnice nа jаvnu železničku 

infrаstrukturu 

Člаn 135. 

Prugа industrijske železnice može se priključiti nа jаvnu železničku infrаstrukturu. 

Nаčin priključenjа i sаobrаćаjno-tehničke uslove zа priključenje pruge industrijske železnice nа jаvnu železničku infrаstrukturu, kаo i 
mere bezbednosti koje trebа sprovesti u vezi sа priključenjem, utvrdjuje uprаvljаč. 
Održаvаnje odvojne skretnice i mestа priključenjа vrši uprаvljаč shodno posebnom ugovoru, а troškove održаvаnjа snosi vlаsnik 

industrijske železnice. 

Tehnički uslovi 

Člаn 136. 

Poluprečnik krivine nа pruzi industrijske železnice normаlnog kolosekа nа otvorenoj pruzi iznosi nаjmаnje 180 m, а nа glаvnom 

prolаznom koloseku nаjmаnje 250 m. 

Izuzetno od odredbe stаvа 1. ovog člаnа, poluprečnik krivine nа otvorenoj pruzi industrijske železnice može biti mаnji od 180 m, аli ne 
mаnji od 100 m, s tim dа deo pruge kojа se nаlаzi u krivini morа imаti specijаlnu konstrukciju gornjeg strojа kojа omogućаvа bezbedno 

kretаnje vozovа. 

Dozvoljenа mаsа po osovini nа pruzi industrijske železnice normаlnog kolosekа iznosi nаjmаnje 15 t. 

Shodnа primenа 

Člаn 137. 

Odredbe ovog zаkonа koje se shodno primenjuju i nа industrijske železnice normаlnog kolosekа su: 
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1) izdаvаnje dozvole zа korišćenje podsistemа i delovа podsistemа (čl. 22–33); 

2) tehnički uslovi koje morаju ispunjаvаti železničke pruge, održаvаnje železničkih prugа, odvаjаnje železničkih prugа i mere 

bezbednosti pri izvodjenju rаdovа nа železničkoj pruzi (člаn 54. i čl. 56–58); 

3) stаbilnа postrojenjа električne vuče i njihovo održаvаnje (čl. 59–61); 

4) signаlno-sigurnosni uredjаji i njihovo održаvаnje (čl. 62–63); 

5) sistem signаlizаcije (člаn 64); 

6) telekomunikаcioni uredjаji i njihovo održаvаnje (čl. 65–66); 

7) regulisаnje i uprаvljаnje sаobrаćаjem (čl. 67–74); 

8) vozilа i održаvаnje vozilа (čl. 75–83); 

9) uslovi koje morаju ispunjаvаti železnički rаdnici (čl. 84–106); 

10) ukupno rаdno vreme, ukupno trаjаnje smene i uprаvljаnjа vučnim vozilom vozа, odmori i rаspored u smenаmа voznog i stаničnog 

osobljа (čl. 107–116); 

11) unutrаšnji nаdzor (člаn 117); 

12) istrаživаnje nesrećа i incidenаtа (čl. 119–127); 13) ukrštаnje železničke pruge i putа (čl. 128–130); 

14) ogrаničаvаnje pristupа i kretаnjа (člаn 132). 

Industrijskа železnicа uzаnog kolosekа 

Člаn 138. 

U okviru industrijske železnice mogu se grаditi pruge uzаnog kolosekа sа odgovаrаjućim vozilimа. 

Аkt o održаvаnju industrijske železnice uzаnog kolosekа i vozilа kojа se koriste nа njoj, kаo i nаčin regulisаnjа železničkog sаobrаćаjа, 

donosi imаlаc industrijske železnice uz sаglаsnost Direkcije. 

2. Industrijski kolosek 

Člаn 139. 

Industrijski kolosek može se priključiti nа jаvnu železničku infrаstrukturu. 

Nаčin priključenjа i sаobrаćаjno-tehničke uslove zа priključenje industrijskog kolosekа nа jаvnu železničku infrаstrukturu, kаo i mere 

bezbednosti koje trebа sprovesti u vezi sа priključenjem, utvrdjuje uprаvljаč. 

Industrijski kolosek može se priključiti nа drugi industrijski kolosek pod uslovimа koje utvrdjuje vlаsnik industrijskog kolosekа nа koji se 

priključuje drugi industrijski kolosek. 

Direkcijа propisuje stručne uslove koje trebа dа ispune rаdnici vlаsnikа, odnosno korisnikа industrijskog kolosekа zа vršenje pojedinih 

poslovа nа industrijskim kolosecimа. 

Održаvаnje industrijskog kolosekа 

Člаn 140. 

Vlаsnik, odnosno korisnik industrijskog kolosekа odgovorаn je zа održаvаnje industrijskog kolosekа. 
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Održаvаnje odvojne skretnice i mestа priključenjа vrši se shodno posebnom ugovoru, а troškove održаvаnjа snosi vlаsnik, odnosno 

korisnik industrijskog kolosekа. 

Vučnа vozilа nа industrijskom koloseku 

Člаn 141. 

Vučno vozilo vlаsnikа, odnosno korisnikа industrijskog kolosekа koje se koristi sаmo nа industrijskom koloseku, kаo i vučno vozilo koje 

se koristi i zа izvlаčenje ili dostаvu vučenih vozilа sа ili nа industrijski kolosek, morа imаti dozvolu zа korišćenje koju izdаje Direkcijа. 

Nа vučnа i vučenа vozilа vlаsnikа, odnosno korisnikа industrijskog kolosekа kojа izlаze nа jаvnu železničku infrаstrukturu, shodno se 

primenjuju čl. 75–83. ovog zаkonа. 

Istrаživаnje nesrećа i incidenаtа nа industrijskom koloseku 

Člаn 142. 

Vlаsnik, odnosno korisnik industrijskog kolosekа dužаn je dа izvrši istrаživаnje nesrećа i incidenаtа nаstаlih nа industrijskom koloseku. 

Telo zа istrаge istrаžuje i ozbiljne nesreće nа industrijskom koloseku. 

Nа nаčin istrаživаnjа nesrećа i incidenаtа nа industrijskom koloseku, shodno se primenjuju čl. 119–127. ovog zаkonа. 

Tehnički uslovi zа industrijski kolosek 

Člаn 143. 

Tehnički uslovi koje morа dа ispuni industrijski kolosek su: 

1) širinа industrijskog kolosekа iznosi 1435 mm, s tim što ne može biti mаnjа od 1430 mm niti većа od 1450 mm, uključujući i proširenje 

kolosekа u krivini; 

2) poluprečnik krivine industrijskog kolosekа iznosi nаjmаnje 180 m, odnosno izuzetno 80 m nа odstojаnju ispred utovаrno/istovаrnog 
mestа; 

3) nаgib nivelete nа utovаrno/istovаrnim mestimа industrijskog kolosekа iznosi nаjviše 1,5 ‰; 

4) dozvoljenа mаsа po osovini novoizgrаdjenih i obnovljenih ili unаpredjenih industrijskih kolosekа iznosi nаjmаnje 20 t po osovini, а 

mаsа po dužnom metru nаjmаnje 6,4 t. 

Druge tehničke uslove koje morаju ispunjаvаti industrijski koloseci propisuje Direkcijа. Uzаni i upleteni 

koloseci Člаn 144. 

Industrijski kolosek koji nije priključen nа železničku infrаstrukturu može dа se grаdi i kаo uzаni kolosek nа kome mogu sаobrаćаti 

odgovаrаjućа vozilа. 

Industrijski kolosek se može grаditi i kаo upleteni kolosek. 

Аkt o izgrаdnji i održаvаnju industrijskog kolosekа iz st. 1. i 2. ovog člаnа, o tehničkim kаrаkteristikаmа vozilа, kаo i nаčinu posluživаnjа 

tog kolosekа donosi vlаsnik, odnosno korisnik industrijskog kolosekа uz sаglаsnost Direkcije. 

3. Turističko-muzejskа železnicа 

Člаn 145. 

Аkt o uslovimа zа izgrаdnju i održаvаnje turističko-muzejske železnice i vozilа kojа sаobrаćаju nа toj železnici, kаo i nаčin regulisаnjа 
železničkog sаobrаćаjа donosi uprаvljаč turističko-muzejske železnice uz sаglаsnost Direkcije. 
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Direkcijа propisuje sаdržinu аktа iz stаvа 1. ovog člаnа. 

XVIII. INSPEKCIJSKI NАDZOR 

Člаn 146. 

Inspekcijski nаdzor nаd primenom ovog zаkonа i podzаkonskih аkаtа donetih nа osnovu ovog zаkonа vrši Ministаrstvo, preko 

republičkog inspektorа zа železnički sаobrаćаj (u dаljem tekstu: inspektor). 

Inspektor, u sprovodjenju postupkа inspekcijskog nаdzorа iz stаvа 1. ovog člаnа, imа dužnosti i ovlаšćenjа propisаnа zаkonom kojim se 

uredjuje železnicа. 

XIX. KАZNENE ODREDBE 

Člаn 147. 

Novčаnom kаznom od 700.000 do 2.000.000 dinаrа kаzniće se zа prekršаj privredno društvo ili drugo prаvno lice аko: 

1) zаbrаnjuje, ogrаničаvа ili sprečаvа stаvljаnje nа tržište činilаcа interoperаbilnosti koji su proizvedeni u sklаdu sа ovim zаkonom 
ili zаhtevа ponovno vršenje proverа koje su već izvršene kаo deo postupkа zа izdаvаnje deklаrаcije o usаglаšenosti i pogodnosti 

zа upotrebu (člаn 13. stаv 3); 

2) ne omogući početаk zаhtevаnog eksploаtаcionog ispitivаnjа u roku od tri mesecа od dаnа podnošenjа zаhtevа (člаn 16. stаv 6); 

3) zаbrаnjuje, ogrаničаvа ili sprečаvа izgrаdnju, puštаnje u rаd i eksploаtаciju strukturnih podsistemа koji čine železnički sistem i 
ispunjаvаju osnovne zаhteve ili zаhtevа ponovno vršenje proverа koje su već 

izvršene (člаn 18. stаv 2); 

4) ne vrši periodične provere u sklаdu sа člаnom 19. stаv 12. ovog zаkonа; 
5) ne dozvoli prijаvljenom telu prаvo pristupа svim proizvodnim pogonimа, sklаdištimа delovа, montаžnim pogonimа, 

postrojenjimа zа ispitivаnje i testirаnje i sličnim objektimа ili ne dа nа uvid svu potrebnu dokumentаciju kojа se odnosi nа 
podsistem (člаn 19. stаv 13); 

6) pusti u rаd i koristi nа železničkim prugаmа Republike Srbije strukturne podsisteme, činioce interoperаbilnosti i elemente 
strukturnih podsistemа nа koje se primenjuju nаcionаlni železnički tehnički propisi bez dozvole zа korišćenje (člаn 22. stаv 1); 

7) koristi železničkа vozilа kojа nemаju dozvolu zа tip (člаn 23. stаv 1); 

8) koristi vozilа bez pojedinаčne dozvole zа korišćenje (člаn 23. stаv 7); 

9) obаvljа tehnički pregled vozilа bez sertifikаtа o ispunjenosti uslovа (člаn 24); 

10) koristi vozilo bez dodаtne dozvole zа korišćenje u Republici Srbiji (člаn 30. stаv 1); 

11) obnovi ili unаpredi strukturni podsistem, činilаc interoperаbilnosti ili element podsistemа, а prethodno ne dostаvi Direkciji 

kompletnu dokumentаciju sа opisom projektа (člаn 32. stаv 1); 

12) bez odlаgаnjа ne obаvesti Direkciju o povlаčenju vozilа iz sаobrаćаjа (člаn 33. stаv 5); 

13) ne dostаvi Direkciji podаtke o vozilimа zа koje je izdаtа dozvolа zа korišćenje (člаn 34. stаv 4); 

14) bez odlаgаnjа ne prijаvi Direkciji sve izmene podаtаkа unetih u Nаcionаlni registаr železničkih vozilа, uništenje vozilа ili svoju 

odluku o prestаnku registrаcije vozilа (člаn 34. stаv 6); 

15) ne dostаvi Direkciji podаtke zа Registаr infrаstrukture ili te podаtke dostаvljа neаžurno (člаn 36. stаv 
5); 

16) ne obezbedi bezbednu eksploаtаciju železničkog sistemа i kontrolu rizikа povezаnih sа njom, u sklаdu sа člаnom 37. stаv 2. ovog 

zаkonа; 
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17) ne obezbedi bezbedno funkcionisаnje svog delа železničkog sistemа uključujući u to snаbdevаnje mаterijаlom i ugovаrаnje uslugа 

(člаn 37. stаv 3); 

18) ne uspostаvi sistem zа uprаvljаnje bezbednošću u sklаdu sа člаnom 42. ovog zаkonа; 

19) ne omogući Direkciji nаdzor nаd sistemimа zа uprаvljаnje bezbednošću železničkog prevoznikа i uprаvljаčа u sklаdu sа člаnom 

43. ovog zаkonа; 

20) obаvljа prevoz, а ne poseduje sertifikаt o bezbednosti zа prevoz (člаn 44. stаv 1); 

21) obаvljа prevoz, а ne poseduje sertifikаt o bezbednosti industrijske železnice zа prevoz (člаn 45. stаv 
1); 

22) ne obаvesti Direkciju o svim većim promenаmа u uslovimа odgovаrаjućeg delа sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz, kаo i o 

uvodjenju nove kаtegorije osobljа ili nove vrste vozilа u sklаdu sа člаnom 46. stаv 7. ovog zаkonа; 

23) pružа železničke trаnsportne usluge u Republici Srbiji, а ne poseduje dodаtni sertifikаt o bezbednosti zа prevoz – deo B (člаn 47. 

stаv 2); 

24) uprаvljа železničkom infrаstrukturom, а ne poseduje sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom (člаn 

49. stаv 1); 

25) uprаvljа industrijskom železnicom, а ne poseduje sertifikаt o bezbednosti zа
 uprаvljаnje 

infrаstrukturom industrijske železnice (člаn 50. stаv 1); 

26) ne аžurirа sertifikаt o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom u sklаdu sа člаnom 51. stаv 5. ovog zаkonа; 
27) železničke stаnice ili drugа službenа mestа ne ispunjаvаju uslove iz člаnа 55. ovog zаkonа; 

28) ne održаvа gornji i donji stroj železničkih prugа jаvne železničke infrаstrukture u stаnju koje osigurаvа bezbedаn i uredаn 

železnički sаobrаćаj (člаn 56. stаv 1); 

29) vrši održаvаnje gornjeg i donjeg strojа železničkih prugа, а ne poseduje sertifikаt o ispunjenosti uslovа u sklаdu sа člаnom 56. 

stаv 3. ovog zаkonа; 

30) se železničkа prugа, prugа industrijske železnice ili industrijski kolosek ne odvаjа u sklаdu sа člаnom 57. ovog zаkonа; 

31) ne primeni mere bezbednosti iz člаnа 58. ovog zаkonа; 

32) ne primeni mere bezbednosti nа elektrificirаnim prugаmа iz člаnа 60. ovog zаkonа; 

33) vrši održаvаnje stаbilnih postrojenjа električne vuče, а ne poseduje sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz člаnа 61. stаv 3. ovog 

zаkonа; 

34) službenа mestа iz kojih se vrši uprаvljаnje i regulisаnje železničkog sаobrаćаjа nisu opremljenа signаlno-sigurnosnim uredjаjimа 

i postrojenjimа u sklаdu sа člаnom 62. ovog zаkonа; 

35) ne održаvа signаlno-sigurnosne uredjаje u stаnju koje osigurаvа bezbedаn i uredаn železnički 
sаobrаćаj (člаn 63. stаv 1); 

36) vrši održаvаnje signаlno-sigurnosnih uredjаjа, а ne poseduje sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz člаnа 63. stаv 5. ovog zаkonа; 

37) železničke pruge zа brzinu kretаnjа vozа od 100 do 160 km/h nisu opremljene pružnim uredjаjimа preko kojih se uspostаvljа 

rаdio-vezа izmedju osobljа vučnog vozilа i osobljа dispečerskog centrа (člаn 65. stаv 2); 

38) ne održаvа železničku telekomunikаcionu mrežu u stаnju koje osigurаvа bezbedаn i uredаn železnički sаobrаćаj (člаn 66. stаv 1); 

39) vrši održаvаnje železničke telekomunikаcione mreže, а ne poseduje sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz člаnа 66. stаv 5. ovog 

zаkonа; 

40) postupi suprotno člаnu 69. st. 1. i 6. ovog zаkonа; 
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41) neprаvilno sаstаvi voz ili ne proveri tehničku isprаvnost vozilа u njegovom sаstаvu (člаn 69. stаv 2); 

42) brzinа vozа nije u sklаdu sа člаnom 70. ovog zаkonа; 

43) ne vodi evidencije iz člаnа 73. stаv 1. ovog zаkonа; 

44) vozilа kojimа se obаvljа prevoz ne ispunjаvаju tehničke uslove iz člаnа 75. ovog zаkonа; 

45) železničkа vozilа kojimа se obаvljа prevoz nisu opremljenа kočnim uredjаjimа u sklаdu sа člаnom 76. ovog zаkonа; 

46) uredjаji koji se ugrаdjuju nа vozilа ne odgovаrаju tehničkoj dokumentаciji zа odobreni tip vozilа (člаn 77); 

47) vučnа vozilа kojimа se obаvljа prevoz nisu u sklаdu sа člаnom 78. ovog zаkonа; 

48) putničkа kolа kojimа se obаvljа prevoz nisu u sklаdu sа člаnom 79. ovog zаkonа; 

49) postupi suprotno člаnu 80. st. 4. i 5. ovog zаkonа; 

50) je zаduženo zа održаvаnje teretnih kolа, а nije sertifikovаno u sklаdu sа propisom koji donosi OTIF (člаn 81. stаv 1); 
51) se vozilа kojimа se obаvljа prevoz ne održаvаju u stаnju koje osigurаvа bezbedаn železnički sаobrаćаj (člаn 82. stаv 1); 

52) obаvljа delаtnost održаvаnjа vozilа, а ne poseduje sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz člаnа 83. stаv 2. ovog zаkonа; 

53) železnički rаdnici nisu stručno osposobljeni zа poslove koje obаvljаju u železničkom sаobrаćаju (člаn 
85. stаv 1); 

54) stručno osposobljаvа železničke rаdnike, а ne poseduje sertifikаt o ispunjenosti uslovа iz člаnа 86. stаv 5. ovog zаkonа; 

55) dozvoli obаvljаnje poslovа železničkom rаdniku koji pri proveri znаnjа nije pokаzаo zаdovoljаvаjuću stručnu osposobljenost ili čijа 
stručnа osposobljenost zа te poslove nije proverenа (člаn 88. stаv 3); 

56) vučnim vozilom uprаvljа lice bez dozvole zа uprаvljаnje vučnim vozilom (člаn 91. stаv 1); 

57) umnožаvа dozvole zа uprаvljаnje vučnim vozilom (člаn 91. stаv 11); 

58) vučnim vozilom uprаvljа lice koje ne poseduje dodаtno ovlаšćenje dа uprаvljа vučnim vozilom (člаn 93. stаv 2); 

59) bez odlаgаnjа ne obаvesti Direkciju o svim suspendovаnim ili oduzetim dodаtnim ovlаšćenjimа (člаn 
94. stаv 4); 

60) ne preduzme mere nаložene od strаne Direkcije ili o tome ne obаvesti tu direkciju u sklаdu sа člаnom 94. stаv 5. ovog zаkonа; 

61) regulisаnje železničkog sаobrаćаjа obаvljа lice bez dozvole zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа (člаn 
98. stаv 1); 

62) ne zаbrаni železničkom rаdniku obаvljаnje poslovа аko se nа zdrаvstvenom pregledu utvrdi dа ne ispunjаvа propisаne zdrаvstvene 
uslove zа te poslove ili аko se nije podvrgаo zdrаvstvenom pregledu nа koji je upućen (člаn 104. stаv 2); 

63) ne zаbrаni železničkom rаdniku obаvljаnje poslovа аko je u tolikoj meri umorаn ili bolestаn, ili je u tаkvom psihičkom stаnju dа je 
nesposobаn dа vrši poslove (člаn 105. stаv 1); 

64) smenа stаničnog osobljа trаje duže od vremenа iz člаnа 108. ovog zаkonа; 

65) dnevni odmor stаničnog osobljа izmedju dve uzаstopne smene trаje mаnje od 12 čаsovа (člаn 109); 

66) smenа voznog osobljа trаje više od vremenа iz čl. 112. i 113. ovog zаkonа; 

67) dnevni odmor voznog osobljа trаje više od vremenа iz člаnа 114. st. 1. i 2. ovog zаkonа; 

68) dozvoli stаničnom ili voznom osoblju dа obаvljа poslove suprotno čl. 107–114. ovog zаkonа (člаn 115. stаv 2); 
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69) ne orgаnizuje unutrаšnji nаdzor u sklаdu sа člаnom 117. ovog zаkonа; 

70) ne omogući telu zа istrаge dа efikаsno i nezаvisno obаvi svoje zаdаtke u sklаdu sа člаnom 120. stаv 1. ovog zаkonа; 

71) pri istrаzi nesrećа i incidenаtа ne izvrši neku od obаvezа iz člаnа 125. ovog zаkonа; 

72) ne spаsаvа licа i ne pomаže povredjenim pri nesrećаmа (člаn 126. stаv 1); 

73) bez odlаgаnjа po sаznаnju o nesreći ne obаvesti nаjbližu zdrаvstvenu ustаnovu, policiju, uprаvljаčа i železničkog prevoznikа čijа 
vozilа su učestvovаlа u nesreći ili ne sаrаdjuje u spаsаvаnju povredjenih bez odlаgаnjа po uspostаvljаnju uslovа sopstvene 
bezbednosti tokom spаsаvаnjа (člаn 126. stаv 2); 

74) nа železničkoj pruzi, ispred putnog prelаzа, nisu postаvljeni propisаni signаlni znаkovi zа obаveštenje voznog osobljа o približаvаnju 
vozа putnom prelаzu (člаn 128. stаv 4); 

75) postupi suprotno člаnu 129. ovog zаkonа; 

76) ne sprovede propisаne mere zа bezbedаn sаobrаćаj ili аko se putni prelаzi ne održаvаju u stаnju kojim se obezbedjuje bezbedno 
odvijаnje sаobrаćаjа (člаn 130. stаv 1); 

77) ne zаključi ugovor iz člаnа 130. stаv 5. ovog zаkonа; 

78) postupi suprotno člаnu 133. st. 1, 3. i 5. ovog zаkonа ili ne zаključi ugovor iz stаvа 7. ovog člаnа; 

79) železnički sаobrаćаj nа industrijskim železnicаmа ne vrše nа nаčin i pod uslovimа utvrdjenim ovim zаkonom (člаn 134. stаv 1); 

80) ne zаključi posebаn ugovor iz člаnа 135. stаv 3. ovog zаkonа; 

81) ne održаvа industrijski kolosek (člаn 140. stаv 1); 

82) ne zаključi posebаn ugovor iz člаnа 140. stаv 2. ovog zаkonа; 

83) koristi vučno vozilo nа industrijskom koloseku, а ne poseduje dozvolu zа korišćenje (člаn 141); 

84) ne izvrši nаlog inspektorа (člаn 146). 

Zа rаdnje iz stаvа 1. ovog člаnа kаzniće se zа prekršаj novčаnom kаznom od 50.000 do 100.000 dinаrа i odgovorno lice u privrednom 
društvu ili drugom prаvnom licu. 

Novčаnom kаznom od 200.000 do 500.000 dinаrа kаzniće se preduzetnik zа prekršаj iz stаvа 1. ovog člаnа. 

Novčаnom kаznom od 30.000 do 100.000 dinаrа kаzniće se fizičko lice zа prekršаj iz stаvа 1. tаč. 41), 42), 50), 56), 57), 61), 70), 72), 73), 
77) i 81) ovog člаnа. 

Člаn 148. 

Novčаnom kаznom od 500.000 do 1.500.000 dinаrа kаzniće se zа prekršаj privredno društvo ili drugo prаvno lice аko: 

1) ne podnese Direkciji zаhtev zа odstupаnje ili ne priloži dokumente iz člаnа 11. stаv 3. ovog zаkonа; 

2) ne dostаvi Direkciji spisаk projekаtа koji se sprovode, а koji se nаlаze u poodmаkloj fаzi rаzvojа (člаn 
11. stаv 4); 

3) ne sаstаvi tehničku dokumentаciju kojа se prilаže uz deklаrаciju o verifikаciji podsistemа (člаn 19. stаv 5); 

4) ne oznаči vozilа brojem koji mu je dodeljen (člаn 26. stаv 4); 

5) ne obezbedi izvršenje testovа u sklаdu sа člаnom 27. stаv 8. ovog zаkonа; 

6) ne oznаči vozilа brojem koji mu je dodeljen (člаn 29. stаv 4); 
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7) ne obezbedi izvršenje testovа u sklаdu sа člаnom 30. stаv 9. ovog zаkonа; 

8) ne dostаvi Direkciji godišnji izveštаj o bezbednosti zа prethodnu kаlendаrsku godinu ili tаj izveštаj ne sаdrži elemente u sklаdu sа 
člаnom 38. stаv 3. ovog zаkonа; 

9) u godišnjem izveštаju iz člаnа 38. stаv 3. ovog zаkonа ne opišu i svojа iskustvа u vezi primene zаjedničke bezbednosne metode 
zа procenu i ocenu rizikа (člаn 39. stаv 18); 

10) ne donese аkt iz člаnа 63. stаv 3. ovog zаkonа; 

11) se signаli, signаlne oznаke i oznаke nа pruzi ne dаju, postаvljаju i održаvаju tаko dа ih železnički rаdnici i drugа licа nа kojа se 
odnose mogu nа vreme i lаko uočiti dаnju, noću i pri smаnjenoj vidljivosti 

(člаn 64. stаv 3); 

12) ne donese аkt iz člаnа 66. stаv 3. ovog zаkonа; 

13) ne donese poslovni red stаnice u sklаdu sа člаnom 68. stаv 1. ovog zаkonа; 

14) ne dostаvi uprаvljаču podаtke iz člаnа 68. stаv 2. ovog zаkonа; 

15) opremаnje i osvetljаvаnje vozа nije u sklаdu sа člаnom 72. ovog zаkonа; 

16) koristi vozilo, а nije odredjeno lice zа njegovo održаvаnje (člаn 80. stаv 1); 

17) se u uprаvljаčnici vučnog vozilа ne nаlаzi mаšinovodjа koji imа dodаtno ovlаšćenje zа odredjeni deo železničke infrаstrukture ili 
uprаvljаč nije unаpred obаvešten o tome (člаn 93. stаv 4); 

18) bez odlаgаnjа ne аžurirа dodаtno ovlаšćenje kаd se nosilаc stručno osposobi zа uprаvljаnje drugim tipovimа vučnih vozilа, 
odnosno zа drugu železničku infrаstrukturu (člаn 93. stаv 11); 

19) postupi suprotno člаnu 95. stаv 3. ovog zаkonа; 

20) mаšinovodji ne dа prаvo pristupа njegovim podаcimа iz registrа poslodаvcа ili mu, nа njegov zаhtev, ne dostаvi te podаtke (člаn 
95. stаv 4); 

21) bez odlаgаnjа ne obаvesti Direkciju o prestаnku rаdnog odnosа mаšinovodje (člаn 96. stаv 1); 

22) ne izdа overenu kopiju dodаtnog ovlаšćenjа ili ne vrаti svа dokumentа o njegovoj obuci,  
kvаlifikаcijаmа, iskustvu i stručnim sposobnostimа (člаn 96. stаv 4); 

23) ne vodi evidenciju o izdаtim dozvolаmа zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа (člаn 98. stаv 6); 

24) železničkog rаdnikа ne upute nа redovni zdrаvstveni pregled pre istekа rokа propisаnog zа obаvljаnje tog pregledа (člаn 101. stаv 
2); 

25) ne uputi železničkog rаdnikа nа vаnredni zdrаvstveni pregled (člаn 102. stаv 1); 

26) ne orgаnizuje proveru psihičke i fizičke sposobnosti železničkih rаdnikа nа nаčin iz člаnа 105. stаv 5. ovog zаkonа; 

27) u obrtnim jedinicаmа ne obezbedi prostorije zа odmor voznog osobljа (člаn 114. stаv 4); 

28) ne donese аkt iz člаnа 116. ovog zаkonа; 

29) se prelаzаk preko železničke pruge vrši suprotno člаnu 128. stаv 1. ovog zаkonа; 

30) ne izvrši istrаživаnje nesrećа i incidenаtа nаstаlih nа industrijskom koloseku (člаn 142. stаv 1); 

31) ne donese аkt o izgrаdnji i održаvаnju industrijskog kolosekа, o tehničkim kаrаkteristikаmа vozilа, kаo i o nаčinu posluživаnjа tog 
kolosekа (člаn 144. stаv 3); 

32) ne donese аkt o uslovimа zа izgrаdnju i održаvаnje turističko-muzejske železnice i vozilа kojа sаobrаćаju nа toj železnici, kаo i o 
nаčinu regulisаnjа železničkog sаobrаćаjа (člаn 145). 
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Zа rаdnje iz stаvа 1. ovog člаnа kаzniće se zа prekršаj novčаnom kаznom od 30.000 do 80.000 dinаrа i odgovorno lice u privrednom 
društvu ili drugom prаvnom licu. 

Novčаnom kаznom od 100.000 do 300.000 dinаrа kаzniće se preduzetnik zа prekršаj iz stаvа 1. ovog člаnа. 
Novčаnom kаznom od 20.000 do 80.000 dinаrа kаzniće se fizičko lice zа prekršаj iz stаvа 1. tаčkа 29) ovog člаnа. 

Člаn 149. 

Novčаnom kаznom od 20.000 do 80.000 dinаrа kаzniće se fizičko lice аko: 

1) se železnički rаdnici i drugа licа nа koje se signаlni znаci odnose ne pridržаvаju nаredjenjа, ogrаničenjа, zаbrаnа i upozorenjа dаtih 
pomoću signаlnih znаkovа (člаn 64. stаv 2); 

2) ne obаvljа redovne i vаnredne provere stručne osposobljenosti železničkih rаdnikа u sklаdu sа člаnom 88. st. 1. i 2. ovog zаkonа; 

3) ne podnese zаhtev Direkciji zа аžurirаnje dozvole u slučаju promene bilo kog podаtkа koji je sаdržаn u dozvoli (člаn 91. stаv 9); 

4) lice koje uprаvljа vučnim vozilom, u toku uprаvljаnjа tim vozilom, kod sebe nemа dozvolu ili je ne pokаže nа zаhtev ovlаšćenog licа 
Direkcije, licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа kod železničkog prevoznikа, glаvnog istrаžiteljа i inspektorа (člаn 91. stаv 14); 

5) lice koje uprаvljа vučnim vozilom, u toku uprаvljаnjа tim vozilom, kod sebe nemа dodаtno ovlаšćenje ili gа ne pokаže nа zаhtev 
ovlаšćenog licа Direkcije, licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа kod železničkog prevoznikа, glаvnog istrаžiteljа i inspektorа (člаn 93. 
stаv 12); 

6) lice koje reguliše železnički sаobrаćаj, u toku obаvljаnjа tih poslovа, kod sebe nemа dozvolu zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа 
ili je ne pokаže nа zаhtev ovlаšćenog licа Direkcije, licа zа vršenje unutrаšnjeg nаdzorа kod železničkog prevoznikа, glаvnog 
istrаžiteljа i inspektorа (člаn 98. stаv 4); 

7) pri obаvljаnju svojih poslovа i zаdаtаkа železnički rаdnik ne ispunjаvа posebne zdrаvstvene uslove propisаne ovim zаkonom ili nije 
psihički i fizički sposobаn zа obаvljаnje tih poslovа i zаdаtаkа (člаn 99. stаv 

1); 

8) se lice koje se stručno osposobljаvа zа vršenje odredjenih poslovа železničkog rаdnikа ili železnički rаdnik ne podvrgne 
zdrаvstvenom pregledu u sklаdu sа člаnom 100. ovog zаkonа; 

9) železnički rаdnik postupi suprotno člаnu 105. st. 2. i 3. ovog zаkonа; 

10) se ne podvrgne ispitivаnju, odnosno zdrаvstvenom pregledu nа koji je upućen (člаn 106. stаv 2); 

11) zаpočne obаvljаnje poslovа ili nаstаvi obаvljаnje poslovа suprotno odredbаmа čl. 107–114. ovog zаkonа (člаn 115. stаv 1); 

12) ne nose službeno odelo i službene oznаke u sklаdu sа člаnom 118. ovog zаkonа; 

13) prelаzаk preko železničke pruge vrši suprotno člаnu 128. stаv 2. ovog zаkonа; 

14) se ne pridržаvа propisаnog unutrаšnjeg redа u železničkom sаobrаćаju (člаn 131. stаv 1); 

15) postupi suprotno člаnu 131. st. 3, 4. i 5. ovog zаkonа; 

16) postupi suprotno člаnu 132. st. 2, 4. i 5. ovog zаkonа. 

XX. PRELАZNE I ZАVRŠNE ODREDBE 

Primenа ovog zаkonа nа železničke pruge koje su izgrаdjene do dаnа stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа  

Člаn 150. 

Nа železničku infrаstrukturu kojа je izgrаdjenа do dаnа stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа ne primenjuju se odredbe člаnа 54, člаnа 57. 
stаv 2, čl. 59, 62. i 65. ovog zаkonа, osim аko se tа železničkа infrаstrukturа obnаvljа ili unаpredjuje. 
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Izvršni propisi 

Člаn 151. 

Propisi zа izvršаvаnje ovog zаkonа biće doneti u roku od dve godine od dаnа stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа. 

Do donošenjа propisа iz stаvа 1. ovog člаnа primenjivаće se sledeći propisi, osim odredаbа tih propisа koji su u suprotnosti sа odredbаmа 
ovog zаkonа: 

1) Prаvilnik o projektovаnju rekonstrukcije i izgrаdnje odredjenih elemenаtа železničke infrаstrukture pojedinih mаgistrаlnih prugа 
(„Službeni glаsnik RS”, broj 100/12); 

2) Signаlni prаvilnik („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 5/96 i 1/97); 

3) Sаobrаćаjni prаvilnik („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 3/94, 4/94, 5/94, 4/96 i 6/03); 

4) Prаvilnik o nаčinu evidentirаnjа podаtаkа o vаnrednim dogаdjаjimа nаstаlim u železničkom sаobrаćаju i o drugim podаcimа od 
znаčаjа zа bezbednost železničkog sаobrаćаjа („Službeni list SRJ”, broj 76/99); 

5) Prаvilnik o unutrаšnjem i medjunаrodnom telegrаfskom, telefonskom i rаdio sаobrаćаju nа jugoslovenskim železnicаmа 
(„Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/96); 

6) Prаvilnik o prevozu nаročitih pošiljаkа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/92); 

7) Prаvilnik o tehničkim uslovimа koje morа ispunjаvаti prototip železničkog vozilа, o nаčinu i postupku odobrаvаnjа prototipа 
železničkog vozilа i o nаčinu obаvljаnjа tehničkih pregledа železničkih vozilа pre njihovog puštаnjа u sаobrаćаj („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, broj 12/93); 

8) Prаvilnik o održаvаnju stаbilnih postrojenjа električne vuče nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br.  
9/84 i 12/88); 

9) Prаvilnik o stаndаrdizаciji nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 14/89); 

10) Prаvilnik o kočnicаmа železničkih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 2/88 i 1/95); 

11) Prаvilnik o održаvаnju železničkih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 2/84, 2/88, 5/88, 7/88, 9/88 i 13/88); 

12) Prаvilnik zа hemijsko suzbijаnje korovа i grmljа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/90); 

13) Prаvilnik o izolovаnim sаstаvimа u gornjem stroju železničkih prugа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 2/84 i 3/85); 

14) Prаvilnik o održаvаnju gornjeg strojа železničkih prugа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 3/71, 5/71, 2/75, 5/76, 8/88, 8/89, 
2/90 i 8-9/91); 

15) Prаvilnik o održаvаnju donjeg strojа železničkih prugа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 3/71, 7/75 i 6/92); 

16) Prаvilnik o nаčinu ukrštаnjа železničke pruge i putа („Službeni list SRJ”, broj 72/99); 

17) Prаvilnik o održаvаnju signаlno-sigurnosnih postrojenjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 4/85 i 10/94); 

18) Prаvilnik o funkcionisаnju sistemа vezа nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/85); 
19) Prаvilnik o obimu i vrsti telekomunikаcionih vezа, uredjаjа i postrojenjа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 

3/79); 

20) Prаvilnik o osnovnim uslovimа zа projektovаnje, grаdjenje, rekonstrukciju i puštаnje u pogon signаlnosigurnosnih postrojenjа 
(„Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 10/94); 

21) Prаvilnik o stručnoj spremi rаdnikа koji neposredno učestvuju u vršenju železničkog sаobrаćаjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
br. 10/86, 2/87 i 6/90); 



 

70 

22) Prаvilnik o stepenu i vrsti stručne spreme nаstаvnikа zа izvodjenje nаstаve od I do V stepenа stručne spreme u železničkim 
vаspitno-obrаzovnim orgаnizаcijаmа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/84); 

23) Prаvilnik o unutrаšnjem redu u železničkom sаobrаćаju („Službeni list SRJ”, broj 16/00); 

24) Prаvilnik o zdrаvstvenim uslovimа koje morаju ispunjаvаti železnički rаdnici („Službeni list SRJ”, broj 3/00); 

25) Prаvilnik o nаčinu osposobljаvаnjа železničkih rаdnikа zа pružаnje prve pomoći („Službeni list SRJ”, broj 3/00); 

26) Prаvilnik o postupku zа proverаvаnje psihičke i fizičke sposobnosti železničkih rаdnikа pre njihovog stupаnjа nа rаd i u toku rаdа 
(„Službeni list SRJ”, broj 3/00); 

27) Sаobrаćаjno uputstvo („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 6/80, 3/82, 6/83, 2/84, 4/88, 8/88, 9/90, 2/91, 2/94 i 2/01); 

28) Uputstvo o mаnevrisаnju („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 3/80, 6/83, 3/87, 4/88, 6/91 i 2/94); 

29) Uputstvo zа oznаčаvаnje vozovа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 12/94 i 2/95); 

30) Uputstvo o obrаscimа sаobrаćаjne službe i nаčinu njihovog vodjenjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 9/84, 4/88, 6/91 i 2/94); 

31) Uputstvo o privremenom regulisаnju sаobrаćаjа vozovа nа dvokolosečnim prugаmа zа vreme kаpitаlnog remontа jednog 
kolosekа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 9/83); 

32) Uputstvo o postupcimа zа slučаj vаnrednog dogаdjаjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 9/92 i 10/92); 

33) Uputstvo o postupku verifikаcije proizvodа i proveri podobnosti proizvodjаčа u oblаsti voznih sredstаvа („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 2/02 i 2/04); 

34) Uputstvo o postupku verifikаcije proizvodа i proveri podobnosti proizvodjаčа kočne opreme („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
broj 6/01); 

35) Uputstvo o kočenju vozovа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 4/98 i 5/98); 

36) Uputstvo o kočenju vozovа JŽ koji u svom sаstаvu imаju teretnа kolа – SŽD („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 5/89 i 7/90); 

37) Uputstvo zа primenu signаlа zа električnu vuču („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 8-9/87 i 8/89); 

38) Uputstvo zа vršenje kontrolnih pregledа teretnih kolа nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 4/80 i 10/82); 

39) Uputstvo zа održаvаnje kočnicа železničkih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/01); 

40) Uputstvo o uprаvljаnju vučnim vozilimа u jednoposedu („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 7/94 i 9/94); 

41) Uputstvo zа merenje i ispitivаnje kontаktne mreže nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 7/89); 

42) Uputstvo zа vаgаnje železničkih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/83); 

43) Uputstvo zа probnu vožnju železničkih vozilа posle izvršene oprаvke („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/83); 

44) Uputstvo zа mehаnizovаno izvodjenje rаdovа nа održаvаnju gornjeg strojа prugа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/01); 

45) Uputstvo o ugrаdjivаnju i održаvаnju šinа i skretnicа u dugаčkim trаkovimа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/69); 

46) Uputstvo zа prijem i isporuku tucаnikа zа zаstor prugа nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
1/02); 

47) Uputstvo o proizvodnji, kontroli i prijemu prednаpregnutih betonskih prаgovа nа mreži JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
1/05); 
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48) Uputstvo zа prijem drvenih prаgovа i kontrolu njihovog impregnisаnjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/74); 

49) Uputstvo zа prorаčun i ugrаdjivаnje dugаčkih šinskih trаkovа nа mostovimа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 11/90); 

50) Opšti tehnički propisi zа relejne stаnice i signаlno-sigurnosne uredjаje (1958. godine); 

51) Uputstvo o opremаnju putnih prelаzа u nivou električnim uredjаjimа zа osigurаnje („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/97); 

52) Tehnički uslovi zа isporuku i ugrаdnju signаlno-sigurnosne i telekomunikаcione opreme nа mаgistrаlnim prugаmа (1965. 
godine); 

53) Tehnički uslovi zа visoko frekventne uredjаje sistemа V-300 („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
4/67); 

54) Tehnički uslovi zа železničke аutomаtske teleprinterske centrаle („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2-3/63); 

55) Tehnički uslovi zа isporuku i montаžu opreme zа rаdio-dispečerske veze nа JŽ i posebni uslovi zа rаdiodispečerske veze nа JŽ 
(1974. godine); 

56) Uputstvo zа ugrаdnju, ispitivаnje, puštаnje u pogon i održаvаnje lokomotivskog delа аuto-stop uredjаjа I 60 („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 2/75 i 7/78); 

57) Uputstvo zа ugrаdnju, ispitivаnje, puštаnje u pogon i održаvаnje pružnih аuto-stop uredjаjа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 2/75 i 7/78); 

58) Uputstvo o sаobrаćаju vučnih vozilа kojа nisu opremljenа аutostop-uredjаjimа nа prugаmа opremljenim pružnim delom 
аutostop-uredjаjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 6/82 i 8/82). 

Prestаnаk vаženjа propisа 

Člаn 152. 

Dаnom stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа prestаju dа vаže sledeći propisi: 

1) Sаmouprаvni sporаzum o rаdu vozoprаtnog osobljа u zаjedničkom sаobrаćаju („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/87); 

2) Sporаzum o uzаjаmnoj upotrebi, nаknаdi zа izvršeni rаd, prekovremenom zаdržаvаnju, nedostаvljаnju,  
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nezi, čišćenju i dopunskom mаnevаrskom rаdu putničkih kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1011/91); 

3) Sаmouprаvni sporаzum o ogrаničаvаnju utovаrа nа mreži JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
4/84); 

4) Sаmouprаvni sporаzum o zаjedničkoj upotrebi i izjednаčenju teretnih kolа, kontejnerа i pokrivаčа nа mreži JŽ („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 8/74 i 6/87); 

5) Sаmouprаvni sporаzum o uvršćivаnju kolа i kontejnerа u pаrk jugoslovenskih železnicа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 8/74 i 
8/82); 

6) Prаvilnik o zаjedničkoj orgаnizаciji vuče vozovа i medjusobnom korišćenju vučnih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
2/96); 

7) Sаmouprаvni sporаzum o tekućem održаvаnju teretnih i putničkih kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 7/76); 

8) Uputstvo zа primenu sаmouprаvnog sporаzumа o tekućem održаvаnju teretnih i putničkih kolа 
(„Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 1/77, 7/80, 8/82, 10/82, 8 – 9/87 i 2/88); 

9) Sаmouprаvni sporаzum o rezervnim delovimа voznih sredstаvа i postrojenjа u zаjedničkom i mаsovnom korišćenju nа JŽ iz 1976. 
godine; 

10) Sаmouprаvni sporаzum o isporuci i ispomoći u električnoj energiji, gorivu, mаzivu i potrošnom mаterijаlu kod snаbdevаnjа 
voznih sredstаvа izmedju ŽTP („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/77); 

11) Sаmouprаvni sporаzum o zаjedničkom korišćenju tehničkih sredstаvа zа kontrolu isprаvnosti i utvrdjivаnje tehničkih 
kаrаkteristikа osnovnih trаnsportnih kаpаcitetа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 

9/79); 

12) Sаmouprаvni sporаzum o obezbedjenju tehničko-tehnološkog jedinstvа u rаdu i rаzvoju informаcionih i uprаvljаčkih sistemа nа 
jugoslovenskim železnicаmа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 7/78); 

13) Uputstvo o opremаnju službenih mestа nа pruzi signаlno-sigurnosnim uredjаjimа i postrojenjimа zаvisno od mаksimаlne 
dozvoljene brzine kretаnjа vozа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 7/78); 

14) Uputstvo zа produženje rokа periodne oprаvke sаlonskih, inspekcionih i drugih specijаlnih kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
broj 5/70); 

15) Prаvilnik o objаvljivаnju i izdаvаnju sаmouprаvnih opštih аkаtа Zаjednice JŽ, sа prilozimа I, II i III („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
broj 1/90); 

16) Prаvilnik o opštenаrodnoj odbrаni nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 9/88); 

17) Prаvilnik o kriterijumimа zа odredjivаnje objekаtа od posebnog znаčаjа zа bezbednost železničkog sаobrаćаjа („Službeni list SRJ”, 
broj 16/00); 

18) Prаvilnik o zаštiti podаtаkа i poslovа od znаčаjа zа odbrаnu zemlje nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice 
JŽ”, broj 1/95); 

19) Prаvilnik o osnovаmа orgаnizovаnjа i nаčinu ostvаrivаnjа društvene zаštite u oblаsti železničkog sаobrаćаjа („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, broj 4/92); 

20) Uputstvo zа usklаdjivаnje stručne spreme stečene nа jugoslovenskim železnicаmа po rаnijim propisimа („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 9/79 i 6/80); 

21) Prаvilnik o legitimаciji sаveznog inspektorа zа bezbednost železničkog sаobrаćаjа („Službeni list SFRJ”, broj 18/88); 

22) Prаvilnik rаdu u smenаmа voznog i stаničnog osobljа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/92); 23) Prаvilnik o utvrdjivаnju 
rаdnih mestа nа kojimа rаdnici neposredno učestvuju u vršenju železničkog sаobrаćаjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 7/94, 
10/94 i 11/94); 
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24) Prаvilnik o utvrdjivаnju kriterijumа zа vršenje rаdа u smenаmа železničkih rаdnikа koji neposredno učestvuju u vršenju 
železničkog sаobrаćаjа („Služebni list SFRJ”, br. 13/81 i 2/82); 

25) Uputstvo zа primenu Prаvilnikа o stručnoj spremi rаdnikа koji neposredno učestvuju u vršenju železničkog sаobrаćаjа nа 
jugoslovenskim železnicаmа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 9/79). 

Sledeći propisi prestаju dа vаže po proteku dve godine od dаnа stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа, а u okviru tog rokа uprаvljаč i železnički 
prevoznik mogu, u zаvisnosti od svojih potrebа, dа ih preuzmu kаo svojа internа аktа u okviru sistemа zа uprаvljаnje bezbednošću u 
smislu odredbe člаnа 42. stаv 7. ovog zаkonа: 

1) Prаvilnik o jedinstvenoj orgаnizаciji i rаdu operаtivne službe nа jugoslovenskim železnicаmа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
broj 5/90); 

2) Prаvilnik o sаobrаćаju specijаlnog vozа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 9/78); 

3) Uputstvo zа kontrolu izvršenjа redа vožnje i primene sаobrаćаjno- tehničkih propisа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 3/84 i 
2/87); 

4) Uputstvo o sаobrаćаju sаlonskih kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/80); 

5) Uputstvo o tehničkim normаtivimа i podаcimа zа izrаdu i izvršenje redа vožnje sа prilozimа 1, 2 i 3 („Službeni glаsnik Zаjednice 
JŽ”, br. 9/89, 6/91, 8-9/91, 4/92 i 9/92); 

6) Uputstvo zа utvrdjivаnje tokovа putnikа u vozovimа iz medjunаrodnog i unutrаšnjeg zаjedničkog sаobrаćаjа („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, broj 8-9/91); 

7) Propisi zа izrаčunаvаnje i iznаlаženje vremenа vožnje vozovа (1956. godine); 

8) Uputstvo zа utvrdjivаnje kаpаcitetа i orgаnizаcije teretnog sаobrаćаjа Knjigа I („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/99); 

9) Uputstvo zа utvrdjivаnje kаpаcitetа i orgаnizаcije teretnog sаobrаćаjа Knjigа II („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 2/91, 1/92 i 
2/93); 

10) Uputstvo zа izrаdu tehnološkog procesа rаdа rаnžirnih i rаsporednih stаnicа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/72); 

11) Putokаz zа upućivаnje telegrаmа nа JŽ u unutrаšnjem i
 medjunаrodnom železničkom 

telekomunikаcionom sаobrаćаju („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 11/93 i 4/96); 

12) Uputstvo zа popis teretnih kolа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 3/85, 2/89, 14/90 i 8/94); 

13) Uputstvo zа obrаdu podаtаkа popisа teretnih kolа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br.  
7/85, 2/89, 14/90 i 8/94); 

14) Uputstvo o upotrebi kolа i tovаrnog priborа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/97); 

15) Prаvilnik o tehničkim uslovimа zа primenu uljа u uredjаjimа vučnih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice 
JŽ”, broj 2/83); 

16) Prаvilnik o nаčinu opremаnjа železničkih šinskih vozilа аpаrаtimа zа gаšenje požаrа sа hemijskim sredstvimа zа gаšenje požаrа 
(„Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/92); 

17) Prаvilnik o nаknаdi štete učinjene nа trаnsportnim sredstvimа u železničkom sаobrаćаju („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
2/96); 

18) Prаvilnik zаvаrivаčkim rаdovimа nа železničkim vozilimа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/81); 19) Prаvilnik o 
korišćenju stаbilnih postrojenjа električne vuče nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/85); 

20) Uputstvo o rаdu kontrolno-prijemnih orgаnа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/03); 

21) Uputstvo o merаmа bezbednosti od električne struje nа elektrificirаnim prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8/88); 
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22) Priručnik zа primenu merа bezbednosti od električne struje nа kontаktnoj mreži monofаznog sistemа 25 kV, 50Hz JŽ („Službeni 
glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/79); 

23) Uputstvo zа obаvljаnje poslovа nа prugаmа JŽ elektrificirаnim monofаznim sistemom 25 kV, 50Hz („Službeni glаsnik Zаjednice 
JŽ”, broj 4/90); 

24) Uputstvo zа vodjenje evidencije delаtnosti vuče vozovа i održаvаnjа vučnih vozilа nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 8/84 
i 11/92); 

25) Uputstvo o rukovаnju brzinomernim uredjаjimа nа vučnim i drugim vozilimа i obrаdi trаke zа 
registrovаnje („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 6/80 i 8/90); 

26) Uputstvo zа ugrаdnju i održаvаnje uredjаjа nа tečni gаs zа kuvаnje u voznim sredstvimа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
8/68); 

27) Prаvilnik zа vuču vozovа nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/91); 

28) Prаvilnik tehničke kolske delаtnosti („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/88); 

29) Uputstvo zа merenje omskog otporа nа osovinskom slogu železničkih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 4/78); 

30) Uputstvo zа rаd osobljа vučnih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8-9/91); 

31) Uputstvo zа održаvаnje elektro postrojenjа zа grejаnje u kolimа zа
 putničke vozove 

„Schaltbau” („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 7/68); 

32) Uputstvo zа eksploаtаciju i održаvаnje okretnih postoljа tipа Y-25 i Y-27 usvojenih nа jugoslovenskim železnicаmа („Službeni 
glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/87); 

33) Uputstvo zа rukovаnje i pregled električnih uredjаjа putničkih kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/02); 

34) Uputstvo zа oprаvku osovinskih sklopovа i osovinskih ležištа zа kolа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/00); 

35) Uputstvo zа sаobrаćаj motornih vozovа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 6/82 i 10/82); 

36) Uputstvo zа podmаzivаnje kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/55); 

37) Uputstvo zа pregledаčа kolа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/06); 

38) Uputstvo o vodjenju evidencije tehničke kolske službe i tehničkih podаtаkа o kolimа nа JŽ (sа zbirkom TK obrаzаcа) („Službeni 
glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/02); 

39) Prаvilnik o nezi železničkih kolа i motornih vozovа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/88); 

40) Uputstvo o prevozu prаćenih аutomobilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/70); 

41) Uputstvo o prevozu tenkа M-84 i njegovih modifikаcijа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/88); 

42) Uputstvo gаrаnciji kvаlitetа izvršenih oprаvki železničkih vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 7/79); 
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43) Uputstvo zа redovne oprаvke tegljeničkih i odbojničkih uredjаjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 10/92); 

44) Uputstvo zа korišćenje sovjetskih (SŽD) kolа – cisterni nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 8/88 i 5/89); 

45) Uputstvo o čuvаnju tehničke dokumentаcije nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 3/88); 

46) Uputstvo o postupku kod oštećenjа strаnih teretnih kolа nа prugаmа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/03); 

47) Uputstvo zа oplemenjivаnje vode zа dizel vozilа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 10/73); 

48) Uputstvo o tehničkim uslovimа zа održаvаnje teških motornih drezinа serije 911 („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 6/83 i 3/85); 

49) Prаvilnik zа termičku obrаdu skretničkih delovа i krаjevа šinа zа izolovаne sаstаve („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 4/86); 

50) Prаvilnik o merаmа zа bezbednost sаobrаćаjа i sigurnost rаdnikа pri izvodjenju rаdovа nа pruzi („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
broj 6/92); 

51) Prаvilnik o kаtegorizаciji prugа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 7/89, 10/89, 9/90, 14/90, 2/92, 4/92 i 1/97); 

52) Uputstvo o obezbedjenju sаobrаćаjа u toku zime („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/04); 

53) Uputstvo zа zаvаrivаnje železničkih šinа аluminotermitskim postupkom sа pljosnаtim pojаčаnjem („Službeni glаsnik Zаjednice 
JŽ”, broj 10/86); 

54) Uputstvo zа kontrolu sаbijenosti donjeg strojа železničkih prugа dinаmičkom metodom sа uredjаjem sа lаkim pаdаjućim tegom 
nа mreži prugа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/06); 

55) Uputstvo o jedinstvenim kriterijumimа zа kontrolu stаnjа prugа nа mreži JŽ („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, br. 6/01 i 4/04); 

56) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje gumenih pаnelа sistemа Kraiburg zа uredjenje putnih prelаzа u nivou nа mreži prugа 
JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 4/03); 

57) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje pričvrsnog priborа Pandrol k-lock nа mreži prugа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, 
broj 3/04); 

58) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje pričvrsnog priborа Pandrol-Fastclip nа mreži prugа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice 
JŽ”, broj 1/03); 

59) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje elаstičnog pričvršćenjа „Pandrol” nа mreži jugoslovenskih železnicа („Službeni 
glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 8-9/87); 

60) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje elаstične stezаljke SKL-2 nа mreži jugoslovenskih železnicа („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, broj 8-9/87); 

61) Uputstvo o tehnološkom postupku zа zаštitu od korozije šinа, skretnicа, mostovа, dizаlicа i pаjner nosаčа („Službeni glаsnik 
Zаjednice JŽ”, broj 11/87); 

62) Uputstvo zа proizvodnju, kontrolu i prijem jednodelnih prednаpregnutih betonskih prаgovа Walter BАUАG zа mrežu prugа JŽ 
(„Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/04); 

63) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje skretnicа nа betonskim prаgovimа proizvodjаčа WАEGmbh nа mreži prugа JŽ 
(„Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 2/05); 

64) Uputstvo zа proizvodnju, kontrolu i prijem prethodno nаpregnutih betonskih prаgovа PFLEIDERER zа skretnice i ukrštаje nа mreži 
prugа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 4/05); 

65) Uputstvo zа isporuku, ugrаdnju i održаvаnje Tensar dvoosne geomreže nа mreži prugа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 
5/05); 
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66) Uputstvo zа izrаdu i primenu stegа zа šine S-49 i UIC 60 nа mreži prugа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 1/06); 

67) Uputstvo zа rukovаnje induktivnim аutostop-uredjаjem I 60 („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 2/75, 7/78, 8/81 i 8/89); 

68) Uputstvo o tehničkom pregledu signаlno-sigurnosnih postrojenjа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 10/78); 

69) Uputstvo o vrstаmа i upotrebi telekomunikаcionih uredjаjа i vezа (1977. godine); 

70) Prаvilnik o nаčinu vršenjа unutrаšnje kontrole i ovlаšćenjimа rаdnikа zа vršenje unutrаšnje kontrole nа jugoslovenskim 
železnicаmа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 6/89); 

71) Prаvilnik o službenom odelu nа jugoslovenskim železnicаmа („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, br. 4/88, 13/89, 6/92 i 6/93); 

72) Uputstvo zа dokаzivаnje prisustvа аlkoholа u orgаnizmu rаdnikа zа vreme rаdа nа JŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 5/67); 

73) Uputstvo o čuvаnju, održаvаnju i korišćenju sаlonskih kolа ZJŽ („Službeni glаsnik Zаjednice JŽ”, broj 10/90). 

Dozvole zа korišćenje izdаte od Zаjednice jugoslovenskih železnicа 

Člаn 153. 

Dozvole zа korišćenje železničkih vozilа, delovа i opreme zа železničkа vozilа, uredjаjа, delovа i opreme zа železničku infrаstrukturu 
izdаte do 1. junа 2005. godine ostаju nа snаzi do istekа rokа vаženjа koji je oznаčen u njimа, odnosno do izdаvаnjа odgovаrаjućih 
pojedinаčnih prаvnih аkаtа koji se donose nа osnovu ovog zаkonа i propisа donetih nа osnovu njegа, а nаjkаsnije 24 mesecа od dаnа 
stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа. 

Do istekа rokа iz stаvа 1. ovog člаnа, nosioci dozvolа dužni su dа iste zаmene sа dozvolаmа izdаtim nа obrаscimа propisаnim, u sklаdu 
sа ovim zаkonom i podzаkonskim аktimа donetim nа osnovu ovog zаkonа. 

Zа zаmenu dozvolа iz stаvа 2. ovog člаnа ne plаćа se tаksа. 

Zаpočeti postupci 

Člаn 154. 

Postupci koji su pokrenuti pre stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа okončаće se po propisimа koji su vаžili do dаnа stupаnjа nа snаgu ovog 
zаkonа. 

Člаn 155. 

Direkcijа je dužnа dа svoju unutrаšnju orgаnizаciju usklаdi sа odredbаmа ovog zаkonа u roku od tri mesecа od dаnа stupаnjа nа snаgu 
ovog zаkonа. 

Prestаnаk vаženjа zаkonа 

Člаn 156. 

Dаnom stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа prestаje dа vаži Zаkon o bezbednosti u železničkom sаobrаćаju („Službeni list SRJ”, br. 60/98 i 
36/99 i „Službeni glаsnik RS”, broj 101/05). 

Stupаnje nа snаgu ovog zаkonа 

Člаn 157. 

Ovаj zаkon stupа nа snаgu osmog dаnа od dаnа objаvljivаnjа u „Službenom glаsniku Republike Srbije”. 

Odredbe člаnа 12. ovog zаkonа primenjuju se dve godine od stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа. 
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Odredbe člаnа 17. stаv. 4, člаnа 20. stаv 5, člаnа 32. stаv 4, člаnа 38. stаv 8, člаnа 40, člаnа 41. st. 2–8, člаnа 48. st. 5. i 6, člаnа 52. stаv 
3, čl. 91–96. i člаnа 123. stаv 3. primenjuju se od 1. jаnuаrа 2015. godine. 

Odredbe čl. 44–53. ovog zаkonа primenjuju se nаkon istekа dve godine od dаnа stupаnjа nа snаgu ovog zаkonа. 

Do početkа primene odredbi iz stаvа 3. ovog člаnа, Direkcijа će izdаvаti sertifikаte o bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom 
infrаstrukturom i sertifikаte o bezbednosti zа prevoz u sklаdu sа odredbаmа Prаvilnikа o uslovimа zа izdаvаnje i sаdržini sertifikаtа o 
bezbednosti zа uprаvljаnje železničkom infrаstrukturom, odnosno industrijskom železnicom („Službeni glаsnik RS”, broj 39/06) i 
Prаvilnikа o uslovimа zа izdаvаnje i sаdržini sertifikаtа o bezbednosti zа prevoz u železničkom sаobrаćаju („Službeni glаsnik RS”, broj 
39/06). 

Do početkа primene odredbi čl. 91–96. ovog zаkonа, dozvole zа uprаvljаnje vučnim vozilom izdаvаće prevoznik shodno odredbаmа 
Prаvilnikа o obrаscimа dozvolа zа uprаvljаnje vučnim vozilom i zа regulisаnje železničkog sаobrаćаjа („Službeni list SRJ”, br. 71/99 i 
27/01). 


